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KONSTYTUCJA SWIATOWEJ ORGANIZACJI ZDROWIA, 

Porozumienie zawarte przez Rządy reprezentowane na Międzynarodowej ){onferencji Zdrowia 
i Protokół dotyczący Międzynarodowego Urzędu Higieny. Publicznej, 

podpisane w Nowym Jorku dnia 22 lipca 1946 r. 

Przekład. 

W Imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

B o L E S Ł A W B I ER U T 
/ 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

p~daje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 22 lipca 1946 r. podpisane zostały 
w Nowym Jorku Konstytucja Światowej Orga­
nizacji Zdrowia, Porozumienie zawarte przez Rzą­
dy reprezentowane na ' Międzynarodowej Konfe­
rencji Zdrowia i Protokół dotyczący Międzynaro­
dowego Urzędu Higieny Publicznej. 

Po zaznajomieniu się z powyższymi Układami 
uznaliśmy je i uznajemy za słuszne zarówno w ca­
łości, jak i każde z postanowień w nich zawartych; 
oświadczamy, że wymienione Układy są przyjęte, 
ratyfikowane i potwierdzone oraz przyrzekamy, 
że będą niezmiennie zachowywane. . 

. Na dowód czego ' poleciliśmy wycisnąć na 
niniejszym Akcie pieczęć Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 20 kwietnia 1948 r. 

L. S. 

(-) Bolesław Bierut 

Prezes Rady Ministrów: 
(-) Józef Cyrankiewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) Zygmunt Modzelewski 

Au Nom de la Republique de Pologne 
B O LE S Ł A W B IE R U T 

President de la Republique de ~ologne 

li tous ceux qui ces presentes Lettres verront 
fait savoirce qui suit: 

Une Constitution de l'Organisation Mondiale 
de la Sante, un Arrangement. conclu par les 
Gouver~ements representes a la Conference 1n­
ternationale de la Sante et un Protocole relatif 
a l'Office International d'Hygiene PubFque ont 
ete sig'nes li New York le 22 juillet 1948. 

Apres avoir vu et examine lesdits Accords, 
Nous les avons approuves et approuvons en 
toutes et chacune des dispositions qui ' y sont 
contenues; declarons 'que les Accords susmention­
nes sont acceptes, ratifies etconfirmes et pro­
mettons qu'ils seront inviolablement observes. 

En Foi de Quoi Nous avons fait apposer 
a ces Presentes le Sceau de la Republique. 

Donne a Varsovie, le 20 avril 1948. 

L. S. 

(-) Bolesław Bierut 

President du Conseil des Ministres: 
(-) Józef Cyranldewicz 

Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-) Zygmunt Modzelewski 

' . 
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Przekład. 

KONSTYTUCJA SWIATOWEJ ORGANIZACJI ZDROWIA 

Państwa, będące stronami niniejszej Konsty­
tucji, oświadczają, zgodnie i Kartą Narodów Zjed­
noczonych, że następujące zasady są podstawowe 
dla szczęścia, harmonijnych stosunków i bezpie­
czeństwa wszystkich ludów: 

Zdrowie jest stanem zupełnej pomyślności 
fizycznej , umysłowej i społecznej, a nie jedy­
nie brakiem choroby lub ułomności. 

Korzystanie z najwyższego, osiągalnego 
poziomu zdrowia jest jednym z podstawowych 
praw kazdej istoty ludzkiej bez róinicy rasy, 
religii, przekonań politycznych, warunków 
ekonomicznych lub społecznych. 

Zdrowie wszystkich ludów jest podstawą 
·dla osiągnięcia pokoju i bezpieczel'tstwa, a za­
le±ne jest od najpełniej szej współpracy jed­
nostek i państw. 

Osiągnięcia każdego państw·a w popieraniu 
i ochronie zdrowia przedsta\viają wartość dla 
wszystkich. 

, Nierówny rozwój różnych krajów w dzie­
dzinie ochrony zdrowia i walki z chorobami, 
zwłaszcza zakaźnymi, stanowi wspólne nie­
bezpieczeństwo. 

Zdrowy roz',vój dziecka ma znaczenie pod­
stawowe; zdolność do· harmonijnego życia 

w zmieniaj ącym się całokształcie środowiska 
jest istotna dla takiego rozwoju. 

. Rozciągnięcie na"" w szystkie ludy dobro­
dziejstw. wiedzy lekarskiej, psychologicznej 
i pokrewnych jest istotne dla najpełniejszego 
osiągnięcia zdrowia. 

Uświadomiona opinia i czynna współpraca 
ze strony ludności mają największe znaczenie 
dla poprawy zdrowia szerokich m as. 

Rządy ponoszą za zdrowie swycPt ludów 
odpowiedzialność, której mogą sprostać tylk o 
przez przewidzenie odpowiednich ś~odków 

zdrowotnych i społecznych. 

Przyjmując te zasady oraz maj ąc na celu 
współpracę między sobą, jak również z innymi, 
dla popierania i ochrony zdrowia wszystkich lu­
dów, strony umawiające się przyjmują niniejszą 
Konstytucję i tym aktem powołują do życia Świa­
tową Organizacjp' Zdrowia, jako organizację wy­
SlJecjalizov':,aną w r amach Artykułu 57 Karty Na­
r odów Zj ednoczonych. 

ROZDZIAŁ I 

CEL 

Artykuł 1 

\ Celem Światowej Organizacji Zdrowia (nazy- I 
wanej tu dalej Organi.zacją) jest osiągnięcie przez 
w szystkie ludy możli.wie najwyższego poziomu l 
zdrowia. 

ROZDZIAŁ II 

FUNKCJE 

Artykuł 2 

Dla osiągnięcia swego, celu Organizacja ma 
wykonać następuj ące funkcje: 

a) działać, jako władza kierownicza i koordy­
nująca w dziedzinie międzynarodowej pracy 
w zakresie zdrowia; 

b) ustanawiać i utrzymywać skuteczną współ­
pracę ? Narodami Zjednoczonymi, organi­
zacjami wyspecjalizowanymi, rządow·ymi 

władzami administracji zdrowia, grupami 
. zawodowymi oraz t akimi innnymi organi­
zacjami, które mogą być u znane za wła­
ściwe ; 

c) pomagać rządom na ich żądanie we wzmoc­
nieniu służby zdrowia; 

d) dostarczać odpowiedniej pomocy techriicz­
ne j, a w wypadkach nagłej potrzeby wszel­
kiej koniecznej pomocy na ządanie lub za 
zgodą rządów; 

e) zaopatrywać lub pomagać w zaopatrywa­
niu, na żądanie Narodów Zjednoczonych, 
w służby zdrowia i udogodnienia grupy 
~pecjalne, takie jak ludy terytoriów po­
wierniczych; 

f) ustanawiać i utrzymywać takie służby 

administracyjne i techniczne, jakie mogą 
być pożądane, włącznie ze służbami epi­
demiologicznymi i statystycznymi; 

g) pobudzać · i posuwać naprzód pracę n ad 
w ykorzenieniem chorób epidemicznych, 
endemicznych i innych; 

h) popierać, we współpracy z innymi organi­
zacjami wyspecjalizowanymi w razie po­
trzeby, akcj ę zapobiegania nieszczęśliwym 

wypadkom; 
i) popierać, we współpracy .z innymi organi.­

zacjami \vyspecjalizowanym.i w razie po­
trzeby, akcję polepszania warunków ży­

wienia; mieszkaniovv'ych, sanitarnych, wy­
poczynkowych, ekonomicznych i pr?cy oraz 
innych dziedzin higieny środowiska; 

j) popierać współpracę między grupami nau­
kowymi i zaw odowymi, które przyczyniają 
się do postępu na polu zdrowia ; 

k) proponować konwencje, układy i przepisy 
oraz czym c zalecenia w odn.iesieniu do 
międzynarodowych spraw zdrowotnych, 
jako też wykonyw·ać t akie obowiązki, któ-

. re mogą by€! tą drogą przekazane Orga­
nizacji i są zgodne z jej celem; 

l) po,)isrD.ć zdrowie i dobro m atki i dziecka 
oraz pielęgno'.vać zdolność do harmonij-
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nego życia w zmieniających się warun­
kach środowiska; 

m) pielęgnować działalność na polu zdrowia 
psychicznego, zwłaszcza t~ działalność, 

. która dotyczy harmonii stosunków między 
ludźmi; . 

n) popierać i prowadzić badania naukowe 
na polu zdrowia; 

o) popierać · udoskonalone metody nau.czania 
i szkolenia w zawodach zdrowia, lekarskim 
i pokrewnych; 

p)""prowadzić badania i ogłaszać ich wyniki, 
we współpracy z innymi organizacjami 
wyspecjaiizo\Vcmymi w razie potrzeby,co 
do techniki administracyjnej i społecznej, 

dotyczącej zdrowia publicznego i opieki 
lekarskiej z punktu widzenia zapobiegaw­
czego i ) eczniczego, v/łączając \v to opie­
kę szpitalną · i bezpieczel'istwo społeczne; 

q) dostarcżać informacji, rady i pomocy na 
polu zdrowia; 

r) pomagać w rozwijaniu uświadomionej opinii 
publicznej w sprawach zdrowia wśród 
:wszystkich ludów; 

s) ustanawiać i zmieni.ać w miarę- potrzeby 
międzynarodowe mianoViTnictwo chorób, 
przyczyn zgonów, jako też czynności służ­
by zdrowia; . 

t) ujednosta<jniać w miarę potrzeby metody 
diagnostyczne; 

u) rozwijać, ustanavłiać i popierać między­

narodowe standarty w odniesien iu do ży;.. ., 
wności, produktów biologicznych, farma-o 
ceutycznych i podobnych; 

v) w ' ogólności przedsiębrać wszelkie czynnQ­
ści, niezbędne dla osiągnięcia celu Qrga­
nizacji. 

R O Z D Z I A Ł III 

CZŁONKOSTWO J NADZWYCZAJNE 
CZłJONKOSTWO 

Artykuł 3 

Członkoshvo w Organizacji jest dostępne dla 
wszystkich Pallstw. 

Artykuł 4 

Członkowie Organizacji Narodów Zjednoczo-' 
nych mogą stać się Członkam.i Ol'ganizacji przez 
podpisanie lub też przyjęcie w inny Spb3Ób ni­
n iejszej Konstytucji zgodnie z postanowieniami 
Hozdziału XIX i zgodnie z ich przepisami kOl1Sty­
tucyjnymi. 

Artykuł 5 

Państwa, których rządy zostały zaproszone . do 
wysłania obserwatorów na Międzynarodową Kon­
ferencję Zdrowia, zebraną w Nowym Yorku 

w 1946 roku, mogą stać się Członkami przez pod­
pisanie lub też przyjęcie w inny sposób niniejszej 
Konstytucji zgodnie z postanowieniami Rozdzia­
łu XIX oraz zgodnie z ich przepisa~i konstytu­
cyjnymi, o ile takie podpisanie lub przygęcie zo­
stanie dokonane przed pierwszą sesj ą Zgromadze­
nia Zdrowia. 

Ąrtykuł 6 

Z zastrzeżeniem warunków wszelkich umów 
między Narodami Zjednoczonymi a Organizacją, 
zatwierdzonych zgodnie z Rozdziałem XVI, Pań- . 

. stwa, które nie stają się Członkami w myśl Arty­
kułów 4 i 5, mogą ubiegać się o członkostwo i bę­
dą przyjęte, jako Członkowie, jeżeli zgłoszenie ich 
zostanie zaaprobowane zwykłą większością głosów 
Zgromadzenia ZdrowIa. 

A r t y ku ~ 7 

Jeżeli Członek nie wypełnia swych zobowią­
zań finansowych względem Organizacji lub w in­
nych wyjątkowych okolicznościa ch, Zgromadzenie 
Zdrowia może na warunkach, j 8.kie uważa za 
właściwe, zawiesić korzystanie z prawa glosowania 
i prawa do usług, do kt~rych Członek jest upraw­
niony. Zgromadzenie Zdrowia będzie władne 

przywrócić takie prawa do głosowania i do W'l!ug, 

Artykuł 8 

Terytoria lub grupy terytoriów, które nie są 
odpO\viedzialne za prowadzenie swych stosunków 
międzYirrodowych, mogą być przyjęte, jako Nad­
zwy~zaJni Członkowie, przez Zgromadzenie Zdro­
wia na podstawie żgłoszel1ia, uczyniemego w imie­
niu takiego terytorium lub grupy terytoriów przez 
Członka lub inną władzę, odpowiedzialną za ich 
stosunki międzynarodowe. Przedstawiciele Nad­
zwyczajnych Członków w Zgromadzeniu Zdrowia 
powinni posiadać kompetencję techniczną w dzie­
dzinie zdrowia i powinni być wybrani spośród 

ludności tubylczej. Charakter i zakres praw 
i obowiązków Nadzwyczajnych Członków zostaną 
ustalone przez Zgromadzenie Zdrowi.a. 

ROZDZIAŁ IV 

ORGANA 

Artykuł 9 

Praca Organizacji będ.,ie wykonywana przez: 
a) Światowe Zgrom adzenie Zdrowia (zwane 

tu Zgromadzeniem Zdrowia); 
b) Radę Wykonawczą (zwaną tu dalej Radą); 
c) Sekretariat. . 

ROZDZIAŁ V 

SVłIATOWE Z,GROl\i1ADZENIE ZDROWIA 

A r t y kuł 10 

Zgromadzenie Zdrowia będzie się składało 

z delegatów reprezentujących Członków, 



Dziennik Ustaw Nr 61 1234 Poz. 477 -----------------------------------------------
Artykuł 11 

Każdy Członek będzie' r eprezentow any p rzez 
najwyżej tJzech delegatów, z których jeden bę­
dzie wyznaczony pr~e_z Członka jako główny de­
lelegat. Ci delegaci powinni być wybrani spośród 
osób najbardziej wykwalifikowanych ze względu 
na swe kompetencje techniczne w dziedzinie zdro­
wia, najlepiej repr ezentantów krajowej 'admini­
st}:~5:ji zdrowia danego Członka. 

A r t y k uj 12 

Delegatom mogą · towarzyszyć żastępcy oraz 
doradcy. 

A r t y kuł 13 

Zgromadzenie Zdrowia będzie się zbierało re­
gularnie na sesję doroczną oraz na sesje specjalne, 
które mogą się okazać konieczne. Sesje specjalne 
będą zwoływane na żądanie Rady lub większości 
Członków. 

Artykuł 14 

Zgromadzenie Zdrowia wyznaczy na każdej 
sesji doroczne j kraj lub. strefę, w której ma się 
odbyć następna sesja doroczna, a Rada następnie 
u s1;ali miejsce. Rada określi rp.iejsce, w którym 
odbędzie się sesja specjalna. 

A r t y kuł 15 

Rada, po zasięgnięciu opmIl 
n e]:alnego Organizacji Narodów 
określi datę każdej dorocznej 

A r t y kuł 16 

Sekretarza Ge­
Zj ednCli!zonych, . 

specj alnej sesji. · 

_ Zgromadzenie Zdrowia w ybierze swego Prze­
wodniczącego oraz inne władze na początku każ­
dej sesji dorocznej. Będą orli piastowali swój urząd 
aż do wyboru ich następców. 

A r t y ku ł17 

Zgromadzenie Zdrowia uchwali swój własny 
regulamin. 

A r t y kuł 18 

Funkcje Zgromadzenia Zdrowia będą nastę­
pujące : 

a) określanie polityki Organizacji; . 
b) powoływanie Członków, upoważnionych do 

wyznaczenia osób, wchodzących w skład 
Rady; , -

c) mianowanie Dyrektora Generalnego; 
d) r ozpatrywanie i zatwierdzanie sprawozdań 

i czynności Rady oraz Dyrektora General­
nego, jako też pouczanie Rady odnośnie 
spra'w, co do których akcja, studia, bada­
n ia lub spr awozdania mogą być uważane l 
za pożądane ; . 

e) ustanawianie takich komitetów, które mo­
gą być uważane za konieczne dla pracy 
Organizacji; 

f) nadzorowanie polityki finansowej Organi­
zacji oraz r ozpatryw anie i zatwierdzanie 
budżetu; 

g) p ouczanie Rady i Dyrektora Generalnego, 
aby zwracali uwagę Członków oraz orga- ' 
nizacji międzynarodowych, rządowych i nie­
rządowych na wszelkie sprawy, związane 
ze zdrowiem, które _ Zgromadzenie Zdrowia 
uzna za odpowiednie; 

h) zapraszanie wszelkich organizacji między­
narodowych lub narodowych, rządowych 

i nierządowych, kte,'re mają zadania po­
krewne zadaniom Organizacji, aby wy­
znaczyły swych przedstawicieli do brania 
udziału bez prawa głosu w jej zebraniach 
lub w zebraniach komitetów i w konferen­
cjach, zwoływanych pod jej ęgidą, na wa­
runkach, określonych przez Zgromadzenie 
Zdro\via; jednakże w odniesieniu do orga­
nizacji narodowych zaproszenia będą wy­
syłane tylko za zgodą właściwego rządu; 

i) rozważanie zaleceń w sprawacl;1 zdrowia, 
czynion ych przez Zgromadzenie. Ogólne, 
Radę Gospodarczą i Społeczną, Radę Bez- , 
pieczeństwa lub Radę Powierniczą Orga­
nizacji Narodów Zj~dnoczonycn, oraz skła­
danie im srirawozdań co do kroków, pod­
j ętyeh przez Org9.nizację w celu w yko­
minia takieh zaleceń; 

j) składanie sprawozdań Radzie Gospodarcz;j 
i Społecznej zgodnie z umowami między 
Organizacj ą a Organizacją Narodów Zj ed­
n o·::zonych ; 

k) p opier anIe i prowadzenie badań w dzie- . 
dzinie zdrowia pr zez personel Organizacji, 

_ cli'ogą ustano\vi~nia swych własnych insty­
tucj i lub drogą współpracy z urzędowymi 
i nieurzędowymi instytucjami jakiego..; 
kolwiek Członka za zgodą jego rządu; 

l) u stanawianie takich innych instytucji, ja'" 
kie może ona uznać za pożądane; 

m) pl"Zedsiębranie wszelkiej innej odpowied­
niej akcji w kierunku osiągnięcia celu 
Organizacji. 

A r t y kuł 19 

Zgromadzenie Zdrowia będzie władne przyj­
mować konwencje lub ' umowy o!'1nośnie każdej 
sprawy, należącej do kompetencji Organizacji. 
Dwie trzecie głosów Zgromadzenia Zdrowia będą 
wymagane do przyjęcia takich konwencji lub 
umów, które wejdą w życie w stosunku do każ~ 
dego Członka po zaakceptowaniu ich przez niego 
zgodnie. z jego przeIlisami konstytucyjnymi. 

A r t y kuł 20 

Każdy Członek zobowiązuje się, że w ciągu 
osiemnastu miesięcy po przyjęciu przez Zgroma .. 

-. 
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-dzenie Zdrowia konwencji lub umowy podejmie 
akcję w celu zaakceptowania takiej konwencji lub 
umowy. Każdy Członek zawiadomi Dyrektora Ge­
neralnego o przedsięwziętej akcji, a jeżeli nie 
zaakceptuje takiej konwencji lub umowy w ozna­
czonym czasie, dostarczy wyjaśnień co do powo­
dów jej niezaakceptowania. W przypadku zaakcep­
towania każdy Członek zobowiązuje się do skła­
dania rocznych sprawozdań Dyrektorowi General­
nemu zgodnie z rozdziałem XIV. 

A r t y kuł 21 

Zgromadżenie Zdrowia będzie władne uchwalić 
przepisy, dotyczące: 

a) sanitarnych i kwarantannowych wymagań 
oraz innych środków, ihaj ących na celu 
zapobieganie międzynarodowemu rozpow­
szechnianiu się choroby; 

b) mianownictwa odnośriie chorób, przyczyn 
śmierci oraz czynności . służby zdrowia; 

c) standartów odnośnie czynności diagnostycz­
nych dla użytku międzynarodowego; 

d) standartów odnośnie bezpieczeństwa, czy­
stości i mocy produktów biologicznych, 
farmaceutycznych i podobnych, znajdują­
cych się w handlu międzynarodowym; 

e) ogłaszania i oznaczania produktów biolo­
gicznych, farmaceutycznych i podobnych, 
znajdujących się w h andlu międzynarodo­
wym. 

A r t y kuł 22 

Przepisy, przyjęte zgodnie z Artykułem 21, 
wejdą w życie dla wszystkich Członków po nale­
zytym zawiadomieniu o ich przyj ęciu przez Zgro­
madzenie Zdrowia, z wyj ątkiem tych Członków, 
którzy zawiadomią Dyrektora Generalnego o od­
r zuceniu lub o zastrzeżeniaćh w terminie, poda­
nym w zawiadomieniu. 

A r t y kuł 23 

Zgromadzenie Zdrowia będzie ,,\'ładne czynić 

zalecenia Członkom w odniesieniu do wszelkiej 
sprawy, należącej do kompetencji Organizacji. 

ROZDZIAŁ VI 

RADA WYKONAWCZA 

A r t y kuł 24 

Rada będzie się składać z osiemnastu osób, 
wyznaczonych przez tyluż Człorików. Zgromadze­
nie Zdrowia, biorąc pod uwagę słuszny podział 
geograficzny, wybierze Członków, upoważnionych 
do wyznaczenia osób, wcnodzących w skład Rady. 
Każdy z tych Członków powinien wyznaczyć do 
Rady osobę technicznie wykwalifikowaną w dzie­
dzinie zdrowia, której mogą towarzyszyć zastępcy 
i doradcy. 

A r t y kuł 25 

Członkowie ci będą wybierani na trzy lata 
i mogą być ponownie wybrani z tym zastrzeże­
niem, że spośród Członków, wybranych na pierw­
szej sesji Zgromadzenia Zdr'1wia, mandat sześciu 
będzie tnvał jeden rok rf',:in'a"t sześciu będzie 
trwał d\Xfa lata zależnie od wyników losowania. 

A r t y kuł 26 

Rada będzie się zbierała przynajmniej dwa 
razy do roku i będzie każdorazowo wyznaczała 
miejsce zebrania. 

'A r t y kuł 27 

Rada wybierze Przewodniczącego spomiędzy 
swoich członków i uchwali swój własny regula-
min. 

A r t y kuł 28 

Funkcje .Rady będą obejmowały: 
a) wcielenie w życie decyzyj i zamierzell 

Zgromadzenia Zdrowia; 
b) działanie w charakterze organu wykonaw­

czego Zgromadzenia Zdrowia; 
c) wykonywanie wszelkich innych funkcji, 

powierzonych jej przez Zgromadzenie ' 
Zdrowia; 

d) doradzanie Zgromadzeniu Zdrowia w za-:­
gadnieniach, przekazanych jej przez to cia. 
ło, oraz w sprawach, przekazanych Orga­
n~zacji na podstawie konwencji, umów 
i przepisów; 

e) przedkładanie Z grQmadzeniu Zdrowia rad 
i propozycji ze swej własnej inicjatywy; 

f) przygotowywanie porządku dziennego zebrań 
Zgromadzenia 'Zdrowia; 

g) przedkladan1e Zgromadzeniu Zdrowia do 
rozważenia i zatwierdzenia ogólnego pro­
gramu pracy na określony okres czasu; 

h) studiovvanie wszelkich zagadnień w grani­
cach swej kompetencji; 

i) stosowanie nagłych środków w granicach 
funkcji i zasobów finansowych Organizacji • 
w celu opanowania wypadków,. wymaga­
jących natychmiastow ego działania. W 
szczególności może ona upoważnić Dyrek-" 
tora Generalnego do przedsięwzięcia nie­
zbędnych kroków w celu zwalczenia epi­
demii, wzięcia udziału w organizowaniu 
pomocy lekarskiej dla ofiar klęski oraz 
podjęcia studiów i badań, fia których na­
głość została zwrócona uwaga Radzie przez 
któregokolwiek Członka lub przez Dyrek­
tora Generalnego. 

A r t y kuł 29 

Rada będzie wykonywała w 
Zgrom adzenia Zdrowia władzę, 
przez to ciało. 

• 

imieniu całego 

przekazaną jej 

••• 
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ROZDZIAŁ VII 

SEKRETARIAT 

A r t y kuł 30 

Sekretariat będzie się składał z Dyrektora 
Generalnego oraz takiego personelu technicznego 
i administracyjnego, jakiego Órganizacja będzie 
potrzebowała. 

A r t yk u 131 

Dyrektor. Genei'alny zostanie wyznaczony przez 
Zgromadzenie Zdrowia na wniosek Rady na ta­
kich warunkach, jakie określi Zgromadzenie Zdro­
wia. Dyrektor Generalny., podległy Radzie, bę­

dzie głównym urzędnikiem technicznym i admi­
nistracyjnym Organizacji. 

A r t y k u l 32 

Dyrektor Generalny będzie ex officio Sekre­
tarzem . Zgromadzenia Zdrowia, Rady, wszystkich 
komisji i komitetów Organizacji oraz konferencji, 
z,voływanych przez nią. Może on delegować te 
funkcje. 

A r t y kuł 33 

Dyrektor Generalny lub jego . przedstawiciel 
może za zgodą Członków ustalić prQcedurę, po­
zwalającą--- mu w związku z wykonyV,raniem jęgo i 
óbo\viąźków na hezpośrednidostęp 'Clo ich różnyc4 
urzędÓw, zv.;hlszcza zaś do ich organÓw admini­
stracji zdrowia oraz do krajo·wych organizacji 
zdrowia, rządowych lub nierządowych. Może on 
także ushiliĆ bezpośrednie stosunki z organiza­
cjami międzynarodowyrni, których czynlloscl 
wchodzą VI zakres kompetencji .organizacji. Będzie 
on si'iie informował Urzędy RegionaIl1E~ we :v.;szyst­
kich spra\vach, związanych z ich odpowiednimi 
obszarami. 

· Artykuł 34 

Dyrektor, Generalny będzie przygotowywał 
i przedkładał corocznie Radzie sprawozdania fi­
nansowe i preliminarze budżetowe organizacji. 

A r t y k u l 35 

Dyrektor Generalny będzie mianował personel 
Sekretariatu zgodnie z przepisami dla personelu, 
.ustanov,rionymi przez Zgromadzenie Zdrowia. Do­
minującym względem przy zatrudnianiupersenelu 
będzie zapewnienie utrzymania na najwyższym 
poziomie wydajności, uczciwości i reprezel1tatyw­
n ego międz~'narodowego charakteru Sekretariatu. 
Należyta uwaga· będzie również zwrócona na do­
niosłość doboru personelu, na jak naj szerszej pod- ł 
stawie geo~raficznej. 

A r t y kuł 36 

Warunki pracy personelu Organizacji powinny 
odpowiadać VI. miarę możności warunkom innych 
Organizacji Narodów Zj eCłnoczonych. 

A r t y kuł 37 

Przy wykonywaniu swych obowiązków Dy­
rektor Generalny i personel nie będą szukali ani 
otrzymywali instrukcji od żadnego rządu lub od 
jakiejkolwiek władzy. poza Organizacją. Będą oni 
wstrzymywali się od wszelkiej działalności, która 
mogłaby odbijać się na ich stanowisku, jako urzęd.., 
ników międzynarodowych. Każdy Członek O1'ga.., 
nizacji ze swej strony zobowiązuje się do szano­
wania wyłącznie międzynarodowego c.harakteru 
Dyrektora Gen~alnego i urzędników oraz do 
unikania wywierania na nich wpływu-

ROZDZIAŁ VIII 

KOlUITETY 

A r t y kuł ' 38 

Rada utworzy takie komitety, . j ąkich Zgro­
madzenie Zdro\i,ria zażąda, oraz ze "s-We'j własnej 
inicj atywy lub na propozycję Dyrelaora Gener al­
nego może t~':;orzyć wszelkie inne koihEety, które 
lizna: za pożądane dla jakiegokolwiek' 'Celti VI gra­
nkach • kompeten.-eji Organizacji. 

A r t y k ul 39 

Ra~a będzie badać od czasu do czasu, a w kai­
dym "razie 'raz do rbku, konieczność "'dalszego ist-
nienia" każdego ' komH~tu. -

A r t y kuł 40 

Rada moze spowodować tworzen.ie . przez Orga­
nizację komitet~w łącznych lub mie?,tanych: z in­
nymi organizacjami lub branie przeZ nie w nich 
udżiału, jak również repreieritowarUe Organizacji 
w komitetach, ustanowionych przez inne · organi­
zacje. 

R O Z D Z I A , Ł IX 

KONFERENCJE 

A r t y kuł 41 

Zgromadzenie Zdrowia lub Rada może zwo­
ływać lokalne, ogólne, techniczne lub inne spe­
cjalne konferencje w celu rozważenia wszelkich 
spraw w granicach kompetencji Organizacji i mo" 
że zająć się uzyskaniem przedstawicielstwa na 
tych konferencjach mięgzynarodowych organiza­
cyj, a, za zgodą odnośnych rządów, organizacji 
narodovvych, rządowych lub nierządowych. Spo­
sób takiego przedstawicielstwa będzie określony 
p.rzez Zgromadzenie Zdrowia lub przez Radę· 

. , 

• 
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A r t y kuł 42 A r t y kuł 48 

Rada może spO\vodować reprezentację Orga- Komitety Regionalne będą się zbierały tak. 
nizacji na konferencjach, w których zdaniem Ra- często, jak to okaże się potrzebne, i będą wyzna~ 
dy Organizacja jest zainteresowana. l ,czałY miejsce każdego zebrania. 

R O Z D Z I A Ł X A r t y ak U ł 49 

SIEDZIBA GŁÓWNA 

A r t y kuł 43 

Miejsce siedziby głównej Organizacji będzie 
określone przez Zgromadzenie Zdrowia po zasięg­
nięciu opinii Organizacji Narodów Zjednoczonych. 

ROZDZIAŁ XI 

POROZUMIE~IA REGIONALNE 

A r t y kuł 44 

a) Zgromadzenie Zdrowia będzie określało od 
czasu do czasu obszary geograficzne, na których 
jest pożądane ustanowienie organizacji regional­
nej. 

b) Zgromadzenie Zdrowia może za zgodą więk­
szości Członków, znajdujących się w granicach 
każdego z tak określonych obszarów, utworzyć 

organizację regionalną w celu zaspokojenia po­
trzeb specjalnych takiego obszaru. Na każdym 
obszarze nie powinno być więcej niż jedna orga­
nizacja regionai a. 

A r t y kuł 45 

Każda organizacja regionalna będzie inte­
gralną częścią Organizacji zgodnie z niniejszą 

Konstytucj ą. 

A r t y kuł 46 

Każda organizacja regionalna składać się bę­
dzie z Komitetu Regionalnego oraz Biura Regio­
nalnego. 

A r t y kuł 47 

Komitety Regionalne składać się będą z przed­
stawicieli Państw - Członków oraz . nadzwyczaj­
nych . Członków na danym obszarze. Terytoria lub 
grupy terytoriów, znajdujące się w granicach 
obszaru, które nie są odpowiedzialne za prowa­
dzenie' swych stosunków międzynarodowych i któ­
re nie są nadzwyczajnymi Członkami, będą miały 
prawo posiadania swego przedstawicielstwa i bra­
nia' udziału w Komitetach Regionalnych. Rodzaj 
oraz zakres praw i obowiązków tych terytoriów 
lub grup terytoriów w Komitetaćh Regionalnych 
będą określone przez Zgromadzenie Zdrowia w po­
rozumieniu z Członkiem lub inną władzą, pono­
szącą odpowiedzi~lność za stosunki międzynaro­
dowe tych terytoriów, orai z Państwami - Człon­
kami w danym regionie. 

Komitety Regionalne uchwalą swoje własne 

regulaminy. 

A r t y kuł 50 

Furikcje Komitetu Regionalneg() będą nastę~ 

pujące: 

a) . formułowanie polityki' postępowania w spra­
wach o charakterze wyłąc~'"1ie regionalnym; 

b) nadzorowanie działalności. Biura Regio­
nalnego; 

c) proponowanie Biuru Regionalnemu l:woły­
wania konferencji technicznych oraz ta­
kich prac dodatkowych lub badań w spra­
wach zdrowia, jakie według opinii Komi­
tetu Regionalnego popierałyby cele Orga­
nizacji w granicach obszaru; 

d) współpracowanie z odpowiedrrlmi komite­
tami regionalnymi Organizacji Narodów 
Zjednoczonych, jak rÓV<ll1ież z tymi spo­
śród innych instytucyj \-vyspecjalizovvanych 
oraz z innymi regionalnymi organizacjami 
międzynarodowymi, które mają zaintere­
sowania wspólne z Organizacją; 

e) udzielanie rad za pośrednictwem Dyrekto­
ra Generalnego Organizacji w międzyna­
rodowych sprawach zdrowia, które mają 

znaczenie szersze niż regionalne; 
f) zalecanie dodatkowych regionalnych zasił­

ków ze strony rządów z odnośnych obsza-. 
rów, jeżeli stosunek centralnego budżetu 
Organizacji, przeznaczony dla danego 
obszaru, jest niedostateczny dla wykony­
wania funkcji regionalnych; 

g) inne funkcje, " które mogą być przekazane 
Komitetowi Regionalnemu przez Zgroma­
dzenie ~Zdrowia, Radę lub Dyrektora Ge-
neralnego. ' 

A r t y kuł - 51 

Z zastrzeżeniem władzy ogólnej Dyrektora Ge­
neralnego Organizacji, Biuro Regionalne będzie 
organem administracyjnym Komitetu Regionalne­
go. Będzie ono poza· tym wykonywało na danym 
obszarze 'decyzje Zgromadzenia Zdrowia i Rady. 

A r t y k li ł 52 

Kierownikiem Biura Regionalnego będzie Dy­
rektor Regionalny, wyznaczony przez Radę w po­
rozumieniu z Komitetem Regionalnym. 

A r t y kuł 53 

Personel Biura Regionalnego będzie wyzna­
'!zony w sposób, określony w drodze porozumie-
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nia między Dyrektorem Generalnym a Dyrekto­
rem Regionalnym. 

A r t y kuł 54 

Pan-Amerykall.ska Ol~anizacja sanitarna, re- l 
prezentowana przez Pan-~Trle~y~8.ńskie Bi~ro S~- ! 
nitarne .oraz Pa:n-Ameryk.al1s~{le Ko~ferencJe Sal1l- I 
tarne, Jako tez wszystkIe mne mIędzynarodowe 

regionalne organizacje_ zdrowia, istniejące przed I 
datą podpisania niniejszej Konstytucji, będą \ve 
wiaśclwYm czasie integrowane w Organizację. Ta 
integracja będzie dokonana, jak tylko stanie się 
to możliwe, drogą współdziałania, opartego na 
wza.jem.nym porozumieniu władz kompetentnych, 
wyrażonym za pośrednictwem zainteresowanych 
organizacji. 

ROZDZIAŁ XII 

A r t y kuł 55 

" Dy",,,kter Genel'alny przygotuje przedłoży 

R~,clzie ro~zny pI'eliininal'z budżetovlY Organiza­
cji. R!lda rozważy i p:tzedloży Zgromadzeniu 
Zdr:)'\via ten prelirninsI'z b"Lldż,~to\Y.."..y "i.7Taz z Vi!szel­
kim;. zaleceniami, które Rada u zna za wskazane. 

A r t y kuł 56 

Z zastrzeżeniem wszelkich umów między Orga­
nizacj 'ł a Orgailizacją Narodów Zjednoczonych, 
Zgromadzenie Zdrowia będzie rozpatrywalo i za­
twi::rclz:'lio . preliminal'z budżetovvy Ol'2.Z rozdzie­
lało wydatki mi:;dzy Członków zgodnie ze skalą 
podzi8łu, któ:~a zostanie ustalona przez Zgroma-

. dzenie Zclro\v13. 

A r t y kuł 57 

Zgromadzenie Zdrowia !ub Rada, działająca 
w h~!i8niu Zgr:omadzenia Zdrowia, może przyjmo­
\yw': dary i za,)isy, uczynione Organizacji, oraz 
fl.dministrować l;imi, ~ ile wai:unki, przyvJiązane 
do 'wkich darów i zapisów są możliwe do przy­
jęcia przez Zgromadzenie Zdl'O\via lub Radę i są 
zgodne z celami i polityką Organizacji. 

A r t y kuł 58 

Specjalny fundusz do L:ży'tku Rady według jej 
uznania będzie ustanowiony z przeznaczen.iem na 
nagle wypadki i 'TIieprze\'vidziane . okoliczności. 

ROZDZIAŁ XIII 

A r t y kuł 60 

a) Decyzje Zgromadzenia Zdrowia w ważnych 
sprawach będą zapadały większością dwóch 
trzecich Członków obecnych i głosujących. 
Do spraw takich będzie należało: przyjmo­
wanie konwencji lub układów; zatwierdza­
nie umóvl, określających stosunki Org:L1:­
zacji z Organizacją Narodi>w Zjednoczcmych 
oraz z międzyrządowymi organizacjami 
i instytucja!11i zgcJ.nie z P..t..Tt:yl~ulalni G;], 
70 i 72; poprawki do niniejszej Konstytucji. 

b) Decyzje w innych sprawach, \vłączając w to 
okrc31enie dodatkowych kategorii S!Jra~N, 
które mają być rozstrzygane większoicią 
dwóch trzecich, będą zapadały ZYiy,Uą 

wiQkszością Członków obecnych i glosują­
cych. 

c) Glosow2nie w analogicznych sprawach 
\V R:1ctzie oraz '\v komit2tach Organizacji 
bęcLje się odbyv!C:-tlo zgodnie z pa:i"~grafD.lni 
a) i b) niniejszego Artykułu. 

" 
R O Z D Z I A Ł XIV 

SPRfo..WOZDANIA SKŁADANE PRZEZ 

PANST'NA 

A r t y kuł 61 

Każdy Członek będzie skłii6!.ał Organizacji 
sprawozdanie roczne co do po~ętych czynno,ki 
oraz osią:sniętego postępu w sprawie poprawy sta­
nu zdrowotnego swej ludhości. 

A r t y kuł 62 

Każdy Członek będzie składał sprawozdanie · 
roczne co do czynności, podjętych w odniesieniu 
do zalecel'i, uczynionych przez Organizację, oraz 
w odniesieniu do konwencji, umó\v i zarządzeń. 

A r t y kuł 63 

Każdy Członek będzie niezwłocznie komuni­
kował Organizacji doniosłe prawa, zarządzenia, 
sprawozdania ul'zędowe oraz statystyki, odnoszą­
ce się do zdrowia, które! zostały ogłoszone w danym 
Pa!'istwie. 

A r t y kuł 64 

Każdy Członek będzie dostarczał sprawozdania 
statystyczne i epidemiologiczne w sposób, określo­
ny przez Zgromadzenie ;;;:drowia.· 

A r t y kuł 65 
.A l' t Y kuł 59 

I;:: ażdy Członek będzie miał jeden głos w Zgro­
madzeniu Zdrowia. 

) Każdy Członek będzie przesyłał na żądanie 
i Rady t2kie dodatkowe informacje w sprawach zdro­
ł wia, jakie okażą się praktyczne. 

• 
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R O Z D Z I A Ł XV 

ZDOLNOŚĆ PRAWNA, PRZYWILEJE 
I Il\'!I'+'illNlTETY 

A r t y kuł 66 • 

Organizacja będzie korzystała na terytorium 
każdego Członka z takiej zdolności prawnej, jaka 
okaże się konieczna dla osiągnięcia jej celu i dla 
wykonania jej funkcji. 

A r t y kuł 67 

a} Organizacja będzie korzystała na teryto­
rium każdego Członka z taldch przywilejów 
i immunitetów, jakie okażą się konieczne 
dla osiągnięcia jej celu i clla wykonyvlania 
jej funkcji. 

b) Przedstawiciele Członkó\v, osoby wyznaczo­
ne na członków Rady or az pel'sonel techni­
czny i ad mini>;tT2cyjny Oreaniza cji będą 
róvmież korzystali z takich p rzywilejów 
i immunitetów , jakie są kcmieczno dla nie­
zależnego wykonyw"ania i ch fu nl: cji w zwią­
zim z Organizacją. 

A r t y kuł 68 

Tego rodzaju zdolność pr::n vna, przywileje 
i immunitety będą określone VI osobnej umowie, 
która zostanie przygotowana przez Orgómizację 
w porozumieniu z Sekretarzem Generalnym Orga­
nizacji -Narodów Zjednoczonych i zostanie zawar­
ta między Członkami. 

R O Z D Z I A Ł XVI 

STOSUNKI Z INNYlYl1 ORGANIZACJAMI 

A r t y kuł 69 

Organizacja wejdzie VI stosunki z Organizacją 
Narodów Zjednoczonych, jako jedna z organizacji 

- wyspecjalizowanych, w spomnianych w Artykule 
57 Kar~ N~.ro.dów Zj edn?czonyc~. U.~1owa lub 
umowy, okreslaJące stosunki, OrgamzacJl z Orga­
nizacją Narodów Zjednoczonych, będą podlegały 
aprobacie, wyrażonej większością dw6ch trzecich 
głosów Zgromadzenia Zdrowia. 

A r t y kuł 70 

Organizacja nawiąże efektywne stosunki oraz 
będzie ściśle współpracowała z takimi innymi 
międzyrządowymi organizacjami, ja.\!: to się okaże 
pożądane. Kaźda umowa formalna, zaw arta z taką 
organizacją, będzie podlegała aprobacie, wyrażonej 
większością dwóch trzecich głosów Zgromadzenia 
,?:drowia. 

Artykuł 71 

Organizacja moźe w sprawach, podlegającycn 
jej kompetencji, przedsiębrać odpowiednie środki 

w celu naradzenia sią i współpracy z nierządowy:ni 
organizacjami międzynarodowymi oraz, za zgOG,! 
właściwego rządu, z organizacjami narodowym:', 
rządowymi lub nierządowymi. 

A r t y kuł 72 

Z zastrzeżeniem aprobaty, wyrażonej większo­
ścią dwóch trzecich głosów Zgroma<;}zenia Zdrowia, 
Organizacja może przęjmować od wszelkiej innej 
międzynarodowej organizacji lub instytucji, któ­
rychcele i działalność leżą w zakresie kompeten~ji 
Organizacji, takie funkcje, środki i zobowiązania, 
które mogą być przekazane Organizacji drogą umo­
wy międzynarodowej lub drogą układów, możli­
wych do przyjęcia dla obu stron, zRwartych między 
kompetentnymi władzami odnośnych drganizacji. 

R j. Z D Z I A Ł XVII 

P DPRAVflH 

A r t y kuł 73 

Teksty propcnowanych poprawek do niniejszej 
Konstytucji będą kormmiko\vane przez Dyrektora 
Generalnego Członkom pl'zynajmniej na szesc 
miesięcy przed ich rozważeniem przez Zgromadze­
nie Zdrowia. POpl'awki wejdą w życie w stosunk u 
do wszystkich Członków, kiedy zostaną przyjęte 
większością dw óch trzecich głos6w Zgrornadzenia 
Zdrowia i za akceptowane przez dwie trzecie Człon­
ków zgodnie z ich odpowiednimi pnepisami kon­
stytucyjnymi. 

R O Z D Z I A Ł XVIII 

INTERPRETACJA. 

A r t y kuł 74 

Teksty chiński, angielski, francuskI, rosyjski 
i hiszpański niniejszej Konstytucji będą uważane 
za jednakowo autentyczne. 

A r t y kuł 75 

Wszelkie kwestie lub spory VI. sprawie inter­
pretacji lub zastosowania niniejszej Konstytucji, 
które nie będą załatwione w drodze rokowań lub 
przez Zgromadzenie Zdrowia, zostaną skierowane 
do N[iędzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości 
zgodnie ze Statutem Trybunału, chyba że strony 
zainteresowane zgodzą się na inny sposób za .. 
łatwienia. 

A r t y kuł 76 

Na podstawie upowazmenia Zgromadzenia 
Ogólnego. Organizacji Narodów Zjednoczonych lub 
upoważnienia, wynikającego z jakiejkolwiek umo­
wy między Organizacją a Organizacją NarodóW: 
Zjednoczonych, Organizacja może żądać od : .~ię­
dzynarQdowego Trybunału Sprawiedliwości udzie .. 



Dziennik Ustaw Nr 61 . -- 1240 Poz. 477 
C · 

lania opmll doradczej we ws~lkich kw"estiacn 
prawnych, powstałych. VI zakresie kompetencji 
Organizacji. 

Artykuł 77 

Dyrektor Generalny może występować ,.prz~d 
Trybunałem w imieniu Organizacji w związku 
z postępowaniem, wynikającym z takiego żądania, 
o udzielenie opinii doradczej. Przedsięwez'rrue on 
właściwe środki dla p:;:zedstawienia spraw-y przed 
Trybunałem, włączając w to przygotowanie "'uza-

. sadl1ienia różnych poglądów w danej kw~stii. 

ROZDZIAŁ XIX 

WEJŚCIE W ZYCIE 

Artykuł '8 
W 

Z zastrzeżeniem postanowień Rozdziału III, ni­
niejsza Konstytącja pozostanie otwarta dla wszy­
stkich Państw do podpisania lub przyjęcia. 

A r .t y ku ł 79 

a) Państwa mogą stać się stronami 
Konstytucji przez: 
l.. podpisanie bez zastrzeżenia 

aprobaty, 

II. podpisanie pod warunkiem 
i w następstwie przyjęcie lub 

III. przyjęcie. 

niniejszej 

co do 

aprobaty 

b) Przyjęcie zostanie dokonane przez z!Ozenie 
foru1alnego aktu Sekretarzowi Generalne­
mu Organizacji Narodów Zjednoczonych. 

- .. 
A rtyk uł 80 

Niniejsza Konstytucja wejdzie wżycie z chwilą, 
gdy dwudziestu sześciu Członków Organizacji Na..; 
rodów Zjednoczonych stanie się jej stronami zgod .. 
nie z postanowieniami Artykułu 79. 

Artykuł 81 

Zgoc1nie z Artykułem 102 Karty Organizacji 
Narodów Zjednoczonych Sekretarz Generalny, 
Organizacji Narodów Zjednoczonych zarejestruj~ 

niniejszą Konstytucję, gdy zostap.ie ona po\lpisana 
przez jedno Państwo bez zastrzeżenia co do apro"'! 
baty lub po zł{)żeniu pierwszego aktu przyjęcia. 

A r t y k uł 82 

Sekretarz Generalny Organizacji Narodów 
Zjednoczonych zawiadomi Państwa, będące stro"'! 
nami lllmeJszej Konstytucji, o dniu, w którym, 
wejdzie ona w życie. Zawiadomi on je także o da"'! 
tach, w których inne Państwa staną się stronami 
tej Kanstytucji. . " 

Na dowód czego, niżej podpisani przedstawi .. 
ciele, należyci~ w tym celu upoważnieni, podpi"'! 
sują niniejszą- Konstytucję. 

Sporządzono w mieście Nowym Yorku dwu"'! 
dziestego dru:;iego dnia lipca 1946 roku w jednym 
egzemplarzu w językach: chińskim, angielskim, 
francuskim, rosyjskim i hiszpańskim, przy czym 
każdy tekst jest jednakowo autentyczny. TekstY: 
oryginalne zostaną złożone w archiwach OrgaPi"'! 
żacji Narodów Zjednoczonych. Sekretarz General .. 
ny Organizacji Narodów Zjednoczonych prześle 
uwierzytelnione odpipy każdemu z Rządów, rep re .. 
zentowanych na Konferencji. 

CONSTITUTION OF THE WOELD lHEALTH ORGANIZATION 

The States parties to this Constitution d8cbre, 
in conformity with the Charter of the United 
Nations, that the following principles are basic to 
the happiness, harmonious relations and security 
of aIl peoples: --

Health is a state of complete physical, mental 
and S9cia1 weIl-being and not merely the absence 
of disease or infirmity. 

The enjoyment of the highest attainable 
standard of health is one of the fundamental _ 
rights of every human being without clistinction 
of race, religion, political belief, economic or social 
conc1ition. "-

The health of a11 peoples is fundamental to 
the attainment of peace and security and is 
dependent upon the fu11est co-operation of indi­
viduals and States. 

The achievement oi any State in the promo­
tion and protection of health is of value to all. 

Unequal development in different countries 
in the promotion of health_and control of disease, 

especially communicable disease, is a common 
danger. 

He<tlthy development of the chii.d is of basic 
importance; the ability to live harmonig.usly in 
a changing total environment is essential to su ch 
development. 

The extension to a11 peoples of the benefits 
of medical, psychological and related knowledge 
is essential to' the fullest attainment of health. 

Informed opinion and active co-operation on 
the part of the public are of the utmost impor ... 
tance in the impl'ovement ol the health of the· 
people. 

Governments have a responsibility for tha 
health of their peoples which can be fulfilledonly 
by the provision of adequate health and sodal 
measures. 

Accepting these principles, and for th~ pur..; 
pose of co-operation among themselves and witn 
others to promote and protect the health of a11 
peoples, tbe contracting parties agree to the pre:­
sent Constitution and hereby establish the World 

". 
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Health 'Organization as a 'specialized agency . within 
the terms of Article 5'7of the Charter of the 
United Nations. 

CHAPTER I 

OBJEC'l'IVE 

Article 1. 

f 
'Ine objective of the World H~alth organiza-, 

tion. (hereinafter called the Organization) shall 
be the attainment by all peoples of the highest , 
possible level of hea1th. 

CHAPTER II ! 
FUNCTIONS 

A r t i .c l e 2. 

In order to achieve its objective, the functions 
of the Organization shall be -

• 

(a) to act as the directing and co-ordinating 
authority on international health work; 

(b) to establish and maintain effective colla­
boration with the United Nations, specia­
lized agencies, governmental l\ealth admi­
~istrationS', professional groups and su ch 
other organizations as may be deemed 
appropria te; 

(c) to assist Governments, upon request, in 
strengthening health services; 

(d) to furnish appropriate technicaI assistańce 
and, in emergencies, necessary aid upon 
the request or' acceptance of Governments; 

(e) to provide or assist in providing, upon the 
requestof the United Nations, health 
services and facilities to speciaI groups, 
such as the peoples oi trust territories; 

(f) to establish and maintain such admini..; 
strative and technical services as may be 
required, includińg epidemiological and 
statisticaI services; ' 

(g) to stimulate and advance work to eradicate 
epidemie, endemie and other diseases;· 

. (h) to promote, in co-operation with other 
specialized agencies where necessary, the l . 
prevention of accidental injuries; I,' 

(i) to promote, in co-operaticin with other 
specialized agencies where necessary, the 
improvement of nutrition, housing, sani­
tation, recreation, economic or working 
conditions and other aspects of environ­
mental hygiene; 

(j) to .. promote co-operation among scientific 
and professiona.l groups which contribute 
to the advan.cement of health; 

(k) to propose conventions, agreements and 
regulations, and make recommendations 
with respect to international health matters 
and to perform su ch duties as may be 

J 

assigned thereby tothe Organization and 
are consistent with its objetcive; 

(l) to promote m aterial and .child health and 
welfare and to foster the ability to hve 
harmoniously in a changing total envi­
ronment; 

(m) to foster . activities in the' field of m en tal 
health, especially those affeding thehar­
mony oi human relations; 

[n) to promote and conduct research in the 
field of health; 

(o) to promote LTIlproved standard s oi teaching 
and training in the health, medical and 
r elated professions; 

(p) to study and report on, in co-operation 
with other specialized agencies where 
necessary, administrative and social t ech­
niques affecting public heałth and medical 
care from preventive and curative points 
of view, incIuding hospital services and 
social security; _ 

(q) to provide information, . counsel and as­
sistance in the field of heaIth; 

(1') to assist in developing an informed public 
opinion among aU peoples on mafters of 
health; . 

(s) to establish and revise as necessary inter­
national nomenclatures of deseases, ar 
causes of death and of public heaUh prac­
tices; 

(t) to standardizediagnostic procedures as 
necessary; 

(u) to develop, establish and promote inter­
national standards with respect to food, 
biological, pha1'maceutical anc;l similar 
products; 

(v) generally to take all necessary action to 
att;;tin the objective ?f the Organization. 

CHAPTER III 

MElVIBERSHIP AND ASSOCIATE MEMBERSHIP 

A r t i c l e 3. 

Membership in the Organization shall be open 
to all States. 

A r t i c l e 4. 

Members of the United Nations may become 
Members of the Organization by signing or other­
wise acceptirig this Constitution in accordance 
~vith theprovisions of Chapter XIX and in accor­
dance with their constitutional processes. 

A r t i c l e 5. 

The States whose Goverm'nents have been 
invited to send observers to the' International 
Health Conference held in New York, 1946, may 
become Membe1's by signing or otherwise accep'" 
ting this Constitution in . accordance with the 
provisions of Chapter XIX and in accordance with 
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their, constitutional processes. provided that su ch 
sigmi.ture or acceptance shan be completed before 
the first session oi the Health Assembly. 

A r t i c l e 6. 

Article 11 

Eaeh Member shall be represented by not 
more than three delegates, one of whom shall be 
designated by the Member as chief delegate. 
These d~legates should be chosen from among 
persons most qualified by their teehnieal compe­
tence in ,the field of health, preferably renre­
senting the national health administration of· the 
Member. 

A r t i e l e 12 

Subject to. the conditions of any agreement 
between the United Nations and the Organization, 
approved pursuant to Chapter XVI, States which 
do not become Members in accordanee with 
Articles 4 and 5 may apply to become Members 
and shall be admitted as Members when their ! 
application has been approved by a simple ma- ,I 

jority vote of the Health Assembly. : Alternates and ac1visers may accompany " 
I delegates. 

A r t i e l e 7. I 
If a Member fails to meet its financialobli- li 

gations to the Organization Ol' in other exceptiońal 

circu.n~stances . the .HeaHh Assembly m ay, on su ch l 
cO~~lhoi1s as' 1t .thmk~proper, suspend the voting , 
Pi'lvlleges and serVlCes to which a Member is 
entitled. . The Health Assembly shall have the 

' authority to restore such voting privileges and I 
services. ! 

A r t i e l e 8. 

Territories or groups of territories whieh are 
not responsible for the conduct of their interna­
tional relations may . be admitted as Associate 
Members by the ' Health Assembly upon 
application made on behalf of such terri­
tory or group of ter:ritories by the Mem­
ber or oth~r authority having respons[bility 
for their international relations. Representatives 
of Associate Members to the Health Assembly 
should be qualified by .. their technical competence 
in the field of health and should be ehosen from 
the native population. The nature and extent 01 
the rights and obligations of Associate Members 

. shall be deiermined by the Health Assembly. 

C HA P T E R IV 

ORGANS 

A r t i c l e 9. 

The work of the Organization shall be carried 

A r t i c l e 13 

The Health Assembly shalI me et in regular 
annual session and in Buch speeial sessions as 
may be n ecessary. Special sessions shall be con­
venec1 at the r equest of the Board or of a majority 
of the lVIembe~'s. . 

A r t ie l e 14 

The Health Assembly, at eaeh session, shall 
seleet the ~ountry Ol' region in whieh the next 
annual session shall be held, the Board. subse­
quently fixing the place. The Board shall de ter- ' 
min~ the place where a special session shal~be 
held. 

A r ' t i c l e 15 

, The Board, after consultation with the Secre­
tary-General of the Bnited Nations, shalI deter­
mine the date of each annual and special session. 

A r t i c l e 16 

The Health Assemblyshall elect itS' Pr~sident 
and other officiers at the beginning of eaeh 
annual session. They shall h{lld {lffice unti! their 
successors are elected. ' ' 

A r t i c l e 17 

The Health Assembly shall adopt its own put by: ..:­
(a) The ,World Health Assembly 

ł!alled the Health Assembly); 

rules of procedure. 
(herein 

called I (b) The Executive Board (hel'einafter 
the Boaid); 

A r ti c l e 18 

(c) The Secretariat. 

C H A P .T E'H V 

THE WORLD HEALTH ASSEMBLY 

A r t i e l e 10. 

., The Health Assembly shall be composed 
delegates r epresenting 'Merilber& 

- ! The 
[ 'be-

functions of the Health Assembly shall 

I
i (a) to determine the policies of theOrgan:lza-

,

• tion; 
(b) to name the Members entitled to designate 

a person to serve on the Board' 
,. (c) to appoint the Directo~-General" 

(d) to review and approve repo:rt~ and acti­
vities of the Board and of the Direcbl'­
General and to instruct the Board in, re- ' 

, 

" 
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A r t i c l e 20. gard to matters upon which action, study, I 
investigation or report may be considered 
desirable; I Each Member undertakes that it will, within 

(e) t.o establis~· such committees as may be eighteen months after the adoption by the Health 
. d d f th k f th Assembly of a convention or agreement, tak e 

conSl ere necessary ar e wer o e l action relative to the acceptance of su ch convention 
Organization; . 

(f) to super vise the finanCial policies af the. or agreement. Each ' Member shall notify the 
DirE~ctor-General of the action taken and if it '" Organization and to review and approve 

the budget; does not accept such convention or agreement 
within the time limit, it w .tll furnish a statement 

-. (g) to instruct the Board and the Director- of the reasons for non-acceptance. In case of 
General to bring to the attention of Mem- , acceptance, . each IV lem ber agrees to make an 
bers and of international ol'ganizations, annual report to the Director-General in accor­
governmental or non-governmental, any dance with Chapter XIV. 
matter with regard to health which Health 
Assembly may consider apprapriate; 

(h) to invite any organization, international 
Ol' n ational, governmental or non-govern­
mental, which has resp ó.:11;3ibilities related 
to those of the Organization, to appoint 
representatives to participatE'j without 
right of vote; in its meetil1[;s Ol' in those 
of the committees and conferences con­
vened under its authority, on conditions 
ptescribed by the Ęealth Assembly; but 
in the case of national organizations, in vi-

. tations shall be issued only wUh the con­
scnt of the Govermnent cOi1cerned; 

(i) to consider recommendations bearing on 
health . made by the General Assembly, 
the Economicand Social Council, the 
Security Council Ol' Trusteeship Council 

.of the United Nations, - and to report to 
them on the step s t aken by the Organiza­
tion to give effect to such recommenda­
tions; 

(j) to report to the Economic and Social 
Council in acordance with any agreement 

<$F between the Organi:lation and the United 
"Nations; 

(k) to promole and conduct research in the 
field ·oi health by the personnel of the 

' Organization, by the establishment of its 
own institutions or by co-operation with 
efficial Ol' .non-official institutions of any 
Member with the eonsent of its Govern­

'ment; 
(1) to establisl;I such other institutions as it 

may ·· consider desirable; 
(m) to take :any othel' appllf)pl1iate action to 

furthel' the objective of the Organizatioil. 

A l' t ,i c l e 19. 

The Health Assembly shall have authority 
t o adopt ct)laventi~ns Ol' agreements with respect 
to any matter within the competence of the 
Ol'ganization. A two:.thirds vote of the Health 
Assembly shall be :required fOl" the adoption of 
such conventions Ol' agreements wh,ich shall come 
into force for e·ach Member ,,,,hen accepted by it 
in accordance with its constitutional processes. 

A r t i c l e 21. 

The Health Aśsembly sha11 h8.ve authodty 
to adopt r egulations concem ing -

a) sanitary and qU8.rantine requil'ements and 
other procedures designed to prevent the 
international spread of disease; 

b) nomenclatlu·es with respect to diseases, 
.. causes oi deat.h and public health prac­

tices; 
c) standards with respect to diagnostic proce­

dures for international use; 
.:1) standards with respect to the safety, pmity 

and potency of biological, pharmacęutical 
and similar products moving in interna­
tional commerce; 

e) advertising and labelling of biological, 
pharmaceutical and similal' products 
moving in international commerce. 

A l' t i c l e 22. 

Regulations adopted pursuant to Artic1e 21 
shall com e into. force for alI Members aft er due 
notice has been given af their adoption by the 
Health Assembly except forsucll Members as 
may notify the Director-General of rejection 'Ol' 
reservations within 'the period stated in the no­
tice. 

A l' t i c l e 23. 

The Health Assembly shall have authority 
to m8.ke recommmendatiolls . to Members with 
respect to, any matter within the competence of 
the Organization. 

C H A P T E R VI 

THEEXECUTIVE BOARD 

A r t i c l e 24. 

The Bom'd shall consist of eighteen persons 
designated by as many Members. The Health 
Assembly, taking into account an equitable geo­
graphical distribution, ' sh8.11 eleCt the Members 
entitled to designate a person to serve on the 
Board. Each of these Members should appoint to 

• 
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the Board a person technically qualified in ~ (l" 
field of health, who may be accompanied vi>; I 
alternates and advisers. 

A r t i c l e 25. 

CHAPTER VII 

THE SECRET hRIAT 

A r t i c l e 30 

These Members shall be elected for three t The Secretariat shall comprise the Director-
years and may be re-elected; provided that cf I General and su ch technical and administrative 
the lVlembers eleded at the fi rst session oz the I staff as the Organizaticn may r eO:i1).:"2. 
H ealth Assembly, the terIns of six :M:elnbers r 
:,hall be for one year and the terms oi six Ivlel'ńbers 
shall be for two years, as determined by lot. 

A r t i c l e 26. 

The Board shall meet at leasttwice a y,ear 
and shall determine the place of each m eeting. 

A r t i c l e 27. 

The Board shaU elect its Chairman from 
among its members and shall adopt its own rules 
of procedure. 

• 
A r t. i c l e 28. 

The functions of the Board shall be- I 
a) to give effect to the decisions and policies j 

of the Health Assembly; l 
b) to aet as the executive organ of the Health I 

c) to perform any other functions entrusted . 

A rticle 

1'11e Director-General shalI be appointed · by 
the Health Assembly on the nomil1:ction OL the 
Bm!rd on su ch terms as the Health AssembIy 
may determine. The Direcior-General, subj ect to 
the au.thority of the Board, shall be the chief 
technical and administrative officer 01 the Orga­
nization. 

\ 
A r t i c l e 32 

-The Director-General shalI be ex-officio 
Secretary of the He'alth Assembly; of the Board, • 
of alI commissiollS and committees of the Orga­
nization and of conferences convened by it. He 
may delegate these functions. 

A r t i c l e 33 Assembly; , . I" 

to it by the H ealth Assembly; . The Director-General Ol' his representative 
d) to advise the Health Assembly on questions may establish· a procedure by agreement with 

referred to it by that body and on matters Members, · permitting him, for the purpose oI 
assigned to the Organization by conven- discharging his duties, to have direct access to 
hons, agreem ents and regulations; their various departments, especiallyto their 

e) to submit advlce or proposaIs to the Health health administrations and to . national heaItu 
AssembIy on its own initiative; organizations, governmental Ol' non-governmenta1. 

f) to prepare the agenda of meetings of the He mai aIs o establish direct r elations wito i1!ter-
Health Assembly; national organizatlons whose activities come within 

g) to submi.t to the HeaIth Assembly for con- the competence of the Organization. He shall keep 
siderat~n and approval a general program- Regional Offices informed on ali matters involving 
me of wark covering a specific period; their r espective areas. 

h) to study all questions within its compe-
tence; 

i} to take emergency measures within the 
functions andfinancial resources of the 
Organization to deal with events ' requiring 
immediate action. In particular it may 
autharize the Director-General to talce the 
necessary steps to combat epidemics, to 
participate in the organization oi health 
relief to victims oi a calamity and to 
undertake studies and research, the urgen­
cy oi which has been drawn to the atten­
tion of the Board by any Member orby 
the Director-General. 

A r t i c l e 29 

The Baard shall exercise on behalf oi the 
whole Health Assembly the powers delegated to 
it by that body. 

Article 34 

The ·Director-General shall prepare and submit 
annually to the Board the fwancial statements 
and budget estimates of the Organization. 

A r t i c l e 35 

The Director-General shal' ap point the staff 
01: the Secretarlat in accordance with staff regu­
Iations established by the Health Assembly. The 
paramount consideration in the employment oI 
the staff shall be to assure that the efficiency, 
integrity andinternationally representative charac­
ter of the Secre(ariat shalI be maintained at the 
highest level. :bue regard shalI be. paid also to the 
importance of recruiting the staff on as wide 
a ,geographical basis as possible. 

\ 

.' .. 
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A r t i c l e 36 

The conditions of service of the staff oi the 
Organization shalI conform as fal' as possible with 
those of other United Nations_ organizations. 

A r t i c l e 37 

In the performance of their duties the Direc­
tor-Gen era l and the staff shall not seek Ol' receive 
instructions from any Government or from <my 
authority external to the Organization. They shall 
refrain from any action which might reflect on 
their position as international officers. Each lVIember 
of the Organization on its part undertakes to 
res~)ect the exclusively international character of 
the Director-General and the staff and not to seek 
to influence them. 

C H A P T E R VIII 

COlVIMITTEES 

A r t i c l e 38 

The Board shall establish such committees 
as the Health Assembly may direct and, on its own 
initiative Ol' on the proposal of the Director-Ge­
neral, may establish any other committees consi­
dered desirable to serve any purpose within the 
competence oi, the Organization. 

A l' t i c l e 39 

The Board, from time to time and in any 
event annually, shalI review the necessity for 
continuing each commi.ttee. 

A l' t i c l e 40 

The Board may provide for the creation of 
Ol' the participation by the Organization in joint 
Ol' mixed committees with other organizations and 
forthe represen tation oi the Organization in com­
mittees estabHshed by such other organizations. 

CHAPTER IX 

CONFERENCES 

A r t i c l e 41 

The Health Assembly or the Board may convene 
local, gener-al, technical Ol' other special conferen­
ces tlfconsider. any matter within the competence 
Ol the Organization and may provide for the re­
presentation at Buch conferences ' oi international 
organizations and, with the consent of the Govern­
ment concerned, oi national organizations, govel'n­
m ental or non-governmental. The manner of guch 
r epresentation shall be detel'mined by the Health 
Assembly Ol' the Board. . 

A r t i c l e 42 

The Board may provide for representation 
of the Órganiz;ltlon at conferences in which the 
Board considers -Chat the Organlzation has an 
interest. 

CHAPTER X 

HEADQUARTERS 

A l' t i c l e 43 

The location of the headquarters 
nization shall be determined by 
Assembly after consultation with 
Nations. 

of the Orga­
the Health 
the United 

C H A P T E R XI 

REGIONAL ARRANGEMENTS 

A r t i c l e44 

(a) The Health Assembly shall from time to 
time define the geographical areas in which it is 
desirable to establisha ' region al organization. 

(h) The Health Assembly may, with the con­
sen t of a.majority of the Members situated within 
each area so defined, establish a region al organi­
zation to meet the special needs of su ch area. 
There shalI not be mor e than one region al orga­
nization in each area. 

A l' t i c l e '45 · 

Each, regional organization shalI be an integral 
part of the Organiz'ation in accordaqr-e with this 
Constitution. 

A r t i c l e 46 

Each regional ol'ganization shall consist oi a 
:ąegional Committee and a Regional Ofiice. 

A r t i c l e 47 

Hegional Committees sha11 be composed 
of representatives of the Meniber States and'" 
Associate Members in the region concerned. Terri­
tories or groups- of territories within the region, 
which are not responsible for the conduct of their 
international relations and which ' are not Asso­
ciate Members, shall have the right to be rep re­
sented and to participate in Regional Committees. 
The nature and extent of the rights and obliga­
tions of these territories or groups of territorieś 
in Regional Committees shall be determined by 
the Health Assembly in consultation with the 
Member Ol' other ~łUthority having responsibility 
for the international relations of these t erritories 
and with the Member States in the region; 



D.,.ie:1nik Ustaw Ni' Gl i24@ Poz. 477 

'Articie 48 

~ 
-'Regional Committees 'sha11 me et as often as I 

necessary and shall determi.ne the place of each 1 
meeting.! 

:A r t i c l e 49 

Regional Committees shalI adopt their 
rules of procedure. 

Article 5'0 

' il 
" 

A r t i c l e 53 

The staff of the' Regional 01ficeshalI be 
appointed iE a manner to be determined by agree­
me;nt between the Director-General and the Re­
.,;ional Director. 

Articl ,e :54 

The 'Pan-American sanitaTY organization 
repres'211ted by the Pan-American-'Sanitary Bureau. 
:al!ldthe Pan-Ameriean Sanitary Conferences, and 

be 

ow, n ~;I';",',:" 
. l C ·tt h 11 1 a11..ot11er inter-gov2rnmental regiomt1 health orga-The funet,ions of the ReglOna . ommlee s a " ' 

,n izations inexis'te...'"1ce pdor tothedate Df signature 
" of this Constitution, 5ha11 in .due course be inte­

(a) to fotmulate polici~s governing matters oi ' grated wUh the Organization. This integration 
an exclusively reglOnal character; • shall be effected as soon as p,l'acticable through 

(b) to supervise the activities of the Regional 1 common action based on mucual consent or the 
Office; :1 competent authm:ities expressed through the or­

l ganizations cancerned. (c) to suggest to the RegiOl'lal Offiee the : 
calling of teclmical. eonfe.ren~es ~nd , such :1 
additional wark or mvestlgatlbn In health J 
matters 'as in the opinion or the Regional ,I 
Comr:nittee wauIel promote the objeetive ~ 
oi the Organization within the regi0n; 

(d) to co-operate with the respeetive regional 
committeas or the United Nations and with 
thoseof other specialized agencies and with 
other region al internationalorganizations 
having interes ts in common wlth the Orga­
nization; 

(e) to tender advise, through the Direetor­
General, to the Organization on interna­
tional health matterswhich have wider 
than regional significance.; 

(f) to ,r:.commend adclitional regional -appro­
priations by the Governments of the re­
spective regions if the ' proportion of 
the central budget of the Organization 
allotted to that region is insufficient . for 
theearryingou.t or the regional functions; 

-(g) such othe1' funetions as may be clelegated 
to the Regional Committee by the Heałth 
Assembly, the Board or the Director-Ge­
neral. 

A r t i c l e51 

Subject to the general authority of the Direc­
tor-General of the Organization, the' Regional 
Orfice .shall be the administrative organ of the 
Regional Co:mmittee. It sh3011,in addition, carry 
out within the region the decisions of t11e Health 
Assembly and or the Board. 

A r t i c 1 e .52 

The head of the R~gional Offiee shall be the 
Regional Direetor 3.ppointed by the Board in 1 
agreement with theRegional Committee. 

• 

CHAPTER XII 

BUDGET AND EXPENSES 

Article 55 

The Diredor .. General shall prepare and sub­
mit to the Board the annual budget estimates (li 
the Organization. The Board shalI consider and 
submit to the Health Assembly su eh budget esti­
mates, together with any r eeommendations the 
Board may deem 3,cbisable. 

A r t i c 1e 56 

Subject to any agreement between the Orga­
nization and the United Nations, the Realth 
Assembly ,shall review and appro:ve the budget 
estimates and shall apportion the experrses among 
the l'/Iemhers in aceordanee with a seale to be-
fixed by the Health Assembly. . 

A r t i c l e 57 

The I-Iealth Assembly or the ,Bom'd aeting 
on behalf of the Health Assembly may Recept 
and adminlster gifts and bequests made to t11e 
Organization provic1ed that the conditicns aHached 
to such gifts Ol' bequests are aceeptE'.ble to the 
Health Assembly Ol' the Board and are consistent 
witb the objective and policies of the Organiza­
tion. 

A r t i c l e . 58 

A special rund to be used at the discretion of 
the Board sha11 be estahlished to meet emer,gencies 
and unroreseen contingencies • 
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CHAPTER XIII 

VOTIN" 

A r t i. c l e 59 

Each Member · shalI have one vote in the 
Health Assembly. 

. A r t i c l e 60 . 

(a) Decisions oi the Health Assembly on 
important questions shalI be m ade by a two-thirds 
m ajo.rity oi the Members present and voting. 
These questions sha11 include: the adoption of 
cOl"lventiolls or agreements; the D.pproval cf 
agreements brlnging the Organization in to r ela­
h on with the United Nations and inter-govern­
m en tal organizatlons and agencie s in accordance 
wlth Articles 69, 70 and 72; amendnlents to this 
Constitution. 

(b) Decisiol1s on other qu€stlons, incluc1ing 
"the detetminatlcn of adc1itional c9.tegories ar 

qU2Etiol1s to be decided by a tv.ro-thirds majority, 
5hGll be m ad e by a majority oi the l\kmbo:ts 
present and voting. 

(c) Voting on analogous matters in the Board 
and in committecs of theOrgu!lization shalI be 

. m ade in 8.ccordance with paragraphs (a) and (b) or 
this Article. 

C H A P T E R XIV 

REPORTS SUBl'~nTTED BY STATES 

A l' t i c 1 e 61 

CHAPTER XV 

LEGAL CAPA CITY, PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES 

A r t i c l e 66 

The Organization shalI enjoy in the territQry 
oi each Member su ch legal capacity as may be 
n €cessary for the fulfilment oi its objective and 
for the exercise of its functions. 

A r t i c l e 67 

(a) The Organization shalI enjoy in the t er­
ritory of each lVIember such privileges and immu­
niti es as may be necessary for the fulfilment oi 
its obj ective and for the eX2rcise oi its functions. 

(b) Representatlv2s of lVlcmbel's, persons de­
sign at'.Od to serve on the Beani and technical and 
adminisGTative peTSOllnel Ol the Organization sha11 
slmil2.rly enjoy such privlh:::::c., and immunities 
as are n ecessCtl'y for the idi-;pend,mt exercise of 
their ·funct ions in connection with the Organiza­
tion. 

A r t i c 1 e 68 

Such legal capacity, privileges and immuni­
t1es shall be definE~d in a scpc\ratc agrcement to 
be . prepared by the Orgauization in consultation 
with the Secreta ry-General of the United Nations 
and cOrlcluded between the lVlembers. 

C H A 9P T. E R XVI 

Each lVIember shalI report annually to the RELA'I'IOl'm WITHOTHER ORGANIZATIONS 
Or~al1izC1.tion on the action taken and progrcss 
achieved in improvingthe health of its people. A r t. i c 1 e 69 

A r t i c l e 62 . , The Organization sha11 be bl'ought into r 2la-

E h b h 
tion with the United I'-Tations as one of the specią-

• ae Mem er s ó\ll report annually on the I l" d . 
" . LZS a;;;encies r eferred to in Article 57 of the Charter 

actlOl1 taken with r espect tO' recomD10ncbtlons ~ , 
d 

. l of the United Nations. '.fhe iolarcement Ol' ap-,ree-
m a - e to it b y the Organization and with n:spect I ~ -"ments bringing \he Ol'ganization int o r elation 
to conventions, agl'eements and regulatiolls. I with the United Nations 5ha11 be subject to appro-

A r t i c 1 e 63 . val by a hvo-thirds vote oi the Health Assembly. 
l 

Each Member shall communicate promptly to 
th e Organization important l3.ws, regulatlorrs , offi­
cia l re:ports and statistics per taining to health 
whlch have been published in the State concerned. 

A r t i c l e 64 

EachMember shalI provide statistical and 
epidemiological reports in a m anner to be detel'­
m ln.ecl by the Hcalth As?emhly .. 

A r t i c 1 e 65 

Each Member 5halI ·transmit upon the request 
of th9 Boar d such additional intorrns.tion per­
taining to h ealth as may be practicable. 

A r t i c 1 e 70 

The Organization shall establish effective 
relatiolls and co-operate closely with such other 
inter-governmental organi.zaticl1s as m ay be elesi-

l
, rabIe. Any fOl'D1s1 a g'l'eement entered into with ' 

such orgfini zatiol1s shalI be subject to apuroval 
: by a two-thirds vote oi the Health Assembl'}r. 

I 

I 
I , 

Article 71 

Tl1e Organization m ay, on m atters within its 
competence, ·m ake sultable a rrangem ents ior 
l:Gn;:;ultation and co-operation with non-p"overn­
m en·:;8.l international o-rganizations and, with the 
consent of the Government concerned, with na-
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tional organizations governmental or non-govern­
mental. 

A r t i c l e 72 

Subject to the approval by a two-thirds vote 
of the Health Assembly, the Organizatien may 
take over from any other international organi­
zation or agency whose purpose and activities lie 
within the field Ol competence of the Organization 
such functions, resources· and obligations as may 
be eonferred upon the Organization by - interna­
tional agreement or by mutually aeceptable ar­
rangements entered into between the eompeterit 
authorities of the respective organizations. 

C H A P T E R XVII 

AMENDMENTS 

A r t i c l e 73 

Texts of -proposed amendments to this Con­
stitution shan be communicated by the Director­
General to Members at least six months in advance 
of their eonsideratioJ;l by the Health Assembly. 
Amendments shall come into force for alI Mem­
berą when adopted by a two-thirds vote of the 
Health Assembly and accepted by two-thirdsof 
the Members in accordance with thier respective 
constitutional processes. 

C H A P T ER XVIII 

INTERPRETATION 

A r t i e l e.L'l 74 

The Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts of this Constitution shalI be regarded 
as equally authentic. 

A r t i c l e 75 

Any question or dispute concerning the inter­
pretation or applieation oi this Constitution which 
is not settled by negotiation 9r by the HeaHh, 
Assembly shall be referred to the International 
Court of Justice in conformity with the Statute 
of the Court, unless the parties eoncerned agree 
on another mode of settlement. 

A r t i c l e 76 

Upon authorization by the General Assembly 
of the United Nations or up on authorization in 
accordance with--any agreement between the 
Organization and the United Nations, the Orga­
nization may request the International Court of 
Justice for an advisory Opll11On on any legal 
question arising within the competence of the 
Organization. 

A r t i c l e 77 

The Director-General may appear before the 
Court on behalf of theOrganizaticin in connection 

wtih any proceedings arising out of any such 
request for an advisory opinion. He shan make 
arrangements for the presentation of the case 
befOl'e the Court including arrangements for the 
argument of different views on the question. 

/ . 

C Ii A P T E R XIX 

ENTRY INTO FORCE 

A r t i c l e 78 

Subject to the provisions of Chapter Ią this 
Constitution shall remain open to alI States for 
signature or acceptance. 

A r t i c l e 79 

(a) States may become parties to this Con­
stitution by -

(i) signature without reservation as to appro­
val; 

(ii) signature subject to approval folIówed. 
by acceptance; or 

(iii) acceptanee. 
(b) Aecepto.nce-shall be effected by the deposit 

of a formai instrument with the Secretary­
General of the United Nations. 

A r t i c l e 80 

This Constitution shall come into force when 
twenty-six Members of the United Nations have 
beeome parties to it in accordanee with _ the pro­
visions of Article 79. 

A r t i c l e 81 

In aceordance with Article 102 of the Charter 
of the United Nations, the Secretary-General of 
the United Nations will register this Constitution 
when it has been signed without reservation as 
to approvaI on behalf of one State Ol' upon- deposit 
of the first instrument of acceptance. 

A r t i c l e 82 

The Secretary-General of the United Nations 
will inform States partiEs to this Constitution of 
the date when it has come into force. He will 
also inform them of the dates when other States 
have become parties to this Constitution. 

In faith whereof the undersigned represen­
tatives, having been duly authorized for that pur­
pose, sign this Constitution. 

Done in the City of New York this twe~ty­
second day of July 1946, ina single copy in the 
Chinese, English, French, Russian and Spanish 
languages, each texf.. being equally authentic. The 
original texts shall be deposited in th~ archives 
of the United Nations. The Secretary-General 
of the United Nations will sen d eertified copies 
to eaeh of the Governments represented at the 
Conference. 
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CONSTITUTION DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE 

Les E:tats parties a cette Constitution de­
clarent, en accord ave c la Charte des Nations 
Unies, que les principes suivants sont a la base 
du bonheur des peuples, de leurs relations har­
monieuses et de leur securite: 

La sante est un etat de compIet bien-etre 
physique, ment:;tl et social, et ne consiste ' pas 
seulement en une absence de maladie ou d'infir­
mite. 

La possession du meilleur etat de sante qu'i! 
est capable d'atteindre constitue l'un des droits 
fondamentaux de tout etre humain, quelles que 
soient sa race, sa religion, ses opinions politiques, 
sa condition economique ou sociale. 

La santE~ de tous les peuples est une condition 
fondamentale de la paix du monde et de la 
securite; elle depend de la cooperation la' plus 
etroite des individus et des E:tats. 

Les resultats atteints par 
l 'amelioration et la protection 
precieux pour tous. 

chaque Etat dans 
de la sante sontl 

L'inegalite des divers paysen ce qui concerne 
l'amelioration de la san te . et la lutte contre les 
malci"(:l.ie's, en particulier les maladies transmissibles, 
est un peril poul' tovs. . . 

Le developpement sa in de .1'enfant est d'une 
importance fondamentale; l'apiitude a vivre en 
harmonie avec un milieu en pleine transformation . 
est essentielle a ce developpement; 

L'admission de. ' tous les peupl~ au benefice 
des cónnaięsances acquises par les sciences medi­
cales, psychologiques et apparentees est essentielle 
pour atteindre le plus haut degre de sante. 

Une opinion publique eclairee et une coope­
ration active de la ..... part du public sont d'une 
import ance capitate peur l'amelioration de la sante 
des pepulations. . 

Les Gouvernements ont la responsabilite de 
la sante de leurs pep.ples; ils ne peuvent 'y faire 
face qu'en prenant les mesures sanitaires et so­
cia!es' appl'Qpriees. 

Aceeptant ces Principes, dans le but de 
coop6rer entre elles et avec tous autres pour 
ameliorer et proteg er la sante de tous les peuples, 
les Partie S contractantes acquiescent a ladite 
Constitution et etablissent par les presentes 
l 'OrganisatiQn mtmdiale de la sante comme une 
institution specialisee aux termes de l'artic1e 57 
de la Charte des :Nations Unies. 

CHAPITRE I 

BUT 

Article 1 

Le but de l'Organisation mondiale de la sante 
(ci-apres denommee l'Organisation) est cl'amener 
touts les pelipies au niveau de sante le plus 
€leve pcssible. 

CHAPITRE II 

FONCTIONS 

Article 2 

L'Organisation, pour atteindre son but, exerce 
leS' fonct!ons suivantes: 

(a) agir en tant qu'autorite directrice et 
coordinatrice, dans le domaine de la san te, 
des trava'..lX ayant un caractere interna­
tional; 

(b) 6tablir et maintenir une collaboration 
effective avec les Nations Unies, les insti­
tutions specialisees, les administrations 
gouverneme~tales de la sante, les groupes 
professionnelS, ainsi que tell es autres Ol·ga .... 
nisations qui paraltraient indiquees; 

(c) aider les GouveJ:nements, sur leur deman­
de, arenforcer leurs services de sante; 

(d) fournir l'assistance t echnique appropriee 
et, dans les cas d'urgence, l'aide n ecessaire, 
a la r equete des Gouvernements ou surleur 
acceptation; 

(e) fourni!' ou aider 1'1 fournir, 1'1 la requete des 
Nations Unies, des services sanitaires et 
'des secoursa des groupemeilts speciaux tel s 
que les populations des territoi.res sous 
tutelle; 

(f) ćtal;>lir . et entretenir tels services admini­
stratifs et t echniques juges n ecessaires, 
y compris desservices ' d'epidemiologie et 
de statistique; 

(g) stimuler et faire progresser l'action tendant 
a la suppression des maladies epidemiques, 

. endemiques et autres; . 
(h) stimuler, en cooperant / au besoin ave c 

d'autres institution.s specialisees, l'adoption 
de meSUl'es propres 1'1 prevenir les 
dommages dllS aux accidents; 

(i) favoriser, eD. cooperant au besoin avec 
d'autres institutions specialisees, l'amelio­
ration de la nutrition, du logement, de 
l'assainissement, des loisirs, des conditions 
economiques et de travail, ainsi que de 
tous autres facteurs de l'hygiene du milieu; 

(j) favoriser la cooperation entre les groupes 
scientifiques et professionnels qui contri­
buent au progres de la sante; 

(k) proposer des conventions, accords et regle­
ments, faire des recommandations con­
cernant · les questions in'rernationales de 
sante et executer t ell es taches pouvant 
etre assignees de ce fait 1'1 l'Organisation et 
r epondant 1'1 son but; 

(1) faire progresser l'action en faveur de la 
santE~ . et du bien-etre de la m ere' et de 
l'enl ant et favor:iser leuT aptitude li .vivre 
en harmonie avec un milieu en pleine tran­
slormation ; 

(m) f8.voriser toutes activites dans le domaine 
de l 'hygi~me melltale, notamment celles se 
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rapportant a l'etablissement de relations 
harmonieuses entre les 'hommes; 

(n) · stimuler et guider la recherche dans le 
domaine de la sante; 

(o) favoriser l'amelioration des normes de 
l'enseignement et celles de la formation 
du personnel sanitaire, medical et appa­
rente; 

(p) etudier et faire connaitre, en cooperation 
au besoin avec d'autres institutions · specia­
lisees, les techniques administratives etso­
ciales concernant l'hygiene publique et les 
soins medicaux · preventifs et curatifs, 
y compris les services hospitaliers et la 
securite sociale; 

(q) fournir toutes informations, donner tous. 
conseiis et toute assistance dans le domaine 
de la sante; 

(r) aider a former, parrni les peuples, une 
opinion publique eclairee en ce qui concerne 

'la sante; 
(s) etablir et reviser, selon les besoins, la no­

menclature internationale des maladies, 
des causes de deces et des methodes d'hy­
giene publique; 

(t) standardiser; dans la mesure ou cela est 
necessaite, les · methodes de diagnostic; 

(u) developper, etablir etencourager l'adoption 
de normes internationales en ce qui con­
cerne les aliments, les produits biologiques, 
pharmaceutiques et similaires; , 

(v) d'une maniere generale, prendre toute 
mesure necessaire pour atteindre le but 
assigne a l'Organisation. 

CHAPITRE III 

MEMBRES ET MEMBRES ASSOCIES 

Arti cle 3. 

La qualite de membre de l'Organisation est 
accessible a tous les Etats. 

Artic1e 4. 

Les Etats Membres des Nations Unies peuvent 
devenir membres de l.Organiśation en signant, OU 
en acceptant de toute autre maniere, cette 
Constittltion, con~9rmement aux dispoSitions dti 
Chapitre XIX e~ conformement Ś leurs regles 
constitutionnelles. 

Arti cle 5. 

Les Etats dont les Gouvernements ont ete 
invites li envoyer des obserV'ateurs Ił la Conference 
internationale de la sante, tenue Ił New-York en 
1946, peuvent devenir membres en signant, ou en 

. acceptant de toute autre maniere, cette Constitu­
tion, confarmement aux dispositions du Ch~itre 
XIX et conformemept a leurs regles constitu-

tionnelles, pourvu que leur signature ou accepta­
tion devienne definitive avant la premiere session 
de l'Assemblee de la sante. ' 

Arti cl e 6. 

Sous reserve des conditions de tout accor d 
a intervenir entre les Nations Unies et l'Organisa­
tion et qui sera approuve conformement au Cha-

·pitre XVI, les Etats qui ne deviennent pas 
membres, confonnement aux dispositions des arti­
des 4 et 5, peuvent dem<LTlder a devenir membres 
et seront admis, en cette qualite, lorsque le'.lr 
demande aura eteapprouvee li la majorite simple 
par l 'Assemblee. de la sante. 

A r t i cl e 7 . 

·Lorsqu'wl 1!:tat Membre ne remplit pas ses 
obligations financieres vis-a-vis de l'Organisation, 
ou dans d'autres circonstances exceptionnelles, 
l'Assemblee cle la sante peut, aux conditions jugees 
par elle opportunes, suspendre les privileges atta­
ches au droit de vote et les services dont beneficie 
l'Etat Membre. L'Assemblee de la . sante aura 
pouvoir de retablir ces privileges afferents au 
droit Qe vote et ces services. 

Ar ti cl e -B. 

Les territoires ou groupes de territoires n 'ayant 
pas la responsabilite de la conduite de leurs reI a­
tions internatIonales peuvent etre admis en 'qualite 
de membres associes par l'Assemblee de la sante, 
sur la demande faite pour le compte d'un tel terri­
toire ou groupe de territoires par l 'Etat Membre 
ou par une autre autorite ayant la responsabilite 
de la conduite de leurs relations international es. 
Les representants des membres associes a l'As­
semblee de la sante devraient etre qualifies par 
leur competence technique dans le domaine de 
sante et devraient etre choisis dans la population 
indigene. 

La nature et l'etendue des droits et obligations 
des membres associes seront determines par l'As­
semblee de la sant€~. 

C H A .p I T R E IV 

ORGANES 

Ar ti cl e 9. 

Le fonctionnement de l'Organisation est assure 
par: 

(a) l'Assemblee mondiale de la sante (ci-apres 
denommee Assemblee de la sante; 

(b) le Conseil executif (ci-apres denomme le 
Conseil); 

(c) le Secretariat. 



Dziennik. Ustaw Nr 61 1251 Poz, ·477 ---------------------
CHAPITRE V 

ASSEMBLEE MONDIALE DE LA SANTE 

A r t i c l e 10 

L'Assemblee de la sante est composee de 
delegues reprćsentant les EtRts Mc~mbres. 

Article 11 

__ Chaque Etat Membre est repl'esente par trois
i 

delegues au plus, l'un d'eux etant designe par 
l 'Etat. Membre comme chet de del&gation. Ces 
delegues devraient etre choisis parmi les person­
nalites les plus qualifiees par leur compPtence 
technique dans le domaine de la sante et qui, 
de pn'!ferenCe, representeraient l'administration 
nationale de la simte de l'Etat Membre. 

A r t i c l e 12 

Des suppleants et des copseillers sont admis 
a accompagner les deIegues. 

A r t i c l e 13 

L'Assemblee de la sante se reunit en session 
orc1inaire annuelle et en auta nt de sessions extra­
ordinaires que les circo:rlst::mces peuV8nt l'exig,er. 
Les session s extraordin ail'es seront convoquees 
ił la demande du Conseil ou d'une majorite des 
:Etats lWembres. 

A r t i c l e 14 

L'Assemblee de la sante, . lors de chaque 
session annuelle, choisit le pays ou la r egion c1ans 
lequel se tiendra sa proehaine session annuelle, 
1e -Conseil en fixant ulterieurement le lieu. Le 
Conseil determine le lieu ou se tien"tlra ehaque 
:session extraordinaire. 

A r t i c l e 15 

. Le Conseil, apres consultation du Secrótail'€ 
gEi"neral des Nation Unies, arre te la dute de chaque 
session annuelle et de chaque session extraordi­
naire. 

' .. 
A r t i c l e 16 

L'Assemblee de la sante elit son Prćsident 
et le'S autres membre~ du burc,m au debut de 
ehaque session annuelle. Ils demeUl'ent en fon­
ctions jusqu'a l'election de leurs successeurs. 

Artic le 17 

L'Assemblee de la sante adopte son propre 
reglement. 

A l' t ic l e 18 

Les h nctions de "l'Assemblee de la sante con-, 
sistent G. : 

(a) alTeter lapolitique de l 'Organisation; 
(b) . elire les EtClts ' appeles 11 designer une 

persoI).nalite au Con3eil; 
(e) nommer 1e Directeur general~ 
(d) etudier et apprOClver les rapports et les 

activites du COl1seil et du Direeteur ge­
neral, donner au ConseiY des instructions 
en des matieres ou certail1es mesures, 
eertaines etudes et re'cherches, ainsi. que 
la presentation de l'apports pourraient 
etre considerees eomme desirabies; 

(e) ereer tonte commission necessaire aux 
aetivites de l'Organisation; 

(f) contraler la politique financiere de l 'Ol'ga­
rtisation, examinel' et approuver son budget; 

(g) donner des instructions au Conseil et au 
Dil'ecteur general pour appeler l'attention 
des Etats lVlembres et des organisations 
internationales, goU'.rel'nementales OU non 
gouvernementales, sur toute question con­
eernant la sante que l'Assemblee de la 
s-ante pourra juger digne d'etre signalee; 

(h) inviter ·toute organisation internationale 
ou nationale, gouvernementale ou non 
gouve~'l1em2ntale, assumant des responsa­
bilites D,pparentees a celles de l'Organisa­
tion, a nommer des representants pour 
participer, sans droit de vote, 11 ses session s 
ou a celI es des commissions et eonferences 
reunies sous son autorite, aux eonditions 
preserites par l 'Assemblee de la sante; 
cependant, s'il s'agit ' d'organisations na­
iionales, les invitations ne pourront etre 
envoyecs qu'avee le consentement du 
Gouvernement interesse; 

(i) etudier des reeommandations ayant trait 
, ił la sante, emanant de l'Assemblee. ge­

nerale, du Conseil eeonomique et social, 
des Conseils de seeurite OU de tutelle des 
Nations Unies et faire rapport a ceux-ci 
sur les meSUl'€S prises par l'Organisation 
en exęcl1tion de te11es reeommandations; 

(j) faire rapport au Conseil economique et 
. social, conformement aux dispositions de 

tout aceord intervenu entre l 'Organisation 
et les Nations Unies; 

(k) encourager ou diriger tOl.IŚ travaux de 
r eeherches dans le domaine de la sante 
en utilisant 1e personnel de l'Organisation, 
ou en ereant des institutiolls qui lui seront 
propres ou en eooperant avec des institu­
tions officielles Ou non officielles de chaque 
Etat Membre, avee le consentement de son 
Gouvernement; 

(1) ereer tell es . autres 
souhaitable3; 

insti tu tions jugees 

(m) prenclre toute 
realiser 1e but 

autre mesure propre a 
de l'Organisation. 

• 
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A r t i c l e 19 

L'Assemblee de la sant{~ a autorite pour 
adopter des cOIlVentions ou accords se rap­
pol'tant li toutes questions rentrant dans 
la competence de l'Organisation. La ma­
jorite des deux tiers de l'Assemblee de la 
sante sera "necesśaire pour l'adoption de ces 
conventions ou accords lesquels entreront en 
vigueur au regard de chaque Etat l'v'Iembre lorsque 
ce dei'nier les aura acceptes conformement a ses 
regles constitutionnelles. 

A r t i c l e 20 

Chaque :Etat Membre s'engage fi prendre, dans 
un delai de dix-huit mois apres l'adoption d'une 
cOIlvention ou d'un accord par l'Assemblee de la 
s:mte, les mesures en rapport avec l'acceptation 
de "telle convention ou de tel accord. Chaque 
:Etat Membre notifiera au Directeur general les 
mesures prises et, s'il n'accepte pas cette convention 
ou cet accord dans le delai prescrit, il adressera 
une declaration motivant sa non-acceptation. En cas 
d'acceptation, chaque- Etat Membre convient 
d'adressel' un rapport annuel au Directeur gEmeral 
conforme~nt au Chapitl'e XIV. 

Ar t i c l e 21 

L'Assemblee de la sante aura autorite poul' 
adopter les reglements concernant: 

(a) tell e mesure sani tai re et de quarantaine 
ou toute autre procedure destinee ił 

empecheI' la propagation des maladies 
d'un pays ił l'autre; 

(b) la: nomenclature concernant les maladies, 
les causes de deces et les methodes d'hy­
giene publique; 

(c) des standards sur les methodes de dia­
gnostic applicahle dans le cadre interna­
tional; 

(d) des hormes "relatives ił l'innocuite, la 
purete et l'activite des pI'oduits biologiques, 
pharmaceutiques et similaires qui se 
trouvent dans le commerce international; 

(e) des conditions relatives a la publicite et 
ił la designation des produits hiologiques, 
pharmaceutiques et similaires qui se 
trouvent dans le commerce international. 

A r t i c 1 e - 22 

Les reglements adoptes en execution de 
I'article 21 entreroht en vigueur pour tous les 
Etats Memhres, leuI' adoption par l'Assemblee 
de la sante ayant ete dument notifiee, exceptiol1 
faite pour tels MembreS qui pourl'aient faire 
connaitre au Directeur general, dans les delais 
prescrits par la notification, qu'ils les refusent 
on fant des reserves ił leur sujet. 

A r t i c l e 23 

L'Assemblee de la sante a autorite pour faire 
des recommandations aux :Etats Membres en ce 
qui concerne toute question entrant dans la com­
petence de l'Organisation. 

CHAPITRE VI 

CONSEIL EXECUTIF 

A l' t i c l e 24 

Le Conseil est compose de dix-huit pel'sonnes, 
designees par autant d':Etats l'vlembres. " L'Assem­
bIee de la -santE~ choisit, compte tenu d'une repar­
tition geographique equitable, les Etats appdes 
ił designer un delegue au Conseil. Chacun de ces 
:Etats enven-a au Conseil une personnalite, te'2Q­
niauement qualifiee dans le" domaine de la sante, 
qui pourra (:h'e accompagnee de suppleants et de 
conseillers. " 

A r t i c l e 25 

Ces membres sont elu s poul' trois ans et sont 
reeligibles; cependant en ce qlli concerne les 
membres elus 10rs de la premi€re session de 
l'Assemblee de la sante, la dun§e du mandat de 
six de ces membI'es sera d'une annee et la duree 
du mandat de six autres membres sera de deux 
ans, la selection etant determinee par tirage au 
sort. 

A l' t i c l e 26 

Le Conseil se re unit au moins deux fois par 
an et determine 1e lieu de chaque reunion. 

A r t i c l e 27 

Le Conseil elit son President parmi ses 
membres et adopie son propre reglement, 

A r t i c l e 28 

Les fonctions du Conseil sont les suivanies: 
(a) appliquer les decisions et les directives 

de l'Assemblee de la sante; 
(h) agir com me organ e executif de l'Assem­

b1ee de. la sante; 
(c) exercer toute aytre fondion ił lui confiee 

par l'AssembIee de la sante; 
(d) donner des consultations ił l'Assemblee de 

la sante sur les questions qui lui seI'aient 
soumises par cet ~rganisme et sur celles 
qui seraient deferees ił l'Orgc:.nisation par 
des conventions, des accorgs et des regle­
ments; 

(e) de" sa propre initiative, soumettre ił 
l'Assemblee de la santedes consultations 
ou des pl'opositions; 

(f) prepareI' les ordres du jour des sessions 
de l'Assemblee de la sante; 
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(g) soumettre ił l'Assemblee de la sante, pour 
examen et approbation, - un programme 
general de travail s'etendantsur une 
periode determinee; 

(h) etudier toutes questions relevant de sa 
competence; 

(i) dans le cadre des -fonctions et des res­
sources financieres de l'Organisation, 
prendre toute mesure d 'urgence dal1s le 
cas d'evenements exigeant une action 
immediate. II peut en particulier autorisel' 
le Directeur general fi prendre - les moyens 
necessaires pour combattre les ';piclemies, 
participer ił la mise en oeuvre des secours 
sanitaires ił porter aux victimes d'une 
calamite et entrepreridre telles etudes ou 
recherches sur l'urgence desquelles san 
attention aura ete attin§e par un Etat 
quelconque ou par le Directeur generał. 

A r t i c l e ·29 

Le Conseil ex erce, .au nom de l'Assemblee de 
la sante tout entiere, les pouvoirs qui lui sont 
delegw§s par cet organisme. 

CHAPITRE VII 

SECRETARIAT 

A r t i c l e 30 

Le Secretariat comprend le Directeur general 
et tel personnel technique et administratif ne­
eessaire ił l'Organisaton. 

A r t i c l e 31 

Le Directeur gem~ral est n omme par l'Assem­
blee de la santE~, sur- proposition du Conseil et 
suivant les conditions que l'Assemblee de la 
sante pourra fi xer. Le Directeur general, place 
sous l'autorite du - Conseil, est le plus haut fonc­
tionnaire technique et administratif de l'Orga­
nisation. 

A r t i c l e 32 

. - Le Directeur general est de droit Secn§taire 
oe l'Assemblee de la sante, du Conseil, de toute 
commission et de tout comite de l'Orgal)isation, 
ainsi que des conferences qu'elle convoque. II peut 
deleguer ces -fonctions. 

A r t i c l e _ 33 

Le Directeur gEmeral, ou san representant, 
peut mettre en oeuvre une procedure en vertu 
d'un accord avec les Etats Membres, lui permettańt, 
pour l'exercice de ses fonctions, d'entrer direc­
tement en rapport ave c leurs divers departements 
ministeriels, specialement avec leurs ad ministra­
tions de la sante et -avec les organisationssani-

taires nationales, gouvernementales OU non. n 
peut de meme entrer en relations directes avec 
les organisat.ions internationnles dont les activites 
sont du resso1't de l'Organisation. II doit tenir 
les bureaux regiolJaux au courant de toutes 
questions interessant leurs zones respectives 
d'acti vite. 

Article 34 

Le Directeur general doit preparer et sou­
mettere chaque annee au Conseil les rapports 
financiers et les previsions budgetaires de l'Orga­
nisatioll. 

A r t i c l e 35 

Le Directeur general nomme 1e personnel du 
Secreta1'iat conformement au Reglement du per­
sonneJ etabli par l 'Assemble de la sante. La con­
sideration primordiale qui devra dominer le 
recrutement du personnel sera de pourvoir fi ce 
que l'efficacite, l'integrite et la representation de 
caractere international du Secretariat soient 
assureesau plus haut degre. n sera tenu compte 
egalement de l'importanc~ qu'il y a ił recruter le 
personnel sur une ba:;;e geographique la plus large 
possible. 

A r t r c l e 36 

Les conditions de service du personnel de 
l'Organisation seront, au'tant que possible, con­
formes ił celles des autres organisations des 
Nations Unies. 

A r t i c l e 37 

Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur 
general et le personnel ne devront sollici~r ou 
r ecevoir d'instructions d'allcun GOllvernement ou 
d'aucuneautorite etrangere a l'Organisation. I1s 
s'abstiendront de t01..\te action qui puisse porter 
atteinte ił leur situation de fonctionnaires inter­
nationaux. Chaque Etat Membre de l'Organisation / 
s'engage, de son cote, fi r especter le caractere 
exclusivement international du Directeur general 
et du personnel et ił ne pas chercher ił les in­
fluencer. 

CHAPITRE VIII 

COMMISSIONS 

A r t i c l e 38 

Le Conseil cree telles _ commissions que 
l'Assemblee de la sante peut prescrire etl sur sa 
prepre initiative ou sur la proposition du Directeur 
general, peut creer toutes autres commissions 
jugees souhaitablespour des fins ressortissant 
a l'Organisation. 

I 
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A r t i c l e 39 

Le Conseil examine de · temps en temps, et 
en tout cas U!le fois par an, la necessite de main­
tenir chaque commission. 

·A r t i c l e 40 

Le Conseil peut . proceder a la creation de 
commissions conjointes ou mixtes avec cl'auttes 
organisations ou y faire participer l'Organisation: 
ił peut assurer la representation de l'Organisation 
dans des commissiGns instituees par d'autres 
Ol·ganismes. 

C H A P I T R E IX 

CONFERENCES 

A r t i c l e 41 

L'Assemblee cle la sante - ou le Conseil peut 
convoqu·er des conferences locales, generales, tech­
niques ou toute autre cl'''41 caractere special pour 
etudier tell e question rentrant dans la competence 
de l'Organisation et 'assurer la representation, a 
ces conferences, cl'organisations internationales et, 
avec le consentement des Gouvernements inte­
resses, d'organisat,ions nationales, les unes ou les 
autres pouvant etre de &clractere gouvernemental 
ou non. Les modalites de cette representatioh 
sont fixees par l'Assemblee de la sante au le 
Conseil. / 

A r t i c l e 42 

Le Conseil pourvoit a la representation cle 
l'Organisation dans les conferences ou ił estime 
que celle-ci possede un inten~t. 

CHAPITRE X 

SIEGE 

A r t i c l e 43 

Le Heu du si~ge de l'Organisation sera fixe 
par l'Assemblee de la sante, apres consultation 
des Nations UniE:!s. 

CHAPITRE XI 

ARRANGEMENTS REGIONAUX 

Article 44 

(a) L'Assemblee de la sante,de temps en temps 
determine les regions geographiques ou 

"il est desirable d'etablir une organisation 
regionale. 

(b) L'Assemblee de la sante peut, avec le 
consentement de la majorite des Etats 
Membres situ es dans chanque region ainsi 

\' 

determinee, etablir une organisation 
region ale pour rep on dr e aux besoins par­
ticuliers de cette region. 

II ne pourra y avoir plus d'une organisation 
· regionale dans chaque region . . 

A r t i c l e 45 

Chacune des organisations regionales sera 
. partie integrante de l'Organisation, en confor­

m:ite avec' iapresente Constitution. 

A r t i c l e 46 

Chacune des organisations regionales com por· 
te un comite regional et un bure au region al. 

A r t i c l e . 47 

Les comites reglOnaux sont coniposes de 
representants des Etats Membres et des membres 
associes de la region en .question. ' Les territoires 
ou groupes de territoire.s .d'une region n'ayant 
pas la responsaoilite de la conduite de leurs rela ... 
tions internationales et qui ne sont pas des mem· 
bres associes ont le droit d'etre representes fi 
ces comites regionaux et d'y participer. La na­
ture et l'etendue des droitset des obligations de 
ces territoires ou groupes de territoires vis-a-vis 
des comites regionaux seront fixeeś par l'Assem­
blee de la sante, en consultation avec l'Etat 
Membre ou touie autre autorite ayant. la respon­
sabiIite de la conduitedes relations internatio~ 
nales de ces territories et avec les Etats' Membres 
de la region. ... 

A r t i c l e 48 

Les comites regionaux sę reunissent aussi 
souvent qu'il est necessaire et fixent le lieu de 
chaque reunion. 

A r t i c l e 49 

Les comites regionaux adoptent leur propre 
reglement. 

A r t i c l e 50 

Les fonctions du comite regional sont les 
suivantes: 

(a) formuler des directives se rapportant a 
des questions dIun caracte·ł'e exclusive-
ment regional; . 

(b) contróler les activites du bure au regional; 
(c) proposer au bureau regional la reunion de 

conferences techniques ainsi que tout travail 
ou toute recherche additionnels sur des 
questions de sante qui, de ]'avis du cOluite 
regional, seraient susceptibles d'atteindre 
le but poursuivi par l'Organisation dans la 
region; 
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(d) cooperer avec les comites reglOnaux res­
pectifs des Nations Unies .et ave c c~ux 
d'autres institutions specialisees ainsi 
qu'avec d'autres organisations internatio­
nales regionales possedańt avec l'Organisa­
tion des interets communs; 

(e) fournir des avisa l'Organisation, par 
l'intermediaire cłu Directeur general, sur 
1es questions internationales de . sante d'une 
importance debordant le cadre de la region; 

(f) recommander l'affectationde eredits regio­
naux' supplementaires par les Gouverne­
ments des regions respectives si la part du 
budget central de l'Orgarusation alloues 
a eette region est insuffisante pour l'ac-

. complissement des fonctions regionales; 
(g) toutes autres fonctions pouvant etre dele­
. guees au comite regional par l'Assemblee 

de la san te, le Conseil ou le Directeur 
generał. 

Ar ti c l e 51 

Sous l'autorite generale du·Directeur generał 
de l'Organisation, le bureau regiona! est l'organe 
administratif du comite region al. II doit e~ outre 
executer, dans les limites de la region, les decisions 
de l'Asserhbleede la sante et du Conseil. 

A r t i c l e 52 

Le chef du bureau regional est le Directeur 
regiona:l nomme par le Conseil en accord avec le 
comite regional. 

A r t i e l e 53 

Le personnel du bureau region al est nomme 
conformement aux regles qui seront fixees dans 
un arrangement entre le Directeur general et le 
Direeteur r;§gionał. 

Article 54 

L'OrgarusatiQu" sanitaire panamericaine, repre­
sentee par le Bureau sanitaire panamericain et les 
Conferences sanitaires panameticaines, ettoutes 
-autres organisations regionales intergouvernemen­
"tales de sante existant aVfmt la date de la signa-
ture de cette Constitution, seront integrees en temps 
voulu dal'l~ l'0rgani~atio_n. _Cette . il1,t~gr'atLon s'effec­
tuera des que possible par une action commuue; 
basee sur le eonsentement mutuel des autorites 
eompetentes exprime par les organisations inte-" 
resses. 

• 
C H A P I T R E XII 

BUDGET ET DEPENSES 

A r t i c l e 55 

Le Directeur general prepare et soumet au 
Conseil les previsions budgetaires annuelles de 

l'Organisation. Le Conseil examine ces prevlslOns 
budgetaire et les soumet a l'Assemblee de la sante, 
en les "accompagnant de tell es recommandations 
qu'il eroii opportunes . 

A r t ic l e 56 

Sous reserve de tel accord entre l'Organisa­
tion .et les Nations Unies, l'Assemblee de la sante 
examine et approuve les previsionspudgetaires et 
effectue la repartition des depenses parmi les 
Etats lVLembres, conformement au bareme qu'elle 
devra arreter. 

A r t i c l e 57 

I 

L'Assemblee de la sctnte, Olf le ,Conseil agis­
sant au nom de l'Assemblee de la sante, a pouvoir 
d'accepter et d'admimstrer des dons et legs faits 
a l'Organisation, pourvu que les conditions , atta­
chees a ces dons ou legs paraissent acceptables 
a l'Assemblee de la sante ou au Cpnseil et cadrent 
avec les buts et la politique de l'Organisation. 

A r t ic l e 58 

Un fonds special, dont le Conseil disposera 
a sa discretion, sera eonstitu~ pour parer aux cas 
d'urgence et a tous evenements imprevus. 

C H A P I T R E XIII 

VOTE 

A r t i e l e 59 

Chaque Etat lVLembre aura droit a une voix 
dans l'Assemblee de la sant€!. 

Art. i c l e 60 

(a) Les decisions de l'Assemblee de la sante 
a prendre sur des questions importantes sont 
acquises li la majorite des deux tiers des Etats 
lVLembres presents et votants. " 

Ces questions comprennent: l'adoption de 
eonventiDns ou d'accords; l'approbation d'accords 
liant l'Organisation aux Nations Unies, aux orga­
nisations et aux institutions, ihtergouvernementa-
1es, en application des articles 69, 70 et 7,2; les 
modifications a la presente Constitution.· 

(b) Les d2cisions sur d'autres questions, y 
compris la fixation de categories additionnelles 
de questions devant etre decidees par une majodte 
des deux tiers, Bont pri~es a la sim pl e majorite des 
Etats lVLembres presents et votants. 

(c) Le vote, au 8ein dCl Conseil et des com mis­
soins de l'Organisation, sur des questions de natur e 

-" 
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similaire, s'effectuera conformement aux disposi­
tions des paragraphes (a) et (b) du pre~ent artic1e. 

C H A P I T R E XIV 

RAPPORTS SOUMIS PAR LES ETATS , 

A r t i c l e 61 

Chaque Etat Membre fait rapport annuelle­
ment a l'Organisation sur les mesures prises et 
les progres realises pour ameliorer la sante de sa 
population, 

A r t i c l e 62 
, 

Chaque Etat .Membre fait rapport annuelle­
ment- sur les mesures prises en execution des 
recommand~tions que l'Organisation lui aura fai t e s 
et en execution des conventions, accords et regle.., 
ments. 

A r t i c 1 e 63 

Chaque Etat Membre communique rapidement 
a l 'Ol'ganisation les lois, reglements, rapports 
offidels et statistiques importants concernant la 
santE~ et publies dans ocet Etat. 

Article 64 

Chaque Etat Membre fournit des rapports 
statistiques et epidemiologiques selon des moda­
lites ił determiner par l'Assemblee de la sante. 

Article 65 

Sur reąu&te du Conseil, chaque Etat Membre 
doit tnmsmettr e, dans la mesure du possible, 
toutes informaHons supplementaires se rapportant 
a la san te. 

Conseil et le personnel technique et admi­
nistratif de l'Organisation jouiront egale­
ment des privileges et immunites neces­
saires au libre exercice de leurs fonctions .. 
se rapportant iŁ l'Organisation: 

"' A r t i c l e 68 

-Cette capacite juridique, ces privileges et 
immunites seront determines dans un arrangement 
separe lequel devra Ctre prepare par l'Organi­
sation, en con8ultation ave c 1e Secretaire g€meral 
des Nations Unies, et ' sera cOl~c1u entre les Etats 
Membres. 

C H A P I T R E XVI 

RELATIONS AVEC D'AUTRES 
ORGANISATIONS 

A r t i c J e 69 

L'Organisation est rattachee aux Nations Unies 
comme une des institutions specialisees prevues 
par l'artic1e 57 cle la Charte deS Nations Unies. 
Le ou les accords etabliss3.nt les rapports de 
l'Organisation avec les Nations Unies doivent 
etre approuves a la majorite des deux Hers de 
l'Assemblee de la sante. 

A r t i c l e 70 

L'Organisation doit etablirdes relations effec­
tives et coopel'er etroitement avec tell es _ autres 
organisationś intergouvernementales jugees souhai­
tables. Tont accord officiel condu avec ces orga­
nisations doit etr e approv-ve iŁ la majorite des 
deux tiers de l'Assemblee de la sante. 

I 
Article 71 

C II A P I T R E XV 

CAPACITE JURIDIQUE, PRIVILEGES ET 
IMIVI1]NITES 

Article 66 

\ L'Organisation peut, en ce qui concerneles 
I f questions de 80n ressor t, prench'e toutes disposi­

tions -convenables pour S8 concerter et cooperer 
avec des organisations internationales non gouver­
nementales et, avec l 'approbation du Gouverne­
ment interesse, ave c deąa.organisations nationales, 
gouvernementales au non gouvernementales. 

L 'O!'ganisat:i.on · jouira sur le territoire de 
chaque Etat rdembre de la capacite juridique 
n ecessair e pour atteindre sonbut et exercer ses 
fonctior3~ 

A r t i c l e 67 

(a) L'Organisation jouira sur le territoire de 
chaque Etat lHembre des privileges et 
immunites necessaires pour atteinc1re son 
but et exercer ses fonctions, 

b) :L2S representants des Etats 1\1embres, les 
pel'sonnes designees pour faire partie du 

Article 72 

Sous reserve del'approbation des deux tiers 
de l'Assemblee de la sante, l'Organisation peut 
reprendre a d'autres organisations ou institutioIlS 
international es, dent les buts et les activites 
rentrent~ dans le domaine de la competence de 
l'Organisation, telles fonctions, ressources et obli­
gations dont la.dite .Ol'ganisation sen1it chargel 
aux term es dIun accord international ou a~ 

termes d'arrangements acceptables pour les deux 
parties et p asses entre les autorites competentes 
des organisations respectives. 
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C H A P I T R E XVII 

AMENDEMENTS 

A r! i c l e 73 

L es textes des · amendęments proposes a cette 
Constitutioxi seront communiques par le Directeur 
g en eral aux Etats l\tIembr es six mois au moins 
avant -qu'ils ne soient examines par l 'Assemblee 
de la sante. 

Les amendements en treront en vigueur a 
l'egard de t ous les Etats lHernbr es lorsqu'ils auront 
ete adoptes par les deux tiers de l 'Assemblee de 
la sante et acceptes par les deux tiers des Etats 
Membres conformement a leUl's r egles constitu­
tionelles respectives. 

• 

C , H A P I T R E " XVIII 

INTERPRETATION 

A r t i c l e 74 

Les textes anglais, chinois, espagnol, ·franc;·ais 
et russe cle cette Constitution sont consideres 
eomme egalement authentiques. 

A r t i c l e 75 

. Toute question ou clifferend concernant l'inter­
pretation ou l'application de cette . Constitution, 
qui n'aura pas ete regle par .~oie de negociation 
ou par l'Assemblee de la sante,' sera defere par 
les parties a la Cour Internationale de Justice 
eonformement · au statut de ladite Cour, a moins 
que les parties interessees n e conviennent d 'un 
autre mode de reglement. 

Articl e~ 

Sous le couvert de l'autorisation de, l'Assem­
blee generale des Nations Unies ou sous le eouvert 
de l'autorisation resultant de tout accord entre 
l'Organisa tion et les Nations Unies, I'Organisation 
pourra demander a la Cour InternĘltionale de 
Justice un avi; consultatif sur t oute question 
juridique- eventuelledu r essort de l 'Organisatioll. 

A r t i c l e 77 

Le Dfrecteur general peut r epresenter devant 
la Cour l 'OrganisatioIi dans t oute procedure se 
rapportant a toute demande d 'avis consultatif. Il 
devra prendre les disposit ions necessair es pour 
soumettre l'affaire a la Cour, y compris celles 
necessaires a l 'expose des arguments se rappor­
tant ' aux vues differentes exprimees · .sur' la 
question. 

C H A P I T R E XIX 

ENTREE EN VIGUEUR 

A r t i c l e . 7fJ 

Sous reserve des dispositiol1S du Chapitre 
III, cette Constitution demeurera ~u verte ił signa. 
ture ou a accepta tion a t ons les Etats. 

A r t i c l e 79. 

(a) Les Etats p onrront devenir parties a cette 
Constitution par: 

(i) la slgn.ature, sans reserve d 'approbation; 
(ii) la signature sous reserve ct'appr oba tion, 

suivie de l'acceptation ; 
(iii) l'acceptation pure et simple. 

.. (h) L'acception deviendraeffective par le 
depót d'un instrument officiel entre les mains 
du Seeretaire general des Nations Unies. 

A r t i c 1 e 80 

Cette Constitution entrera en viguetir lorsque 
vingt-six Etats Membres des Nations Unies en 
seront devenus parties, confor mement aux dispo­
sitions de l 'article 79. 

A r t ie l e 81 

Conformement a l'article 102 de la Charte 
des Nations Unl es, le Secretaire gen era l des 
NationsliTnies enregistrera eette Constitutio'n 
loq;qu'elle aura ete signee sans r eserve d 'approba­
tibn par un Etat · ou au moment du depót du 
premier instrument d 'acceptation. 

A r t i e l e 82 

Le Secretaire general des Nations Unies 
informera les Etats parties a cette Constitution de la 
date de son entree en vigueur. Il les informera 
egalement des dates auxquelles d 'autres Etats 
deviendront parties a cette Constitution. 

EN FOl DE QUOI les Representan ts soussignes, 
dument autorises a .cd effet, signent la presente 
Constitution. 

Fait en la Ville de New-York , Ce vingt-deux 
juillet -1946, en un seul original etabli en langues 
anglaise, ehinoise, espagnole, fl'an<;aise et russe, 
chaque texte etant egalem ent authentique. 

Les textes origin aux seront deposes dans les 
archives des Nations Unies. Le Secretaire generai 
des Nations Unies delivrera des copies certifiees 
conforme~ a ehacun ·des Gouvernements . rep re­
sentes a la Conierę!!ce. 
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YCTRB (KOHCTHTYUH~) BCEMHPHOH OprRHH3RUHH 3APRBOOXPRHEHH~ 

rOCYARPCTBR, npHH51BLUl1e co06~a Ha­

CTO$l~I1H Y CTaB (KOf'ICTI-lTyU,11I0), B COOTBeTCTBl111 

cYcraBoM 06'e,ll,I1HeHHbIX Hau,I1H, npOB03rna­

LUalOT, 4TO Hl1meCne,ll,ylOl.l.(l1e npl1Hu,l1nbl SlBnSl­

IOTC5ł OCHOBHblMI1 ,ll,n5ł CLIaCTb5ł, rSpMOHI-14HbIX 

OTHOWeHl111 MemAY BCeMI1 HapO,ll,aMI1 11 ,ll,n5ł11X 
6e30IlaCHOCTH. 

3,!J,opOBbe 5lBn5łeTC5ł COCT05łHI-1eM nonHoro 

<pY!3V1'ieCKOrO; ,ll,yLUeBHoro VI cou,l-1anbHOro 

6narononY4115ł, a He TonbKO OTCyTcTBHeM 

60ne3HeH I1nVl <p113H'łeCl<l1X ,ll,e<jJeKTOB. 

06na,ll,aHl1e Hal1BblCWVlM ,ll,OCTl1mHMbIM ypOB­

HeM 3,ll,OpOBb5ł 5łBn5łeTC5ł O,ll,HI1M 1-13 OCHOB­

HblX npaB BC9.KOrO 4enOBel<a 6e3 pa3JlVl41151 

paCb), peJl!1rVlI1, n011V1TVl4eCI<I1X y6em,ll,eHVlH, 

3KOHOMl14eCI<OrO 1-11111 cou,VlanbHoro nono­

}/{eHH5ł. 

3,ll,OpOBbe Bcex HapO,ll,OB SIBn$leTC5ł OCH OB­

HblM CPSI<TOPOf-1 B AOCTl1llieHI'Hf Ml1pa 11 6e30-

tlaCHOCTI1 11 3aBI1CI1T OT caMoro nom'lOro 

COTPYP,HI14eCTBa OT,ll,e11bHbIX nl1u, 11. rocy­

,!J,apCTB. 

AOCfI1meHI1SI m06oro rocy,ll,apCTBa B 06na­

CTH yny4weHI15ł '11 oxpaHbI 3,!J,OpOBbSI npe,[J,­

CTaB1I5ł10T u,eHHOCTb ,[J,n5ł BCeX. 

HepasHoMepHoe pa3Bl1TI1e B pa3HblX CTpa­

Hax Mep' B 06nacTI1 3,!J,paBooXpaHeHl15ł 11 

60pb6bI c 60ne3I-15łMI1, B oc06eHHOCTI1 c 3a­

pa3HbIMI1' 60ne3H5ł1'1H, 5łBn5łeTC5ł 061.l.(eH onac­

HOCTbIO. 

3.o,opOBoe pa3BVlTHe pe6eHI<a 5łBJ15łeTC5ł cpai<" 

TOpOM nepBOCTeneHHOH BalliHOCTI1; cnoc06-

HOCTb }!{I1Tb rapMOHI1LIHO B MeH5ł1O~I-1X:C5ł 

ycnOBI15łX cpegbI 5łBnSIeT<;5ł OCHOBHblM ycno-
Bl1eM Tal<OrO pa3BVlTH5ł. 

-, 

npep,oci'aBJleHVle Bce~ HapO,ll,aM B031'10lliHO­

CTYI nOnb30Bi:lHVl5ł Bcer·1H ,!J,OCTHllieHH5łMI1 

MeAHu,HHbl, n01XOJlOnII1 H po,!J,CTBeI-IHbIX HM 

HayI{ 5lBn5leTC5ł He06xo):U'H"IbIM ycnOBl1eM 

,ll,OCT!1}XeHH5ł BbIcwero YPOJ HSI 3,!J,OpOBb5l. 

npOCBel.l.(eHl-lOe 06I.l.(eCTBeHI-lOe MHeHHe 

11 SI<THBHOe COTpYAHH4eCTBO CO CTOpOHbl 

061.l.(eCTBa I<pav.He BS}!{Hbl p,n5ł yny4W€HHSI 

3,ll,OpOBb5ł Hapop,a. 

npaBi1TenbCTBa HecyT OTBeTCTBeHHOC_Tb 3a 

_ 3,[l,OpOBbe CBOHX HapOAOH, ' 11 3Ta OTBeT­

CTBeHHOCTb Tpe6yeT npI1H5łTY/5ł COOTEeTcTBy­

JOI.l.(I1X MepOnpH51TI1I1 cou,l1snbHoro Xapal<Te­

pa H B 06n;c ~H 3,ll,paBOCXpaHeHHSI. 

nPH3HRBf\~ 3TH nPHHUHnbl, B u,enSIX 
COTpy,ll,HI14eCTBa Melli,ll,y c06010 H C APJfHMH 

B 06naCTH yny4weHI151 H oxpaHbI 3,D,OpOBb5ł Bcex 

HapO,D,OB, JwrOBapI1BCllOl.l.(l1eC5ł CTOpOHbI npl1HI1-

MalOT Ha C TO SI I.l.(I1 H ' Y CTraB (KOH,CTI1TyU,l1lO) 11 TeM 

Cai'lblM y4pem,!J,alOT BCeMl-1pHylO OpraHl13au,111O 

3ApaBooxpaHeHHSI I<al< cneu,HanH3HpOBaHHoe 

y4pelli,ll,eHl1e 06'e,ll,HHeHHb!X Hau,HH, B COOTEeT­

CTBI1H c nonOllieHHSlMH CTaTbH 57 YCTaBa 06'e­

,[J,HHeHHbIX Hau,HH. 

rnflBR 

UeIlblO BceMHpHoH OpraH113au,HH 3ApaBo­

OXpaHeHYl51 , B ,ll,aIlbHev.WCM HMeHyeMoH' .. Opra­

HH3aIJ,:1:1" , 5lBJJ51eTC5I AocTHmeHHe BCeMI1 Hapo­

,ll,aMH B03MO}I{HO Bb lcwero ypOBHSI 3AOpOBbSl. 

rnFiBR" 

<PYHKUHH 

<PYHI<U,I1S1MI1 OpraHH3Su,HI1, Be,ll,yI.l.(HMH l< yKa-

3aHHoH u,eJ1H, 6yp-,( T , 

a) ,!.l,eHCTBOBa1b B l<a4eCTBe pyl<oBO,ll,51~ero 
YI 1<00p,!.l,HHl1pylOl.l.(ero opraHa B Me}/{­

,ll,yl-IapO,!.l,HOH pa60Te no 3ApaBooxpaHe­

HHIO; 

h) yCTaHoBl-ITb 11 nO,ll,,!.l,epmHBaTb 3cpcpe1<THB­

HQę COTpYAHI14ecTBo c 06'e,ll,I-1HeHHbl­

.MH Hau,HSlMYI, co Cneu,HanH3HpoBcfHHbIMH 

Y4pcllip;eHI15i,1H, c npaBYlTenbCTBeHHblMH 

y4pelli,ll,eHHSlMH no 3,ll,paBOOXpaHeHI1IO, 

c npocpeccHoHanbHblMH rpynnaMI1 H c 

,ll,pyrHMYI opraHH3au,HSlMH, 1<0TOpble ' ,ll,nSl 

3Toro oKalliyTC5łnOAXO,!.l,SI~HMH; 

C) nOl\lOraTb npaBHTenbCTBaM no HX npocb6e 

B yKpenneHHH 06cIIymHBaHHSI HaceneHHSI : 

B 06naCTI1 3,!.l,paBOOXpaHel-lI1S1; 

d) OKCil3b:BaTb Hy}1{HOe TeXHI14eCI<Oe CO,ll,eH­

CTB:'le VI B 31<CTpeHI1blX cny4aSlx He06-

XO,!.l,mrylo nbMOl.ll,b no npocb6e H1111 c CO­

rJlac-mCOOTBeTcTBy!Ol.l.(erO npaBHTenb­

CTBa; 

e) 06ecne41·iBąTb HIIH cnoc06CTBOBaTb 06ec­

ne4eHI11O, no Tpe60BaHI11O 06' eAHHeHooo 

HblX Hau,~ 06cnymHBaHI1e He06xo,ll,l1-

Mbli'IH iJ,JJ51 3,!.l,paBOOXpaHeHH5I Cpe,ll,CTBaMH 

-cneu,HanbHb:X rpynn, I<i.ll< Hanpl1Mep Ha­

ceneml5l T<=PP"'iTOPHH, Hi.lXO,!.l,!1I.l.(HXC51 nOA 

oneKoH; 

fJ y CTaHaBJlHBSTb H nOA,!.l,epmHBaTb Tal<Oe 

i.l,!.l,MI1HHCTpan1BHoe ':I TeXHH4eCKoe 06-

cny-lliHBi.lHHe, Bl<nlO'-!aSl ~m1AeMYl0110rH-

4eCI<oe 11 CTaTl1CTl14eCKoe, KOTopoe MO-

llieT nOTpe6bBaTbC51 ; , 

g) ąOOLLip 51 Tb YI pą3BHBaTI;> pa60Ty no 60pb-

6e c 3nYl,ll,eMH4eCI<YlMH, 3H,ll,eMJ.14eCI<HMH 

l1 p:pyrHl''.H 60ne31-lSlMM; 

h) El COTpy,I2I-lH4eCTBe, r,ll,e 3TO SlBnSleTC51 He-

06XOp,I1MbH-t, c ApynlMYI cneu,l1anYl3HpO­

BaHHblMIĄ y4pem,ll,el-lHSlMH, cnoco6cTBO­

BaTb npe,ll,OTSpaW,eHYlIO HeC'łaCTHbIX cny-
4ae:"; 

i) B COTpYAf-IH4eCTBe, r,ll,e 3TO nOTpe6yeT­

C::i, c ,ll,pyrVl'lH cr,eLl,Ham13HpOBaHHbIMH 

y4pe}J{,ll,eHI15!MYI. cncco6cTBoBaTb yJ1y4-
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weHHIO nHTaHHSl, mHJlHlll;HbIX yCJlOBHH, 

". CaHHTapHblX yCJlOBHH, yCJlOBHH OTAbrXa, 

3KOHOMHlIeCKHX yCJlOBHH HJlH, yCJlOBHH 

ij, TpYAa H .o,pyfHX rHfHeHHlIeCKHX ycJIOBHH 

oKpymalOlll;eH 06CTaHOBKH; . , 

j) cnOC06CTBOBaTb COTpYAHHlIecTByMemAY 

HaYlIHblMH H npOcpeCCHOHaJlbHblMH rpyn­

naMH, KOTopble ylIaCT8YIOT B pa3BHTHH 

,I\eJla 3,I\paBOOXpaHeHHSl; 

k) npe.o,JlaraTb npl1HSlTHe KOHBeHu,I1H, CO­

rnaWeHHii 11 npaBHJl H .o,eńaTb peKOMeH­

.o,au,HH no BonpOC8M MemAyHapo.o,Horo 

-~ 3.o,paBooxpaHeHH51 H HCnOJlHSlTb Te 0651-

3aH HOCTI1, KOTopble B CBSl311 c 3H1M MO­

ryT 6blTb B03J10)t{eHbl pa OpraHH3a­

U,HIO H KOTopble COOTBeTcTsylOT ee u,e­

JlSlM; 

l) cnoco6CTBOBaTb payEI1THIO oxpaHbl Ma­

Tepl1HCTBa 11 .o,eTCTsa H npl1 HHMaTb Me­

pbl" COAeHCTBy rolll;H e cnoco6HOCTY! p. rap­

MO Hl1l1HOH }I{Y\3HH B MeH51IOlll;I1XC51 0 6lll;I1X 

yCJlOBI1SlX cpe.o.'ol ; 

m) nOOlll;p5lTb pa60Ty B 06m'lCTI1 p.yweBl-IO­

ro 3,1J,OpOBbSl, B OC06eHl-lOCHI Tal<y lO, KO-­

TOpaSlHl'leeT 3HalleHI1e ,lJ,JlS! rapriJOHp.11 

lIeJlOBelleCI<Y!X OTHOWeI-II1M; 

n) nOOlll;p5lTb H npOBO,L)1Tb HCCJle,lJ,OBaHK5I 

3 06JlaCTl1 3,o,paBooXpaHeHI15!; 

o) cnoc06CTBOSE:.Tb ynyllweH!11O CTaH,QapTOB 

0 6 yll eHI151 11 nOArOTOBKI1 B caHHTapHOH, 

MeAHLI,HHCKOM H CB5I3aHhlX c HI1MI1 npo­

q;eCCI151X; 

p) 113yllaTb, B CO:!py,lJ,HI14eCTBe c ,lJ,py rl,H-~ H 
CneLl,HaJlH3I1pOBaHHblf>111 y Llpe}EiJ,eHm1r'1 Yl, 

J<or,lJ,a 3TO i-Ieo6XOAYir'10, aiJ.MI1I-IHCTpaniB­

Hble H COLl,HaJlbHbl~ BonpOCbl, Bnl151 1O­

w;He Ha 06lll;eCTBeHHoe 3,1J,paaOOXpaHe­

HHe H MeAI1L1,HHc!< o e OÓCJly }l{HBaHHe 

c TOllKH 3peHH5I KX npeSeH Tl1 8HOrO 

11 Jlelle6HOro 3HaYeHH5I, BKJliOlIa51 roc­

nHTaJlb'HOe 06CJlVlliHBEil-IHe 11 COLl,l1aJlb­

Hoe 06eCneYC:iHe, H npeACTaBJl5ilTb O TOf"! 

,lJ,OKJla,r1,bl; 

q) npeAOCTaBJ151Tb 11 HcpO pJl': aL', 11 10, COBeTbl 

11 nor,lO~b B 0 6naCTVI 3,D,pa BOOXpaHe­

HI151; 

r) cnoc06CTBOBaTb c03gaHYllO BO Bcex CTpa­

Hax OCBe,lJ,OMneHHoro B Bonpocax 3,D,pa­

BooxpaHeHVoSl 0 6W,eCTBe:-lHoro MHeHI151 ; 

s) yCTaHaBnl1BaTb H no Mepe, HaAo6HOCTH 

UepeCM3TpKBElTb MewAyH a p OiJ,HyiO HO­

JVleHKJlaTypy 60J1e31~eil, npl1 l IVlH Ci":epTYI 

H npI1eMOa 06w.e CT ceHHoro 3,G,)JElBooxpa-
HeHI15!; ~ 

I t) CTaH)J.apTI13I1pOBaTb, r ,n,e 3iO' Heo6xo,D,l1- I 

6110Jlorl1l1eCl<HX, cpapMau,eSTI14eCKHX 11 a­

HaJlOrl1l1HblX npoAyKTOB; 

v) Bo06w;e npl1HHMaTb Bce He06xOAI1Mble 

Mepbl ,lJ,JlSl AO'CTI1H<eHI151 u,eJleH OpraHI1-

3au,I1H. 

rnftBft III 

ynEHbl OprftHVl3ftUVlVl VI YnEHbl­

(OTPY,ll,HVlKYll) 

(T a T bS! 3 . 

npl1eM B YJleHbl o-praHH3au,I1H OTl<pblT AJlSl 

Bcex rOCYAapCTB. 

C T a T b S! 4. 

YJleHbl_ 06'e,tl,I1HeHHbIX H1!U,I1M MoryT CTaTb 

YJleHaMI1 OpraHI13alJ,\111 nYTer'l nO,lJ,f! I1CaHHSI Ha­

CTOSllll;ero Y CTasa (KO..!.KTHTyLl,HI1) HJlH npHH5I­

THSI ero l<aKI1M-JlH60 Apyn,m 06pa30M, npeAY­

CMOTp eHHblM B rJłC1Be XIX 11 B COOTBeTCTBHI1 

c HX KOHCTHTyU,HOHHOH npou,e,iJ.ypoM. 

C T a T b 51 5. 
'---

r oCy,lJ,apCTBa, npaBHTeJlbCTSa I<OTOpblX 6blJ1H 

npl1rJ13 WeHbl npHCJlaTb H a6JllO,IJ,aTeJleM Ha Me­

lliAyHapogHylO EOHcjJepel-UJJllO [la 3ApaBooxpa­

HeHVlIO, COCT05llll;yIO C5I B HblO Ylopl-:e B 1946 r., 
, MoryT CTaTb L{JleHaMI1 OpraHH3Clu,HH nyTerli OO,lJ,­

nHCaHl:1:;I HaCT05llll;erO YCTasa (j{OHCTl1Tyv,!1H) I1JlH 

npHHSlTH5I e r o l<aKI1f.1-JlI160 ,o,pyrHN 06pa30M, 

npeAyq·lOTpeHHblM ' B rJ1a Be XIX H B COOTseT­

CTUI1I1 CI1X KOHCTI1TyLl,HOHHOM npou,e,lJ,ypo~, npl1 

ycnoBHH, liTO TalWe nOArIl1CaHHe HJlI1 npi1H5ITHe 

COCTOI1TCł AO nepBoH CeCCHI1 ftcca~16Jlel1 3Apa. 

BooxpaHel-H151. 

C T a T b SI 6. 

B COOTSeTCTSI1H c yCJ10BI1SlrIlH Jl1060ro co­

rnaweHWl Me}Ep,y 06'e,lJ,I1HeHHblMI1 Hau,Vl5ll\111 

H OpraHl13Clu,l1eM, yTBepil<AeHHblfv'l11 cornacHO 

rJlaBe XV), rOCYAapCTBa" He CTaEWHe YJleHaMH 

OpraHl13aLl,I1H B n Op5l,I:(Ke, yl<a3a'HHOM B CTaTb5lX 

4 H 5, r-lOryT nogaBaTb 3a5lBJleHI151 o npHeMe 

B YneH bl OpraHH3alJ,I1H H npI1HI1MaIOTC5I B YJle­

Hbl 'OpraHYl3aU;VlH no YTB epH<,l],eHHH I1X 3a5!BJleH HH 

HccaM6neeM 3,1J,paBOOXpal~eHHSI npOCTblM 60Jlb. 

UlHHCTBOM rOJloco13. 

C T a T b 51 l. 

B cnyLlae HeEbm0J1HeH ~l51 YJJeHOM OpraHI1-

3C\U,V.H CBOH;':: cbl1 Hal-l COBblX 0 651 3aTenbCTB no OT­

HOWei-l 1-11O K OpraHH3aUHI1, 11J1l1 npH Apymx I1C-

'~1O, AHan-IOCTK t;eCl<He rrpOu,e;iJ.ypbl; 

u) pa33HBEtTb, yCTaHaBJ1H " aTb 11 · I:: l1oc06- I 1) 3TO nOHS1TH e B aHrml~iCl{QM Te XCTe Bbl-

CTBOBe.Tb p acnpocrpal-,e :':K10 M'eX{Ay!,; a- I -paX{aeTC5I CJ10Baro1\1 " Rssociate Mf;mbers", BO 

pO,lJ,HblX CTClH,IJ,apTOB AJI51 nI-1Ill.e13blX, ' cppaHll,y3cKOIV\ - "IvIembres Associ<~s". 
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'KnlO'-IIHenbHblX 06CT05lT.enbCTBaX" F\ccaM6neSl 
3ApaBOOXpaHeHI1S1 MomeT, Ha Tex ycnoBI1S1X; 1<0-

Topble OHa CO'-lTeT npaBl1nbHblMI1, BpeMeHHO 
1I11WI1Tb YneHa OpraHl13aI.\HI1 npI1HaAlI~maw.ero 
eMy npaBa ronoca 11 npaBa Ha 06clIyml1BaHl1e. 
F\ccaM6ne51 3ApaBOOXpaHeHYl5I nOnHOMO'-lHa BOC­
CTaHaBnl1BaTb 03Ha"leHHble "npaBO r01l0ca H npa­
BO Ha 06cnyml1BaHl1e. 

CTaTb51 8 

Teppl1TOpHI1 ł1n11 rpynnbI ' TeppI1TOpHH, He 
OTBETCTBeHHble 3a CBOH MemAyHapoAHble OT­
HOWeHH5I, fvloryT npriHHMaTbC5I B Ka'-leCTBe Yne­
HOB-COTPYAHI1HOB F\ccaM6neeH 3ApaBooxpaHe­
HI151 no nOAa4e · 3a51BneHH5I, npeACTaBn51eMOrO 
OT I1MeHH Ta~OH Teppl1TOpl1H H1I11 rpynnw Tep­
pHTOpHH, Ym;HOl'l OpraHl13al..\l1H I1nH I1HOH B1Ia­
ćTblO, OTBeTCTBeHHOH 3a I1X MemAyHapoAHble 
OTHOWeHH5I. npeACTaBHienH Y1IeHOB-COTPYA­
HI1KOB B RccaM6nee 3ApaBOOXpaHeHI151 AonmHbI 
0611agaTb TeXHH4eCKOH KOMneTeHTHOCTblO B 06-
JIaCTH 3gpaBooxpaHeHH5I 11 ,Il,OnmHbI Bbl6HpaTb­
CSI H3 Ty3el"iHOrO HaCeneHH5I. XapaKTep 11 06'eM 
npaB 11 065! 3aHHOCTeH YneHoB-CoTPYAHHKOB 
on?eAen9.lOTC5I F\ccaM6neeH 3 ApaBooxpaHeHH5I. 

C T a T b SI 12 

npl1 ,Il,eneraTax, MoryT COCT05lTb 3aMeCTlHe-
nH H COBeTH'I1KH. Ii 

C T a T b 51 13 

F\ccaM6ne51 3,1l,paBOOXpaHeHH5I c06l1paeTC5I 
Ha 04epe,ll,H bl e emerO,ll,Hble CeCCI1H 11, B c1Iy4ae 
HaA06HOCTH, Ha cneu,HanbHble ceCCHH. Cneu,HaJlb:­
Hble CeCCI1H C03bIBaIOTC5I no. Tpe60BaHHIO Ko~ 
MHTeTa HnH 60nbWHHCTBa Y1IeHOB OpraHI1. 
3a1..\11H. 

C T a T b SI 14 

f\ccaM6ne51 3ApaBOOXpaHEHI151 Ha KamAoH 
emerO,ll,HOH ceCCHH Bbl6HpaeT cTpaHy 1111H 06-
1IaCTb, B KOTopOHAonmHa COCT05lTbCS! C1Ie,ll,y­
lOw.a51 emerO,ll,Ha51 CeCCH5I, npH4eM KOMI1TeT . 3 a"; 
Ter/( onpe,ll,eJl5leT MeCTo c'e3,o;a. MeCTo npOBe~ 
AeHYl5I Cnel..\HaJJbHOH ceCG1I1 onpe,o;en.51eTC5I Ko­
MI1TeTOM. 

C T a T b 51 15 

r n F\ B F\ IV 

oprRHbl ' 

KOMI1TeT, nOCne KOHCy1lbTal..\HH C reHepa~"'­
HblM CeKpeTap eM 0 6'eAHHeHHbIX HaI..\HH,Onpe­

" I~ Aen5leT CpOKH C03blBa Ka }I{,Il,OH emerOAHOH H cne-
I..\l1aJlbHOH CeCCl1H. -

Pa60Ta OpraHH3al..\HI1 BbInOnH5IeTC$I: 
a) BCerlJHp HOH F\ccaM6neeii no 3ApaBo­

oxpaHeHHIO (HMeHyeI'IOH B TeKCTe "Rc­
cal'l6ne51 3Ap<wooxpaHeHH5I"); 

b) V'l cnonHHTenbHblM KOl''lHTeTOM (B Aanb­
HeHweM I1MeHyeMbIrJI "KOl'lHTeTOM"); 

c) CeKpeTapHaTOM. 

rnF\BF\ V 

BCEtvH-iPHR5J RCCf\fv16nE5J 
3,lJ,Pf\BOOXPf\HEHYł5J 

C'Ya T b SI 10 

F\ccaIl16ne51 3ApaBOOXpaHeHI151 COCTOHT 113 

.o.eneriHOB, npeACTaB1I5I1Ow.I1X r oCy,ll,apCTBa"Y1Ie­
HbI OpraH113a1..\HH. 

C T a T b SI ' 11 

C T a T b 51 16 

F\cc8M6neH ' 3 ApaEooxpaHeHH5I 1136HpaeT 
, CBoero n peAcep,aTeml 11 Apymx '-I1IeHOB npe~ 

1
311,D.HYMa B Ha 4aJle . KamAOH emerOAI·iOH· ceCCHH. 

, 3 TH nHu,a COXpaH5! IOT CBOI1 nonHOM04H5! Bnpe,ll,b 
• AO H36paHH5I HX npe eMHHKOB. , ' 

C T a T b 51 17 

RccaM6ne51 3;n,paSOOXpaHeHI151 yCTaHaBnH­
BaeT CBJ?11 co6CTBeHHble npaBH'im np0l..\eAypbl. 

C T a T b SI 18 

<PyHKI..\H5IMH F\ccaM6nel1 3ApaBooxpaHeHHSI 
5IB1I5IeTC5I: 

a) onpeAemlTb HanpąBneHHe AeSlTenbHOCTH 
OpraHH3aI..\HJ.1; 

b) onpeAen5lTb focYAapcTBa'-Y1IeHbI Opra~ 
HH3au,HH, KOTOpbIM ' npeAOCTaB1I5Ie:rc5I 
npaBO Ha3Ha4aTb CBOHX npe,o;CTaBHTe1leH 
B KOMHTeT; 

c) Ha3Ha4aTb reHepaIlbHoro ,lJ,l1pel<TOpa; 

Kam,ll,blH YneH OpraHI13al..\HH npe,ll,CTaB1IeH 
He 60nee KaK TpeM5I jl,eneraTaMH, 113 KOTOPblX 
Op,HH, no Ha3Ha4eHI11O YneHa OpraHH3aI..\HH, 
SIB Jl5ł eTC5I rnaBHblM ,Il,eneraToM. YKa3aHHble ,Il,e- , 
lIer aTbI ,Il,OnmHbI nO,ll,6HpaTbC5I 113 4Hcna 11 H 1..\, i 
0 6na,ll,alOw.Hx HaHBblcweH TeXHH4eCl<OH KOMne_j 
TeHTHOCTblO B 06naCTI1 3,1l,pas(6oxpaHeHH5I, npe,ll,­
n04Tl1Te1lbHO npegcTaB1I5IIOIl\HX Hal..\HOHa1lbHYlO 
agi"lHl·iHCTpal..\HIO 3,1l,paBOOxpaHeHHSI Y1IeHa Op-
raHH3au,I1H. . . 

d) paCCMaTpHB8Tb 11 yTBep}{<AaTb AOKnaAbl 
H Ae5lTeJTbHOCTb KOl'lHTeTa 11 reHepanb­
Horo ,IJ,HpeKTopa 11 ' AaBaTb yKa3aHH5ł . 
KOMHTeTy no BonpocaM, no KOTOpbIM 
meJlaTenbHO npeAnpHHSlTb ,o;e i1cTBH5I, \1 3y~ 
LI eHHe, I1ccn ep,OBał'll1e H1IH npe,ll,CTClBJJ.e­
HHe AOKJlaACli 
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e) C03p,aBaTb KOMI1TeTbl, KOTopble MoryT 

OKa3aTbCSI HymHblMI1 p,nSl pa60TbIOpra-

, HH3aQHI1; • 

f) Ha6mop,aTb 3a cpl1HaHCOBOH p,eSlTenbHO­

CTb!O OpraHI13au,11H, paCCMaTpl1~aTb 11 

y TBepmp,aTb 6JOp,meT; 

g) p.aBClTb yKa3aHHSI KOMHTeTy l1 reHepanb­

HO My ,D,HpeKTOpy o Heo6xop,l1I'IOCTI1 06-

p3lll,3Tb BHHMClHHe 4neHoB, a TClKme 

_Mellip,yHapop,HbIX OprClHI13ClQI1H, 'KaK npa­

BHTeJ!bCTBeHHbIX TaK 11 HenpaBl-nenb­

CTBeHHbIX, Ha nJ060H Bonpoc, Kaca­

IOlll,HHCSI 3,1J,paBOOXpaHeHHSI, KOTOpblH 

RccCl~16neSl 3p,paBooxpaHeHHSI npl13HaeT 

Tpe6yJOuiHMH paCCMOTpeHI151; 

h) n pHrnawaTbnJ06yJO opraHH3ClQHJO, Me­

}ł{AyHapoP,Hy~ I1nl1 HOQHOHanbHyJO,npa­

BI1TenbCTBeHHylo HnH HenpaBI1TenbCTBeH­

HyJO, 3ap,3"1H I<OTOpOH CXOp,Hbl c 3Clp,a­

LIaMH OpraHI13aQHl1, Ha3Ha"laTb npep,CTa­

BI1TeJleH AJlSl y"laCTH5I, 6e3 npaBa rOJlO­

ca, Ha CBOHXc06cTBeHHblX 3acep,aHHSlX 

li 3acep,aHHSlX ee KOMHTeTOB l1 C03blBae­

MblX eJO KOHcpepeHQHH, Ha ycnoBHSlX, 

yCTaH3BJll1BaeMwx.RcCClM6neeH 3p,paBO­

oxpaHeHHSI; B' OTHoweHHH HaQHOHaJlb­

HblX opraHH3aQl1H np~ClWeHl1S1 nOCbl­

JlaJOTCSI nHwb c COrJlaCI1S1 COOTBeTcTBy­

JOlll,ero npaBHTenbcTBa; 

i) pclCCM3TpHBaTb peKor-.eH,D,3QHH, HM e JOlll,l1e 

OTHOWeHl1e K 3,lW3BOOXpaHeHl110, cp,e­

n3HHble reHepaJlbl-IOH f\.ccaM6JleeH, 3KO­

HOl'lH"IeCKHM l1 COQl13JlbHblM COBeTOI\1, 

COBeTOM oe30n3CHOCTl1 HJll1 COBeTOM 

no OneKe 06' ep,H H el-!I-JblX HaQHH H npep,­

CTaBJl51Tb HM p,OKnClp,bIO Mep3X, npl1HSI­

TblX OprOHV!33u,l1eH B QeJlSlX oCylll,eCTBne­

H11S1 03Ha"lem-IbIX peKOl'leHp,aQHH; 

j) npep,CTaBJl5ITb 3KOHOMH"IeclwMy li Co­

QHanbHoMy COBeTy p,OKJlap,bl B COOTBeT­

CTBHH c JlJ06blfJI C,9f'naWeHl1eM Mellip,y 

OpraHl13aQHeH 11 06' ep,HHeHHbIMI1 Ha­
U,yl5l~1H; 

k) cnoc06CTBoBaTb npOBep,eHI1JO H npOBO­

,lJ,l1Tb HCCJlep,OBaHHSI B 06naCTH 3,1J,paBO­

oxpaHeHHSI CI1JlaMl1 nepCOHana OpraHl1-

3au,I1H, C03p,aHl1eM CBOI1X c06CTBeHHblX 

y"lpe}Kp,eHI1H liJlI1 nyTeM COTpyp,HI1"1eC­

TBac ocpHQl1aJlbHblMI1 !:fnl1 HeocpI1Ql1aJlb­

HbIMl1 y4pemp,eHI1S1Ml1 JlJ060ro 4neHa c co­

rJlaCl1S1erO npaBl1TenbCTBa; 

I) C03p,aBaTb JlJ06ble p,pyme y"lpemp,eHI1S1, 

KOTopble 6yP,YT npH3HaHbl meJl3Tenb­
Hbl~1l1; 

m) npHHI1MaTb JlJ06ble HHble MepOnpl151Tl1S1, 

cnoc06cTByJOlll,He p,OCTHmeHHJO QeJleH 

OpraHH3au,HH. 

CT3TbSl 19 

f\.ccaM6JleSl 3p,paBooXpaHeHl1S1 HMeeT npa­

BO npHHHMaTb KOHseHQHl1 H cornaUleW1S1 no 

JlJ060My Bonpocy. Bt"'op,SIlQeMY B KOMneTeHQYlJO 

OpraHI13aQHH. AJlSl npl1HSlTHSI Ta Koro pO.ila KOH­

BeHQl1H H cornaweHHH Tpl:6yeTcSI 60JlbWl1HCTBO 

p,ByX TpeTeH rOJlOCOB ~aM6Jlel1 3n.pa800xpa­

HeHl1S1, npl1'-IeM 03Ha"leHHble KOHBeHL\I1I1I1JlI1 co­

rnaWeHI1S1 B OTHOWeHl111 Kamp,oro OTp,enbHoro 

4Jlel-Ia OpraHH3au,1111 BXO,lJ,51T B __ CHIly -- no npl1-

HSlTHH HX ,·m cornaCHO nopSlp,Ky, npegyc MoTpeH­

HOMy ero ROHCTHTYQHOHHO~ npo~egypo~. 

I C T a T b SI 20 

Kamp,bIH LIIleH 06513yeTc5I B BoceMHClp,Qan1-

MeC5l4Hbl~ CpOl{ co p,HSl npf1HSlTI151 f\.ecar-. 6Il c eH 

3p,paBooxpaHeHH5I KOHBeHu,HH HJlH cornaWCHHSI 

npHH5ITb l'1epbI K yTBeplli,lJ.eHHlO TEl K O!1 KO i-lBeH­

QI1H Hm1 corJl"Wem1S1. KalHp,blH 4ne H yBe,r;oM­

n5leT feHepanbHoro ,IJ,Hpe!<TOpa o npHH5ITb!X 14M 

IV!epax HJIH B CJly'-!ae HenpI11-I5l 'rI'l51 H11 TaKOH 

KOHBeHQHH HJlVl corn aweEml B 0 3Ha LleH HblJ1 e p OK 

c006lll,aeT o npHLH1HaX HenpI1H51TU51. B CJl)ill a e 

npI1H51THSI Ril llip,blH 4ncH COrJI3 UlD.eTC>l n p cg­

CTaBJl5lTb emerO,lJ.HO rCi-JepanbHoMy: ,lJ,upe KTo­

py,lJ.OI<J1i1p, B COOTEeTCTBHH c Tpe60EaHHeM rha· · 

Bbl XIV. 

C T a T b SI 21 

f\.ccaM6ne51 3gpaBooxpa HeHH 5I HMee T non-

HOMO'-iI1S1 ycnmaBmmaTb npaBH.na, l<aeaIO-

I~HeC5I: 

a) caHHTapHbIX 11 l<apaHTHHHblX Tpe6 0' 

BaHI1~ VI I1HblX MeponpHSITHI·l, HanpaS­

neHHbl X npOTHB Mellip,YHapO,lJ,r-:oro pac­
npOCTpaHeHI151 60Jle3HeI'1; 

h) H9MeHlu;aTypbl 6oIle3I-!er:, I1ph t.;I1 H CiV:ep­

TI1 11 npHeMOB 06m ;e c m eHr.o ro 3 ,u,p EiBO­

oxpaHeHH5l ; 

c) CTal-l,lJ.apTOS g H arHOCTVJLle CK}1X i'1e TC gOB 

HccIlegoBBHH51 AIl51 HX Me wgyHapog Ho ro 

I1cnonb30BaHH51; 

d) CTC1HgapToB B OTHOWem-lH 6 e 3 Bpe,lJ.H OCTI1, 

LIHcfoTbl H CHIlbl p'e~CTBH5I 6Ho .no r h Llee­

R~X, cpapl'1aQeBTH '-Ie Cl<HX H nOlJ.06 EblX 

npoAyKTOB, Hl'lClO!lJ,I1X 06paLLieI-ll1 e B r·1e X{­

gyHapogHoH Toprosne; 

e) peKnaMbl H SlpIlbl!<OB 611 OIl o rlojLl e ClU1X. 

ą>apMaQeBTI1"1eeKl1x. !ol nop,06HblX npo­

P,yKTOB, HMelOlll,11X 06palLie HHe B Mellip,y­

HapOgHOH TOprOBJ1e. 

. npaBl1na, npl1HI1Maer'Ible .B COOTBeTCTBHH 

co CTaTbeH 21, CTaHOBSlTC5I 06513aTeJ1bHblMI1 pIlSl 

Bcex 4neHoB nocne Toro KaK 6ygeT ql,enaHO 

,IJ,OIlmHblfvJ 06pa30M OnOBell\eHl1e o HX npHH51 Tl-m 

Rccar"l6neei1 3P,p3BOOXpal-leHHSI,. 3a HCKnlO'-le­

HHeM Tex 4IleHOB OpraHH3a~HH, KOTopble tl3-

BeCTSlT reHepaJlbHOrO ,lJ,HpelcrQPCl B yKa3aHHb!~ 
B onoBew,em1H epoR 06 oTKIloHem'1l1 HX I1nl1 

orOBopRax B OTHoweHHH I1X. 
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C'raTbSl 23 

RccaM6ne51 3p,paBooxpaHel-u151 ynonHoMa' il1-

BaeTC51 p,enaTb peI<OI'1'HP,a~1-1l1 4neHaM no mo-
60My Bonpocy, OTHOCSlW.eMyc5I K IWMneTeH~1111 
OpraHI13a~I1!1. 

r n R B R VI 
\ ~ 

YfCnOnHYfTEnbHblYf }{OMV!TET 

CTa -TbSl 24 

}{OI'HiTeT COCTOI1T 113 BoceMHap,~aT!1 nl1~ no 
f-la3Ha4eHHIO Tal<OrO me lIl1cna 4neHOB Opra­
HH3a~HH. npHHHM8S1 BO BHHMaHHe cnpaBep,nH­
Boe ,reorpaqm4eclwe pacnpep,eneHl-Ie, RCCClI'1-
6ne51 3p,pasooxpaHeHH5I H36HpaeT Tex 4neHOB, 
lWTOpblM npe,n,OCTaBnSleTC51 npaBO Ha3HCl4<1Tb 
CBOHX npegCTaBIHeneH B }{or·1IiTeT. }{a>Kp,bIH 
H3 3TH X 4neHOB p,onmeH Ha3Ha4aTb B ł{OMHTeT 
nH~O, TeXHH4eCKH KBanH~H~HpoBaHHoe 806-
naCTH 3p,paBCOXp<1H eHHSI, KOTopoe NoryT CO­
npOBOl-H[\aTb 3ar--IeCTI1TenH 11 COBeTHI1I<I1. 

3TH 4neHbl 1136HpalOTCSI CPO!WM Ha TPH 
rop,a VI MoryT 6blTb nepeH36v.paer'lbl, npWleM 
H3 '-lI1cna 4neHOB, 1136paHHblX Ha nepBOH cec­
CI1P1 RccaM6neH 3p,paBooxpaHeHHSI, weCTb 4ne­
HOB coxpaHH IO~ CBOH nonHoM04HSI B npop,on~ 
}j{eHl1e ogHoro rop,a, wecTb p,pyrv.x - B npo­
p,OnmeHl1e p,ByX neT - no mpe6HfO. 

C T a T bSl 26 

}{oM~iTeT p,onmeH co6HpaTbCSI He MeHee 
P,ByX pa3 B roll" Ka}!{AblH pa3 onpep,en5l51 Meqo 
CBoero c06paHH5I. ' 

C T a T b 51 27 ' 

, }{oMI,ueT H36HpaeT npegcep,aTenSl H3 lJHCna 
CBOl1X 4JleHOB H yTBepmp,aeT CBOf c06CTBeH-
ł-ib!e npaBl1J!a npo~ep,ypblo -

CTaTb51 .28 

<t:>yHl{~H5IMH }{Ol'HiTeTa 51Bn5le TCSI: 
a) npOBOll,l1Tb B mv,3Hb npl1H~HnHaJlbHble 

peweml5l Hccar"l6neH 3p,paBooxpaHeHH5I; 
b) p,eikTBoBaTb B KalJeCTBe HCnOJlHYiTenb­

Horo opraHa RCCai'1i6nel1 3,lJ,paBOOxpa­
HeHI151; 

c) !3bInOnH5ITb Jl106ble HHble ~yHI{~l1!1, no­
py4eHHble erlfy P.ccaM6neeH 3p,paBO­
OXpaHeHI151; 

d) n pep,CTaBn5lTb RccaM6nee 3p,pasooxpa­
Hel-1Yl51 3B1<1iI0'jeHH5I no BOnpOCal'l, n epe- -
p,aHHblM el'1y RCCaM6JleeH Hm1 B03HI-ma-
1OW.I1X nepeA OpraI-H-I32L\HeX B CE~3H C t 

KOHBe m.\H5IM!1, cornaWeHH5IrlfH H npaBI1" li 
n aMH; 

e) npep,CTaBn5lTb RccaM6nee 3p,paBooxpa-
He~H~ no c06CTBeHHOH HHH~HaTHBe 
COBeTbl H npep,JlOmeHH~; 

n 110p,rOTOBn~Tb nosecTKy p,Jl~ 3acep,aHHH 
fl.ccaM6neH 3gpaBooxpaHeHH~; 

~ ' npeACTaBn5lTb Ha paCCMOTpeH!1e H yTBep­
m,ll,eHHe RccaM6nee 3ApaBooxpaHeHI1~ 
06w,Vle nporpaMlolbl pa60TbI Ha onpell,e­
neHH~e nepHOp,~ BpeMeHI1; 

h) H3y LlaTb Bce BonpOCbl, BxoASlw.He B ero , 
I<OMneTeH~HIO; 

D B npegenax Kpyra _Bep,eHH5I H ~HHaHCO­
BbIX B03MO}l{HOCTeH npHHI1MaTb ' 4pe3-
BbI4aHHble Mepbl B cnylJa5lX, Tpe6ylOw,!-1X 
HeMep,neHHoro gev.CTBH5I; B lJaCTHOCTYl, 
OH MO%eT ynOJlHOM04HTb reHepanbHO­
ro ,IJ.HpeKTopa npl1HHMaTb Heo6xop,Hl"jb~e 
r'lepbI no 60pb6e c 3nHp,eMI151MH, I1pl1-
HHMaTb y4acTHe B OpraHl13a~HI1 fJleAH­
~HHCI<OH h0I'10W.H mepTBaM Hapop,HbIX 
6ep,CTBHI1 H npep,npHHHMaTb H3ylJe!-lf-!e 
H I-1CCnep,OBaHl1e 80npocOB, Ha Kpai1HIOIO 
Cp04HOCTb I<OTOpblX 06paw.eHo BHi-1Ma-

, HHe KOMHTeTa ' m06bll'1 4neHOM OpraHH-
3a~HH HnH reHepanbHbIM Al-1peKTopOM. 

~ TaTb51 29 

}{O)\1HTeT, p,ev.CTBySl OT HMeHH f\ccaM~eH 
3p,paBooxpaHerH1~ B ~enOM, nOJlb3yeTc5I TeMI1 
nonHOM04HSlMH, KOTopble nepep,aHbl eMy elO. 

r n R B R VII 

CEKPETRPYfRT 

eTa Tb51 30 

, CeKpeTapHaT COCTOHT H3 reHepanbHoro 
AHpel<TOpa 11 TaKoro TCXHH4eCKoro H aAMI1HH­
CTpaTl1BHOrO nepCbHana, ' KOTqpblH MomeT 110-
Tpe6oBaTbc~ OpraHI13a~HH. 

C T a T b ~ 31 

r eHepanbHblH AHpei<TOp Ha3Ha4aeTC$! Rc­
carv16neeH 3P,p3BooxpaHeHH51 no npep,cTasneHHIO 
}{OI'HiTeTa Ha ycnOBH51X, yCTaH3Bnl1BaeMbIX' Fk­
cal'16neeH. r eHepanbHblH AHpel<TOp, nO,iJ,'iHH515lCb 
pyIWBOp,CTBy ' }{oMl-iTeTa, 5iBJI5IeTC5I rnaBHbIr'l Tex­
HH'-i eCX{HM !1 ap,MI1HHCTpaTHBHblM p,On}/{HocTHbiflf 
nl1~or"l OpraHH3a~H!1. 

reHepanbHblH AHpeKTop no p,On}!{HOCTH 
(ex olUcio) 5IBJl?eTC5I CeKpeTapeM RcCaM6ne!1 
3Apa900xp'aHem'i5I, }{oMHTeTa, Bcex I<OMHCCHI1 11 
IWMHTeTOB 0pTaHH3m\HH H KOHcpepeHu,I1K, CO-
3blBael'lbIX elO. OH MomeT nopylJaTb BbJnOJl­
HeH!1e 3THX cpyHI<~I-1H P,pyrHM nl-1L~aM. 
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C T a T b 51 33 

no cornawem!lo c 411eHal'lH reHepa11bHblH 

. ,Ul1peKTOp H1111 ero npep,CTaSI1Te11b Mox<eT yCTa­

HaB11I1BaTb npOl.l,ep,ypy, n03Bo115110~ylO eMy p,J151 

Bbin011HeHHSI ero 065!3aHHOCTeH HMeTb Heno­

CDep,CTBeHHbIH .p,oCTyn !{ I1X pa311l1'-l!-lbIM npaSI1" 

T~11bCTBeHHbIM y Llpe}l{p,eHH51f1, oc06eHHO K I1X 

aAI'H1I-IHCTpaTHBHbIM opnmar1 3ApaBooxpSHeHH5! 

H Hau,HOHa11bHbI1'1 opraHY!3aJ.l,H!'!M 3ApaBooxpa­

HeHHSI, KaK npaaI1TeJlbCTSeHHbH"', TaK H Henpa­

BI1Te11bCTBeHHbIM. OH MoJt<eT T8 1{}I{e yCTGHiOBI1Tb 

Henocpep,CTBeHHble CHoweHHSI c Me}l{P.yHapop,-o. 

HblMH opraHH3al.l,HSlMH, p,eSlTeJTbHOCTb KOTOpbl X 

OTHOCHTC5I l{ KOMneTeHLiHH . OpraHH3al.l,11l1. OH 

p,ep}I{HT perHOHa11bHoe 61Opo B l<ypce Bcex BO­

npOCOB, KacaIOLL~HXCSI HX Teppl1TOpl1H. 

CTaTbSl 34 

reHepa11bHblH ,Ul1peKTOp e}l{erOp,HO COCTa­

B1151eT H ~npep,CTaBmleT ł{oMIHeTY cpl1HaHCOBble 

OT.<[eTbl H o.61Op,}I{eTHble Ci'leTbl OpraHI13al.l,HI1. 

~ a T b SI 35 

reHepa}lbHblH ,Ul1peKTOp Ha3Ha!.IaeT nepco­

Ha11 CeKpeTapHaTa B COOTBeTCTBl111 c npaBH11a-

_ MH, yCTaHoB11eHHb!MI1 ftccaM611eeH 3p,paBooxpa­

HeHI1S1. o. Rpl1 HaHMe nepCOH3Jia r11aBHblM CO-

06pa}l{eHHeM p,011}1{Ha SlB11S1.JbCSI Heo6xo,[J,HMOCTb 

o6ecne<JI1T~ C3MWH BhlCO~I1H ypoBeHb pa60TO­

cnoco6HOCTI1, P,06pOCOBeCTł!OCTH 11 Me}l{AyHa­

pop,Ho-npep,CTaBI1TeJTbHOrO xapaKTepa Cexpe­

TapHaTa. 'u01l}l{1-IOe Blil1l'laHl1e o6pa~aeTCSi Ha 

Ba}l{HOCTb nop,6opa nepCOHa11a Ha B03MO}l{HO 

Wl1pOIWH reorpaqm<JeCIWH OCI-lOse. 

CTaTbSl 36 

y C110BHSI C1IY}X6bl nepCOHaJTa OpraHH3al.l,l1l1, 

HaCKOJTbKO :no B03MO}l{HO, p,OJT}HHbl 6blTb aHa­

- 1I0m<JHbl c yClIOBI151MI1 B p,pyn1x Opral!.113aIJ,I151X 

o. 06'ep,I1HeHHblX Hal.!,HH. 

C T a T b 51 37 

npH I1Cn011HeHI1I1 CBOI1X 06513aHHOCTeH re­

l-IepaJ1bHblH ,UHpeKTOp 11 nepCOH811 He p,01l}l{Hbl 

3anpaWI1B.aTb I111H n01lY4an'; yKa3ar-iI1H OT Ka­

Koro 6bl TO 1-111 6bl110 npaBlne11bcTBa !-WI1 Bna­

CTI1, nOCTopoHHei1 p,11S1 OpraHlpaI..\I1I1. OBI1 p,on­
)!{Hbl B03p,ep}l{I1SaTbC5I OT il106blX p,eHCTBI1H, IW­

Topble 1'1Or1111 6bl OTpa311TpC5I Ha I1X n0J10}l{e­

H;'1I1, KaK Me}l{P,YHapop,HbIX p,01lX<HOCHlbIX 1111I.l,. 

l{a}l{p,bIH YneH OpraHYl3aIJ,HI1, co CBoeH CTOpO, 

Hbl, 06513yeTc5I ysa}l{aTb CTpOro Me}l{p,yHapop,­

I-IblH xapaKTep reHepa1lbHOrO ,ll,HpeKTopa 11 

nepCOHC\na H He nbITaTbCSl OKa3bIBaTb Ha HI1X 

o.'I15/HHe. 

B 

r n ft B ft VIII 

ł{OMVlTETbl 

C T ś!-T b SI 38 

l{orvlHTeT yl.Jpem,l:\aeT no yxa3al-I!1l0 Fkcar'1-
6nel1 3,n,paBOOXpaHeHI15i TE\I<He l<Ol'1HTeTbl, a Tal<­

o.me no c06CTBemlOH I1HHl.!,t1aTI1 ~e l111f1 no npep,­

nOmeHl11O r eHepaJlbl-iOrO .IJ,Hpelnopa y4pellip,a­

eT JTl06ble iJpyn-,e KOl'1HTeTb I, cyw,e"cTBOB3.Hl1e 

KOTOPbIX 6yp,eT - H al1 P, e HO }!{enaTeJTbHbIM AJln 
ocy~ec-fB.iIeHH5I JTl06b!X l.l,enei:f, 'COOTBeTCTsylO­

Ll.l,I1X KOMneTeHl.l,H!1 OpruHI13alo.\HH. 

C T a T b$! 39 

ł{oMHTeT BpeM5I OT BpeMeHI1, H BO BC5IKOM 

cnyl..!ae e}l{erOp,HO, nepecr'JoTpl1BaeT Bonpoe 

O Heo6xop,HMOCTI1 p,2111bHeHwero cyw;ecTBoBaHI151 

. Ka}l{AOrO 1<0MI1TeTa. 

, C T a T b 51 40 

ł{oM!1TeT MOX{eT npl1Hl1ł111fl.Tb peWeHH5I o CO-

3p,aHI1H 1111H y4acTI111 OpraH113al.l,I1H COBMeCTHO 

c Apyrl1MI1 OpraHI13al.l,H5IMH B 06' ep,łiHel-IHblX 
I1nH CMewaHHblX KOf'lI1TeTaX, paBHo KaK Ii npep,­

CTaS1151Tb OpraHI13C\IJ,HIO B KOMHTeTax, IWTopble 

6yP,yT 06pa30BoHbl P,pyrl1MH OpraHI13au,HSlMI1. 

r n ft B ft , IX 

KOHq>EPEHLJ,v!VI 

C T a T b SI · 41 

BccaM611e51 3p,paBooxpaHeHI1S1 I1nl1 ł{01.IJHTe1 
fJIOryT C03blBaTb MecTHble, 06w,11e, TeXHl1.yeCKl1e 

11 I1Hbie cneIJ,l1-a1lbHble KOHcpepeHL\1111 p,n51 pao.c­

cMOTpeHI151 Jl1060ro Bonpoca, OTH9~o.SI~erOC5I 
!{ KOMn~JeHU,I1H OpraHI13al.l,I1H, 11 MoryT·06ecne-

411BaTb npeP,CTaBI1TenbcTBo Ha TaKl1X IW 1-1-

cpepeHl.!,I151X M€}I{p,yHapop,HbIX OpraHI1:;al.l,I1H 11 Ha­

IJ,110HanbHblX OpraHI13al.l,I1H,npaBI1TeJ1bCTBeHHbIX 

111111 HenpaBl1l'e11bCTBeHHbIX, c COrnaCI151 COOTBeT­

CTBylOUJ,ero npaBI1TenbCTsa. Xapal<Tep TaKoro 

npep,CTaUI1Te11bCTBa onpeAen5/eTC5I RctaM611eeH 

3p,paBooxpaHeHHSI 111111 -1{QMI1TeTOf1. 

C T a T b SI 42 

ł{oMI1TeT MO}l{eT npep,ycMaTpl1saTb npep,­

CTaBI1TenbCTBO OpraHl13al.l,1111 Ha Tex KOHcpe­

peHIJ,I1SiX( B KOTOpbIX, no fvlHeHI1IO , ł{oMI1TeTa, 
OpraHI13al.!,l151 3al1l-ITepeCOBaHa. 

rnftBft X 

MECTOHRXO}ł{,UEHHE 

C T a T b SI · 43 

MecTOHaXO}l{p,eHHe OpraHl13aIJ,1111 onpep,e-

11S1eTC5! RccaM6neeH 3p,paBooxpaHeHI15! noc1Ie 

o6cy}l{p,eHI1S! c 06'ep,I1HeHHbIMI1 H al.l,11S1MH. 
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fnftBf\ XI 

I 
CTaTb~ ~ 

{; . n~eT~~HI<~H5IMH penlOHanbHOrO 
PEfYfO[-I f\nbHbIE COfnHWEHYf5! 

44 

1<0Ml1TeTa 5IB-

I a) onpe,o;en5lTb HanpaBneHl1e ,o;e~1enbHOCTH 
a) HCCa1'16ne5I 3,o;pi;\B00xpm-l eHI1~ BpeM~ OT :1 B Bonpocax I1CI<nlO4l1TenbHO perl10Hanb-

Bpef'leHI1 onpegen5IeT reOrpmpl14eCI<l1e HOro xapal<Tepa; 
06naCTI1, B 1<0TOpblX >HenaTenbHO y4pe- I h) Ha6mo,o;aTb 3a ,o;e5ITenbHOCTblO peniO-

I HanbHoro 6fOpO; 
,t:\I1Tb pemoHanbHylO opraHH3au.l1lO, I' ) 

h) Rccar~16ne5I 3,o;raBooxpaHeHH~ MO>ReT, c ,o;enaTb perl10HanbHoMy 61Opo pe l<OMeH-
c COnIaCI151 60nbilll1HCTBa 4neHoB, Tep- ,o;a~l-1H o C03blBe TeXHI14eCI<l1X !WHcpe­

pet-lu.I1H 11 Bblf10nHeHI1I1 ,o;onOnHl1Tenb-

~~~~~:~el:~;I~P~~~{H~x~g;~3o~ :J~~~~ HblX 3a):(aW1l1 ylnH np0l13Bo,o;CTse l1ccne-
,o;oBarll1H no BOnpOCar"l 3,o;paBooxpaHe­

yYpe,o;l1Tb pemoHanbHylo OpraHI13a~l11O 
B ~emlx yp'OBneTBOpeHl15I cneu.Y1anbHblX H115I, 1<0TOpOe, no MHeHHIO perl10Hanb-
HYH<,o; ,o;aHHOH 06J1aCnf. B 1<8}!{,o;OH ,o;aH- HorO I<OJlH1TeTa, cnoco6CfBOBanl1 6bl ):(0-
HOM 06na CTl1 ,o;on>HHO 6blTb He 60nee CTI1>ReHHIO geneH OpraHH3a~I1H B npe­

,o;enax 06naCTI1; 
O,o;HOH p emOHEWbHOM OpraHI13au.mf. d)' COTpy,t:\HH'-:aTb c COOTBeTCTBeHHbIMl1 pe-

CTaTb5I 45 

}{WH,a,a71 perHOHanbHaS! OpraHv.3aLl.I-i5I 9.sn5I-
eTC5I HeOT'el'1J1er"'iaH 4aCTblO OprElHH3a~HH 
B COOTEeTCTBHI1 c Hactro51W)1M YCTaBOM. 

I 46 

H.al-l<,il.<l51 perHOHanbHaSl opraHH3a~115I co- l 
CT0l1T113 perYlOHanbI-loro KOMI1TeTa 11 perHOHanb- l 
110ro 610po. I 

~ l 
CT a Tb51 47 

PerHOHanbHble IWMHTeTbl COCT05lT 113 npe,o;­
CTaSHTeneH LlneHoB-f ocyn,apcTB l1 LJneHoB-Co­
TpY,L\HI1KOB cooTBeTcTBy!Ow,eH reorpacpl14eCI<OH 
0 5nElCTH, Teppl1TOpl1H 11 rpynnbl TeppHTOpl1H 
B npe)J.e~ 06mKTI1, HenpaBOMoLIHble B OTHO­
UlEHYJYI • C}OMX Me>R,o;yHapo,o;HbIX oTHOWeHI1 l1 
11 IWTopble He 5IBn5IIOTC5I LJneHar.m-CoTpy,o;HHc 
KaM;.!, HMelOT npaBO 6blTb npe,o;CTaBneHHblMH 
11 y'-IC:CTBOBaTb B perl10HanbHblX I<OMI1TeTax. 
XapaJ<Tep 11 06'er"l npaB H 06513aHHCCTeH 3Tl1X 
Teppl1TOpl1H I1nH rpynn TeppHTopHH B perHO­
HcWbHblX I<OMl1TeTElX onpe,o;em!eTC5I f\ccElM6neeH 

rl-iOI-lElnbHbIl''iH . I<Of'lHTeTc,f111 06'e,t:\I1HeH­
HblX Ha~HM 11 c I<Oi'llHeTaMI1 ,o;pyrl1X 
cne~Hanl13l1pOBaHHwx y 4pe>RgeHHH, a 
TalOj{e c P,py1l11\1l1 perl10I-JanbHblMI1 
Me}/{,o;yHapO,D,Hblf111 OpraHI13a~Yi5l MI1, I1Me-
1Oill.l1f111 0 6w;v.e I1HTepeCbl c Oprmm-
3a~HeH; - Ił -

e) '-lepe3 feHep anbHoro ,IJ.Hpelaopa ,o;asaTb 
co seTbl Opr<::H!13a~1111 no BonpocaM MeH<­
AyHapOAI-Ioro 3,lwaBOOXpaHeHI15I, I1MelO­
lI~l1M 60nee WHpOI{Oe 3Ha4eHl1e, 4eM 
per-v.OHaJlbHOe; 

. f) ):(enaTb pexoI.,eH,o;aLl.l111 npaBHTenbCTBaM 
cooTBeTcTByiOW;Hx 06naCTeH o,o;onon­
HHTenbHblX perl10HaJ1bHblX aCCl1rHOBa­
HH5IX, ecnl1 p a3f-'lep OCHOBHoro 6lO,o;>ReTa 
OpraHH3au.I1H, Bb!,u.eneHHoro Ha ):(aHHylo 
o6naCTb, He,lJ.OCTaT04eH ,o;n5I Bblf10nHe­
Hf'm pernOHanbHblX <p Y HlW,YiH; 

g) Tal<Yie HHble cpyHI<Ll.J.1Y1, IWl<l-Ie f"'lOryTb 6blTb 
[jopy4eHbl pervIOHanbHOlvJy 1<0MI1TeTy · 
Rccm16neeH 3,o;pasooXpaHeHI151, KOMI1Te­
TOM I1nYl feHepanbHWM ~HpeI<TOpOM. 

51 

PerV!OHElJlbHOe 6iOpO 51Bn5IeTC5I a,o;l'lHHH-
CTpaTHBHbIM opraHOM PerHOHanbHoro KOMI1TeTa, 
OCTaB2l51Cb 00,[\ 06W;HM pyKOBO,o;CTBOM feHepanb­
Horo .llHpeK.TOpa OpraHH3aU,I1I1. KpOMe TOro, 
61Opo B npe,t:\eI)ax 06naCTl1 BbInOnH5IeT pewe-

. 3p,paBoOXpaHeHv.5I no 1<0HcynbTaL!,HH c LJneHoM 
OpraHH3a~YlH HnH HHOH BnaCTbIO, OTseTCTBeH­
BOH 3a Me}/{,o;yHapo,o;Hble OTHpWeHH5I 03Ha4eH­
HblX TeppHTOpI1H, H c 4neHaMI1-focy,il.apCTBaMH 
,o;aImOH 06naCTH. 

CTaTb5I 48 / 

.. HH~ fkcaM6nel1 3,o;paBooxpaHeHH5I 11 KOMI1TeTa. 

! CTaTb51 ~ 

P~rHOHanbHwe 1<0Ml1TeTW 
Mepe Heb6xo,u.HMO CTl1 H CaMI1 
CTq !W>R,u.oro 3ace,o;aHH5I. 

C T a T b 51 49 

C06v.paIOTC5I no 
onpe,o;emllOT Me-

? en10HanbHble I<OMHTeTbl npl1HHMalOT CBOH 
co6CTseHHwe npaSl1na opou,e,o;ypw. 

I 
r 

l 
Bo rnaBe pefl10HanbHoro 61OpOCT0l1T pe­

r110Ha.ribHHH ,o;v.peI<TOp, Ha3Ha4aeMblH KOMI1Te:­
TOM no cornaweHl11O ·C perHOHanbHbIM KOMl1-
TeTOM. 

'i: T a T b ~ 53 

nepCOHan p efl10HanbHoro 61Opo Ha3Ha4a­
eTC51 B nop5l,o;l<e, onpe,o;en5IeMOfJI no cornawe-
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HI'1I0 Melli.o.y re\iepaJlbHblM Al-1peKTOpOM H pe­

rHOHanbHblM .o.l-1peKTOpOM. 

CTaTb51 54 

naHaMepl-1IWHCKa51 CaHHTapI-ra51 OpraHH3a­

Ll,1-151, npe,D.CT3Bn5leMa51 naHaIVl epY!I<aHcKHM CaHH­

TapHbIM DlOpO 1-1 naHaMepHKaHCł{[,ll·H1 . CaHHTap­

HbIMI-1 KOHcpepeHLl,H5Il'1H, H BCe .o.pyrHe r,1ellinpa­

BHTenbCTBeHHble per!10HaJ1bHble OpraHI13aLl,I-1H 

no 3,lJ,paBOOXpaHeHl-1lO, cyw,ecTBOBaBWl1e .0.0 .o.H5I 

nO.o.nI1C3HH5I HaCT05lw,ero y CT3Ba, AOJllliHbl 6bITb 

CBoeBpeMeHHO BKnlO4eHbl B OpraB ),1 3aLl,l1lO. 

,YKa3aI-mOe BKnlO4eHHe gOJ1}KHO 6bITb ocyw,e­

CTBneHO B B03MOlliHO KOpOTKl111 Cp OK nyTeM 

COBMeCTHbIX .o.eticTBI-1M, OCHOBaHHbIX Ha B3aI1M­

HOM COrn3CHl1 KOMneTeHTHbIX BJ1aCTeH, Bb!pa­

>KeHHOI'1 4 e pe3 nocpe.o.CTBO COOTBeTcTBylOllJ,I-1X 

opraHH3i1Ll,HM. 

r n R B R XII 

6łO)J,}KET H PP.CXO,Il,bl 

C T a T b 51 55 

reHepaJibHbIM ,Il,HpeKTop coc.TaBn5leT H npe.o.­

CTaBn5ler ' Ha paCCMOTpeI-Uie KOMI'I"'[eT!3 ro.o.OBylO 

61O.o.llieTHylOcMeTy OpraHH3aLl,HH. KOMHTeT pac­

CMaTpl-1BaeTI-1 npe,lJ,CTaBn5JeT RccaM6.riee 3.o.pa­

BOOXpaHeHI151 . 3T1-1 6lO,lJ,llieTHble, Cl'1eTbl BMeCTe 

c TaKI-1Ml-1p~KOMeH.o.aLl,H5IMI1, KaKHe KOMHTeT no­

lIaraeT yMecTHbIMH. 

C T a T b 51 56 

C C06nlO,lJ,eHl1eM Bcex COrnaWeHI-1M Melli.o.y 

OpraHH3au,HeM j,i 06'e.o.I1HeHH,:>IMI-1 HaLl,H5IMH 

f\ccaI'16ne51 3,ll.paBOOXpaHeHYl51 paCCMaTpl1BaeT 

li yTBeplli.o.aeT 6lO.o.llieTHb!e CMeTbl H pacnpe.o.e­

lI51eT pacxo.o.bl i\<ielli,o,y 4neHaMl1 B COOTBeTCTBHH 

co WKanOM, yCTa!:aSJ1YmaeMOM RccaM6neeH 

3.o.paBOOXpaHeHi1S1. 

C T a T b 51 57 

RccaM6ne51 3,ll.paBOOXpaHeHI-151 Hnl1 KOMI1-

reT, p,ei1cTBYIOllJ,HH OT HMeHH RccaM6neH 3.o.pa­

BooxpaHeHH5I, MoryT npl1HHMaTb gapb! H no­

CMepTHble OTKa3bl, nepegE\SaeMble Opra HH3au,HH, 

r ynpaBJI5ITb HMH B cny4ae, eom 3TH OTlW3bl 

li p,apbl nepep,aHbl H(I ycnOBH5IX, npl1eMJ1eMblX 

.o.nSl RccaM6neH HnH 1{0Ml1TeTa 11 COBr1eCH1MbIX­

C 3a.o.a4aMH 11 06LUl1M HanpaBJ1e Hl1eM p,esnenb­

HOCTI1 OpraH113C1Ll,HH. 

• CTClTb51 58 

,JJ,n51 3ł(CTpeHHblx cny4a eB !1 H C: llpeABHp,ełi­
HblX nOnOllieHI1H r yLIDe'}l~ ;:;,aeTC 5' Cf1iC L\ !1an bHblp. 

<POHp" KOTOpblH Jll!OH.teT 6blTb HCIIOJlb30BaH no 

yCMoTpeHHIO KOMHTeT~ 

.' r n R B fi XIII 

ronOCOBHHVlE 
'.? 

C T a T b 5159 

Ka}Hp,bIM 4neH B f\ccaM6nee , 3.o.paBooxpa­

HeHH5I I'IMeeT O,[lI1H ronoc. 

a) PeWeHH5I RccaM6neH 3.o.paBooxpaHeHHSI 

no BamHblM BonpocaM npHHHMaIOTC5ł 

60nbWHI:-ICTBOM B ,[IBe TpeTl1 ronOCOB 

4 n eHOB, npHcyrcTBylOill,HX H npHm1MalO­

W;l1X y4acTHe B ron OCOB3 HHI1. K 4Hcny 

:3TI1X BonpOCOB OTHOCSlTC5!: npHH5ITHe 

KOHBeHLl,I111 11 COfnaWeHHv.; YTBepmp,eHHe 

cornawelm~, yCTaHaBJ1HąalOlL~HX CB5I3b 

OpraH113au,HH c 06'e,D,HHeHHbIMI1 Ha­

JJ,I151 l'1H , MellinpamlTenbCT3eHHblMH opra­

HH3aLl,H51MI1 H y4pelli,[l,eHH5Ir1H B COOT­

BeTCTBł1l1 co CTaTb5lMH 69, 70 11 72; no~ 
npaBKI1 K HaCT051llJ,eMy Y cTaBy. 

b) PeWeHI151 no p,pymM Bonpo'caM, BKJlIO-

4aSl onpep,eneHl1e .o.ononHHTenbHblX Ka- ' 

TerOpl1H BonpOCOB, pewaeMbIX 60nbWHH­

CTBOM B p,Be TpeTI1 ronOCOB, npHHI1-

MalOTC5ł 60nbWI1HCTBOM 4neHOB, npl1-

CYTCTBylOLUI1X 11 y4acTBylOW;HX B r0./10-

COSaH-HI1. 

c) rOnOCOBaHl1e no ' aH,anOrH4HblM Bonpo­

cai\l! ~ KOMI1TeT~ -HB H()MI1TeTaX , Opra- , 

HI13au,HH np0I13BOp,I1TCSI B COOTBeTCTBl111 

c naparpa<fJaMH a:} 11 b) HaCTOSlllJ,eH 
CTaTbl1. . 

r n R B R XIV 

,nOKnf\,Il,bl 

nPE,Il,CT RBn5!EMbIE rOCY,Il,HPCTBf\t"ĄH 

C T a T b 51 61 

Ka>R.o.blH 4neH emerop,HO npe,D,CTaI3n5leT_ 

OpraHH3aLl,HH .o.OKn8p, OTHOCI1TenbHO npHH5ITWX 

11M Mep 11 AOCT'HrHyTbI X pe3ynbTaToB B yny4we­

HI1H 3p,OpOBb51 CBoero HapO,D,8. 

C T a ' T b 51 62 

Kalli,D,blH 4neH ellicrop,HO npe,IJ,CTaBll51eT AO­

Kna.o. OTHOCHTenbH O Mep, npHH5ITbIX B OTHowe­

HHH pe!{OMeH,!J,3u,\1y., cp,enaHHblX e l\1y OpraI-lH3a­

Ll,Hev., a T8Kme B OTHOWel-lHH !{OI-lBeHLI,HH, corna­

WeHI1M 11- npaBHn. 

C T a T b 51 63 

KaX<AbJi::i YneH 6e3 n!Jor,~e.o.J1 e H!151 coo6w:a­

eT OpraHl138Ll,1111 o Ba}Xł-;bIX 38KOHax, npaSI1-

nax, 0<pl1Ll,Hanbl-:bIX p,Ol<nap,ax H CTaTYlCTH4eCl<HX 

,IJ,3HHbIX, OTHOCSHllHXCSI K 3P.paBOOXpaHeHl1lO, KO­

TopbIe 6blJ1l1 ony6nl1KoBaHbI B p,ClHHOf'l rocyp,ap­

CTBe. 
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Ka>H,nbIM YneH npe,nCTaEJl5leT CTaTł'ICTI14eC-
1{I·1e 11 3R!1Aer:i110nOrI14eCI<l1e ,nOI<JW,nbI B TOH 
~opr'1e, KaKa5l 6y,neT yCTaHOBJleHa flccaM6neel1 
3,npaBooXpaHeHI151. ę 

.Ka>HAbIM YneH no npe,nnO}j{eHHIO KOMI-ITe­
Ta nepe,ll,aeT ,nononHHTenbHble ,[\aI--iHble no BO­
npocaM 3,npaBooxpaHeHH5I, HBCKonbKO 3TO MO­
meT 0({Cl3aTbC5I npaKTH4eCKI1 BbIIlonHHMbIM. 

r n fl B fl xv 
nPHBocnOC06HOCTb, 

OPVlBvInErViVl VI Vlf':1MYHVlTETbI 

Ha TeppHTopHH ({B}I{,nOro H3. CBOHX YneHoB 
OprBHH3a~H5I nonb3yeTC5! TaKOM npaBocnoc06-
HOCTblO, KaK851 Mox<eT OKB3aTbC5I He06xo,tJ,HMOM 
,nmI . P,OCHlJ!{eHH5I ee ~enei1 11 I3bIIlOnHeHI151 ee 
<pyHK~I1I1. 

C T a T b 51 67 

a) Ha TeppmopHH ({a}x,noro 113 CBOHX Yne­
HOB OpraH.H3a~I1)! nCJ1b3yeTC5J:TaJ.:I1MI1 
npWBI1nerl151MI1 H I1MMyHHTeTaMI1, KBKHe 
I'wryT Oł<a3BTbÓI He06xoiJ,HMbIMI1 ,nn51 ,nO­
CTI1x<eHI151 ee IJ,eJIel1 H .BbIIlonHeHH5I ee 
~yHK~I1~ -

b) npe,n,CTaBvlTeJII1 YJIeHOB, m1~a, COCT05l­
lL\!1e YneH aMH Kor'H1Teni, H TeXHI14eCl<HM 
11 B,L\MHHViCTpaTI1BHbII1 ncpCOHan Opra­
HYl3a ll,!--m nOJib3yIOTC5I paBHbll'1 06pa30M 
T81{I--!iY!11 npl1BI-1JierI151MI1 H I1Ml'1yHl-lTeTaMH, 
l-(C!i<He I-le06xo,nI1MbI" iJ,n51 He3aBHCI1lv'!oro 
BblnOJi HeH~:51 I1fv1H CBOI1X (pyHKU.I1M B.CB5I3I1 
c ,L\e5lTeJ1bHOCTblO OprBHI13a~I1I1. 

CTaTb51 68 . 

Yxa3aH~we rrpaBocnoc06HoCTb, npHBHne­
rl1H H I1r1MyHI1TeTbI yCTaHaBm'IBaIOTC5I OC06bIM 
cornaweHHeM, KOTO poe ,nOJ1l-HHO 6bITb Bblpa6o­
TBHO OpraI'H13'a~I1eM no COrn<lWeHHIO c r eHe­
panbHbwI CeI<peTapeM 06' e,n!1l-1eI-lHbIX Ha~HM 
H 3aKJII04eHO Me>xAY YneHaMH. 

r n F\ B F\ XVI 

B3F\VlMOOTHOWEHVl7I 

c ,D,PyrVlMVI OprF\[-lkI3fU . .,lVl5TJViVI 

C T a T b 51 69 

OpraHH3a~1151 BCTynaeT B CB5I3b c 06'e,nH­
HeHHblf"lH Ha~l1SlI'1H B Ka4eCTBe OAHoro H3 cne­
L\HanH3J.ipoaimHbIX y4pe>H,IJ,eHHH, yKa3aHHblX 

B CTaTbe 57 Y CTa Ba 'Oó' e,[\HHeHHblx HaL\!1M. 
COr naLUeHY!e HJlH cornaweHHSl: yCTa i-I a rulHB a 10.­
wJle CB5I3b 1'1e}x,lJ,y OpraHH3aL\VIeM VI 06' eiJ,l1-
HeHHblr-m HaI~v.5ml1, nogne>HaT yTBep>H,neHxlO' 
60nbWHHCTBOM B ,[\Be 1-peTl1 ronOCOB F\ccar'16.nel1 
3,QpaBooxpaHEHVI5I. 

CTaTb51 70 

OpraHH3aU,I171 yCTaHaBJ1I1BaeT 3~~eKTHBHylO 
CBSl3b 11 TeCHoe cOTpy,QH!1'1eCTBO c TaKHMI1 ,npy­
rHMH MerxnpaBHTenbcTBeHHblMH opraHH3aL\H5If4H, 
c I<OTOp bll'1H 3TO MO>HeT oKa3aTbC5I 'menaTenh­
HbIM. BCSl x oe ~Opr'ianbHOe cormiweHHe, 3a­
KnlO4eHHoe c 3THMI1 OpraHI13a~H5IMH, no,nne>HHT 
yTBep>H,QeHHIO 60JlbWHHCTBOM B ,!J,Be TpeTH ro­
nOCOB flccaM6neH 3,npasooxpaHetH1Sł. 

C T a T b 51 71 

" no BonpocaM, BXO,n5lIll.V,M B Kpyr ee KOM-
neTeHL;HH, OpraHH3aL\HSl MO>HeT npe,nnpHHHMaTb 
CCiOTBeTcTBylOIll.He wam B L\en5lX I<OHcynbTall,HH 
H COTpyiJ,HtJYeCTBa c Me>HiJ,yHapo,nHbIMH Henpa­
BHT(~nbCTBeHHbIMH opraHH3aL\H5IMH, a TaK>He c CO­
rna0151 3aHHTepeCOBaHHoro npaBHTenbCTBa, c Ha­
L\HqHanbHblMH OpraHI13aL\H5IMH, KaK npaBHTeJlb­
CTBel-lHbIMH TaK H HenpaBHTenbCTBeHHbIMH. 

CTaTbSl 72 , 
npH ycnoBl-1I1 o,!J,o~peHH5I 60nbWHHCTBOM 

B ,nBe TpeTH rOJlOCOB F\c;c8M6neH 3,npaBooxpa- ' 
HEHI1S1 OpraHH3a~H5I MO}KeT npHHSlTb OT Jl106011 
iJ,pyroM Me>Hp,YI'WPO,QHOM opraHH3aL\I1H HnH 
y4pe}!{,neHH5I, U,enH H AeSlTenbHOCTb KOTOpbIX 
cooTBeTcTsyeT ' KOMneTeHll,J.iH OpraHH3aL!,HH, Ta­
l<l1e d;YHKll,HH, pecypcbI H 06513aTeJlbCTBa, K8KHe 
MoryT 6blTb nepe,naHbI Opra1-lH3all,HH Me>HAyHa­
pOAHoblM cornaWeHHeM HJlH B38HMHO npHeMne­
.Mblr-il1 ,norOBOpaMI1, HOTopble 6y,n,yT 3aKnlO4eHbl 
1'1em,El,y OTEeTCTBem-lb!MH npeiJ,CTaBHTemiMH COOT~ 
BeTcTByroll1,HX opraHH3all,I1I1. 

r n F\ B F\ XVII 

nOnpF\BKVI 

C T a T b ~ 73 

r eHepanbHb!H ,lJ,HpeKTop co06w:aeT TeKCT 
npe,n,JlaraeMbIX nonpaBOI{ K HaCTOSlLL\eMY y CTa­
By YneH<lM He n03,nHee, 4eM 3a weCTb MecS[­
~eB AO paCGIOTpeHl151 HX RccaM6neeM 3,npaBo-. 
oxpaHeHH5I. nonp8BKH BCTynalOT B CHJ1Y B OT­
HowelWiH Bcex YneHOB nocne Toro, KaK OHH 
yTBepmAeEloI 60m,WHHCTBOM ,nsyx TpeTeH ron<> 

. COB flccaM6neH 3,npaEooxpaHeHH5I H npHHSlTbl 
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,Il,ByMSI TpeTSlMI1 4Ile HOB B COOTBeTCTBl111 C HX I 
KOHCTI1TyIJ,110HHbIMH ńpOIJ,e,D,ypaMH. 

CTaTbSl 79 

a) fOCY.D.apCTBa MoryT n pl1 co e.D.Hł-lI1Tb CSI K Hi].· 

CT05lLIJ,eMy YCTaBy nyTeM: . 

r n f\ B f\ XVIlI 

TOm{ o Bf\H VlE 

C T a T b SI 74 

i) nO.D.nHCaHH5I 6e3 orOBopOK B OTHowe­

HHI1 ero yTBep>H,Il,eHH5I; 

ii) nO,Il,nHCaHH5I no,Il, ycnoBl1eM ero yTBepm- ­

,Il,eHI1S1 c nocne,Il,ylCLIJ,HM npHH5ITl1er1j 

I1nH 

KI1TaHClmH, aHrIll1l1Cl-(!,'IH, t-paHIJ,y3cKHH, pyc- l 
CKHH 11 I1cI'iaHCKlĄK TeKCT b l H eCT05!~erO Y CTaBa l . 
npl13HalOTCSI paBHO ayTeHTI1LIH blMH. 

Hi) npHH5ITI1S1. 

b) npl1HSlTl1e ocyw,eCTBn5leTCSI spy'-leHl1eM 

<jJopManbHoro )J.OKyMeHTa reHepanbHOl'ly 

CeKpeTaplO 06' egl1HeHHbIX H a U; v!! 1. 
CTaTbSl 75 

nl06 0K Bonpoc I1J1H cnop O'THOCHTCJ1bHO 

TOJ1[{ OBaHHSI HIlH npHl'leHeHHSI HaCT05iLIJ,erO Y CTa­

Ba, KOTOpbl11 He pa3peWe H nyTeM neperOBopOB 

J1IlH [J.ccaM6J1eeH 3Apa BOOXpaI-Ie lHiSl, nepe,D,aCT­

CSI B Jviem)J.yHapO)J.HbIH Cy,Il, B COOTBeTCTBHH co 

CTaTyToM noro Cy,Il,a, eenH TOJ1bXO 3aJ1~Tepe~ 
COEaHHbIe CTOpOHbl He npH,D,yT K cOrIlaWeHHIO 

o pa3peWeHI1H cnopa ,Il,pyn'iM c noc06or·1. 

. C T a T b SI 76 

C caHI<UHH f eHepaJ1bHOM [lccaM6J1e;-J 06'­

ep;HHeHH bIX HaIJ,HH HJlI1 B cOOTBeTCTBH~I ' c non­

HOMOtHISlMH, .0CHOBaHHbI MH Ha m060M CO r.11 a­

fueHI1H Mem,[\y OpraHl-13aIJ,HeH H 06'e,Il,HHeH­

HblMH HaIJ,HSlT'lH, OpraH1-13aI.J,HSI MomeT 06pa­

ll.\aTbCSI K Mem)J.yHapO)J.!-lOMy Cy)J.y 3a 3al{J1lO­

'leHHeM no nlO6oMy IOpH)J.H'-IecKoivly Bonpocy, 

B03HHKalOLIJ,eMy B npe)J.eJ1a x IWfvJneTel-IIJ,HH Op­

raHH3aIJ,I1H. 

C T a T b SI 77 

reHepanbHblM AHpeKTOp JV:omeT BblcTynaTb 

B Cy)J.e OT HMeHH OpraHl13aIJ,H I1 B CBSl311 c 1110-

6blM npOIJ,eCCOM, B03HHKalOLI.J,Hfvl 113 ' TClKoro 06-

paLIJ,eHH5I 3a 3aKJ1 IO'-IeHHeM . · OH npl1HHfvIa eT Me­

pbI )J.Il51 npe)J.cTaBJ1eHHSI )J.€Jla C y,Il,y, BKIllOl.Ia51 

MepbI, 0 6eCnel.ll1Bal0LI.J,He npe)J.CT ClsneHHe ,Il,OBO­

)J.OB ,Il,n51 BceCTopOHHero OCB e!l.l,eHH5I Bonpoca. 

r ' n f\ B f\ XIX 

BCTynnEHHE B CHny 

C T a T b 51 78 
• 

C C06J1IO,Il,eHI1eM nOnOjf{eHl'111 rmlBbl IlI , Ha­

CT05lLIJ,I1H Y CTaB OCT aeTCSI OTKpbITblf"l ,L'. J15I no.D.­

nl1CI1 I1nH npHH5ITI151 ero BCeivll1 rocY.D.apCTBaMI1. 

CTaTbSl 80 

HaCTOSlLIJ,HH YCTąB BCTynl1T B cl1ny, Korp'a 

ABa,Il,IJ,aTl;> weCTp YneHOB 06'eAI1He r: HbIX Hau,1111 , 

npHcoe,!J,HH51TC51 I{ ' Hervly B COOTBeTCTBl111 co CTa· 

TbeM 79. 

C T a T b 51 81 

B COOTBeTCTBl111 co cTaTbeH 102 YCTasa 

06' e,[\HHeHHbIX HaIJ,HH, r eHepanbHbIM Cel<pe-. 

Tapb 06'e,[\HHeHHblx HaIJ,l1P1 3apefl1CTpl1pyer 

HacTQSlLIJ,HH YCTaB nOCJ1e Toro, !-WK OH 6y.n.eT 

nO.D.nI1CaH 6e3 orOBopOK, KĘ:lcaIOW;I1XC5I yTBep­

m)J.eiiH5I, OT HMeHI1 OAHoro rocy,Il,apCTSa v,JlI1 

noc ne nepe,Il,a'-lH nepBoro ,Il,Ol<yMeHTa o npH­

HSlTHI1. 

C T a T b SI 82 

rel l epanbHbIH CeKpenipb 06'eAHH eHHbIX 

HaIJ,HH yBe,Il,OMI1T rocy,Il,apCTBa, npI1Coe):\HHI1B­

WHecSI l{ HaCT051LIJ,eMy YCTaBY, o ):\aTe BCTynJle­

. HI1S1 ero B ol11y. OH TaKme 6y,Il,eT yBe,Il,OMJ151Tb 

HX . o gaTax, B KOTopble ,Il,pyrl1e rocy,Il,apCTBa 

npI1COe,Il,I1H5ITC5I I{ 3ToMyYcTaBy. , . 

B YAOCTOBEPEHVlE 4ErO HI1}l{enO,Il,nH­

caBWHeC5I npeAcTaBI1TeJ1I1, . 6y,Il,y'-ll1 Ha TO ,Il,0J1}f{­

HblM . 06pa30M ynonHOMO'-leHbl , nO)J.m-lCblBaIOT ' 

HaCT05lLL~Yl H Y CTaB (KOHCTI1TyIJ,11I0). 

COCTf\.BnEHO B rópo,Il,e HblO-t1op Ke, 1110-

JlSl, ,Il,Ba,Il,IJ,aTb BToporo ):\HSI, TbIC5I'-Ia ,Il,eB5ITbCOT 

COpOK weCToro rO,Il,a, B O):\HOM 3K3eMnn5lpe Ha 

K~TąHCKOM, aHrJJHHC!{QM, <jJp~II-1IJ,y3CI{QM, pycC!wr'l 

H HcnaHCKOMSl3bIKax, H3 KOTOpbIX' KamAblH 

TeKCT paBHO ayTeHTI1'-1eH. Opl1f11H a nbHblH Te l{CT 

nO,Il,J1emI1T C,Il,a'-le B apXI1B 06' e,Il,Y! HeHHbIX H a­

IJ,I1H. r et!epa nbHblH C e KpeTapb 06' e,Il,HHeHHbIX 

HaIJ,liH pa30wneT 3 aBepeHHble KOm'l l1 ero K Cl}f{ ­

,Il,OMy npaBHTenbcTBy, npe,aCTasneHl-ioMy Ha f{OH-

~epeHIJ,I1I1. · . 

-. 
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CONSTITUCION DE LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA SALUD 

Los Estados de esta, Constitución declaran, 
en conformidad . eon la Carta de las Naciones 
Unidas, que los siguientes principios ' son ba­

' sicos para la felicidad, las relaciones armonio­
sas )} la seguridad de todos los ' pueblos: 

CAPITULO I 

FINALIDAD 

Articulo 1 

La salud es unestado de compIeto bie­
nestar ffsico, mental y social, )} no sola­
mente la ausencia de afecciones o ,enfer­
medades. 

, La finalidad de la Organización Mundial 
de la Salud (llamacia de ahora en ade1ante Or­
ganización) Sera alcanzar para to dos los puebIos 
eI grado mas alto posible 9-e salnd. 

El goce deI grado maximo de salud que 
se pueda lograr es uno de los derechos 
fundamentales de todo ser humano sin di­
stinción de raza, religión, ideologia poHtica 
o condición económica osociał. 

La salnd de lodos los pueblos es una con- I de 
dición fundamental para lograr la paz )}la 
seguridad, )} depende de la mas amplia 
cooperación de las personas y de los 
Estsdos. 

Los resu.ltadosalcanuldos por cada Estedo 
en el fomento U protecci6n de la saIud 
son valiosos pai:a to dos. 

La deslQualdad de los d iversos pafses, en 
lo r ele.tivo al fomento de la salud y el 
control de las ' enfermedades, sobre , todo 
lus trasmisibIes, constituge un peli gro 
C UillUn. 

El cesarroHo saludable del nHio es de im­
p or,ancia fundamental ; la capacidad d e vivir 
en drhlonia en un munao que cambia con­
stantemente, es indispensable para este de­
sarrollo. 

La extensión a todos los puebio·s de los 
beneficios de los conocimientos medicos, 
p sicoJ.ógicos g afines, es esencial para al­
canzar el mas alto grado de saIud. 

" Una opinión publica bien inf~mada 9 una 
' . cooperación activa por parte deI pub lico 

son de importancia capital para el mejo­
ramiento de la salud delpueblo. 

Los gobiernós tienen responsabilidad en la 
s olud de sus pueblos, la cual s610 puede 
ser cumplida mediante la adopción Ele me­
didas sanitarias g sociales adecuadas. 

ACEPT ANDO ESTOS PRINCIPIOS, eon eI 
fin cle cooperar entre sig con ot1'as en el fo­
m ento gprotección de la saIud de todos los 
pueblos. Las Partes Contratantes convienen en 
la presente Constituc;ón !J por este acto esta~ 
blecen la Organización Mmidial de la Salud 
como organismo especializado de conformidad l 
eon los terminos deI Articulo 57 de la Carta 
de las Naciones Unidas. 

CAPITULO II 

FUNCIONES 

Articulo 2 

Para alcanzar estd finalidad, las funciones 
la Or~anización seran: 
a) 3ctuar camo autoridad directiva i:J coor-­

dinadora en asuntos de sanidad inter­
nacion ai; 

b) 'establece r g mantener colanoraciónefi­
caz eon ' las Nadones Unidas, los oraa­
nismos es r ecia lizados, las administ~a­
ciones ofidales de salubridad, las agrupa­
ciones profesionales g demas organiza­
c iOl1es ,que se juzgue convenientes; 

c) u)juaar a los gobiernos, a su solicitud. 
a fortalecer sus s ervicibs de salu­
bridGd; 

d) pl'oporcionar, Byuda tec.nica adecuadlł 
9, en casos ue emergencJa, prestar a los 
gobiernos Id cooperación necesaria gue 
soli citen, o acepten; 

e) - proveer o aIJ udar a proveer, a solicitud 
de las Naciol1es Unidas, servicios 1J re­
cursos de salubridad a grupos especiales. 
tales cum o los habitatites de los terri:" 
to1'ios fideicóm etidos; 

f) est~blecer g mantener los servicios ad­
m inistrativos y tecnicos que sean nece­
sarios, inclusive los epidemiológicos g 
de estadistica; 

g) estimular 9 ad~lantar labores destinadas 
a suprimir enfermedades epidemicas. 
endemicas 11 otras; ' ' 

h) promover, con la cooperación de otros 
organismos especializados cuarido fuere 
necesario, la pl'evención de accidentes; 

i) promover, con la coope ración de otros 
organismos especializados cuando fuere 
necesario, eI mejoramiento de la nutri­
ción, la habitación, el saneamiento, la 
recreación, ' las condiciones ecoI).ómicas 
g de tl'abajo, g otros aspectos de la hi ... 

.giene delmedio; 
j) p romover la cooperación entre las agru­

;Jaciones cientfficas 1J profesionales que 
contribu[lan al m ejoramienLo de la sa­
lud; 

,_', 



· Dziennik Ustaw :.:N~r..:6:::.:1~ __________ :::12:::6:..:9:......· _______ ....,.-________ P_oz_. __ 47_7 

k) proponer convenciones, acuerdos 9 re­
.glamentos 9 hacer recomendacionesre­
ferentes a asuntos de salubridad inter­
nacjonal, asi com o desempeiiar las fun­
ciones que en ellos se asignen a la Or­
ganización 9 que esten de acuerdo con 
su finalidad; 

1) promover la salud 9 la asisten1<.ia .ma­
ternaI e infantil, 9 fomentar la capacldad 
devivir en armonia en un mundo que 
cambiaconstantemente; 

m) fomentar las actividades en eI campo 
de la higiene men tal, especialmente 
aquellas que afectan las relaeiones ar­
mónicas de los hombres; 

n) promover 9 realizar investigaciones en 
eI eampo de la salud; 

, o) promover el mejoramiento de las normas 
de enseiianza 9 adiestramiento en las 
profesicnes de salubridad, medicina, 9 
afines; 

p) estudiar 9 dar a conocer, eon la coope­
ración de otros organismos especiali­
zados cuando fuere necesario, tecnicas 
administrativas 9 sociales que afecten 
la salud publica 9 la asistenciamedica 
desde los puntos de vista preventivo 
9 curativo, incIuyelldo sarvicios hospi­
talarios g el seguro sociał; 

q) suministrar illformación, consejo g ayuda 
en el campo de la salud; . . 

r) contribuir a crear en todos lospueblos 
una opinión publica bien informada en 
astmtos de sal ud; 

s).,.establecer 9 revisar, segun sea nece­
sari o, la nomenclatura internacional de 
las enfermedades, de caUBas de muerte 
l:J de las p~cticas de salubridad pu­
bEca; 

t) establecer normas uinformes de diagnó-
stico, segun sea necesario; . . 

u) desarrollar, establece;: 9 promover nor­
mas interllacionales con respecto a pro­
ductos alimenticios, bioIógicos, farma­
ceuticos 9 similares; 

v) en general, tomar todas las medidas 
necesarias para aIcanzar la finalidad que 
persigue la Organización. 

CAPITULO III 

MIEMBROS y MIEMBROS ASOCIADOS 

Articulo 3 

La ealidad de miembro de la Organización 
es aceesible a to dos los Estados; 

Los Miembrcs de las Naciones Unidas 
pUeden llegar a ser Iv1iembros de la Orgalli-

zaeión firmando o aceptando en otra forma 
esta Constitución de conformidad con las dis­
posiciones deI . Capitulo XIX 9 de acuerdo 
con sus respectivos procedimientos eonstitucio-
n~e~ . 

Articulo 5 

Los Estados eU90s gobiernos fueron invi­
tados para enviar observadores a la COllferencia 
Internacional de Salubridad celebrada en Nueva 
York, en 1946, pueden Begar a ser lY1iembros 
firrnando o aceptando en otra forma esta Con­
stitución, de eonformidad con las disposiCiones 
deI Capitulo XIX 9 de aeuerdo con sus res­
peetivos proeedimientos constitucionales siempre 
que su firma o aeept.ign se completen antes 
de la primera sesión . de la Asamblea de la 
Salud. 

Articulo 6 

Sujeto a las eondiciones . de to do acuerdo 
que se coneierte .entre las Naeiones Unidas g la 
Organización, aprobado conforme al CapiLUlo 
XVI, los Estados que no lleguen a ser Miern­
bros, segun los Artfculos 4 9 5, podnin hacel' 
solicitud de ingreso eomo Miembros 9 senin ' 
admitidos como tales cuando sus solicitudes 
sean aprobadas por magoria simple de votos 
de la Asamblea de la Salud. 

Articulo 7 

Si un łlHembro deja de eumplir con las 
obligaciones financieras para eon la Organiza­
ción, o en otras eireunstancias excepcionales, 
la Asamblea de la Salud podni, en las condi­
eiones qne jl,lzgue apropiadas, suspender los 
nrivilegios de voto !J los servicios a que tenga 
(;erecho tal Miembro. La Asamblea de la Sa­
lud tendrcl autoridad para restablecer tales pri­
vilegios de voto 9 servicios . 

Articulo 8 

Los territorias o grupos de territorios que 
no sean responsables de la direceión de sus 
relaciolles internacionales podran ser adrnitidos 
por la Asamblea de la Safud como l\1iembros 
Asoeiados a solieitud hecha en noinbre de tal 
territorio o grupo de tel'ritorios por un lVIiembro 
u oira autoridad resTJonsable de la dirección 
de sus relaciones internacionales. Los rem'c­
sentantes de los lVIiembros Asoeiados eil la 
Asarnblea de la SaIud debieran 'ser capacitados 
por su competencia tecniJ;;.a en el campo de la 
salubridad g elegidos el~e la población nativ:a . 
La naturaleza g . extensión de los derechos g 
obligacicnes de los Miembros Asociadosserau 
determinados por la Asamblea de la Salud. 
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C A P I T U L O IV 

ORGANQS 

Articulo 9 .. 

Los trabajos de la Organización seran lIe­
vados a cabo por: 

. a) La Asamblea Mundial de la Salud (11a-
" mada en adelante la Asamblea de la 

A r t i ~ II l o 16 
.' 

La Asambiea de la Salud elegira: su Pre­
sidente!:l demas flluciouarios al principio de 
cada sesión anna!. Estos permaneceran en sus 
cargos hasta que se elijan sus sucesores. 

Articulo 17 

Sulml); 
b) El Consejo Ejecutivo 

lante eI Consejo); 

La Asamblea de la Salud adoptara su pro· . 
(Ilamado en ade- , i pic reglamento interno. 

c)" La Secretaria. -

c' A P I T U L O V 
• 

LA ASAMBLEA MUNDIAL DE LA SALUD 

A r t n ' 'l o 10 

La Asamblea de la Salud es tara compuesta I 
por deIegados representantes de los Miem- I 
bros. I 

Articulo 11 

Cad a Miembro estara representado por no 
mas de tres delegados, uno de los cuales sera 
designado por el Miembro como Presidente de 

. la deIegación. Estos delegados deben s_er ele­
gida s entre las personaą- mas capacitadas por 

. su competencia tecnica en eI campo de la sa­
lubridad, g representando, . de preferencia, la 
administn:ción nadona! de saIubridad del 
Miembro . . 

A r t i c u I o 12 

Los ' delegados podnin ser acompauados de 
suple nt es !J asesores. 

A r t i c u I o 13 

La Asamblea de la Salud se reunira ense- I 

siones anuales ol'dinarias !J en sesiones extra­
ordinarias cuando sea necesario. Las sesiones 
extraordinarias seran cónvocadas a solicitud 
deI Consejo o de la ma!Joria ' de los Miembros. 

A r t i c 11 I o 14 

La Asamblea de la Salud, en cada sesión 
anuaI, designara el pais o regi6n en el cual s,e 
celehrara la siguiente sesi6n anna!; eI Consejo 
fijara posteriormente eI lugar. El Consejo de­
signara . eI Ingar en que se celebre cada sesión 
extraordinari~. · . I 

A r t i c u I o 15 i 
El Consejo, prev~~onsulta eon eI Secre­

tario General de las Naciones Unidas, fij ara la 
fecha de carla sesiÓl1 anual o extraordinaria. / . ' 

l 
I 

A r t f c u lo 18 

Las funciO!~es de la AsambIeade la SaIud 
senin: 

a) detenrunar la politica de la Organiza· 
dón; • 

b) Bombrar los Miembros que teugan de· 
r echo a designar . una persona para eI 
Consejo; 

c) nombrar el Director General; 
d) estudiar !J aprobar ' los informes !J acti· 

vidades dd Consejo !J del Direetor Gc· 
neral !J dar instrucciones al Consejo 
sobre los asuntos en loscuales se cen­
sidere conveniente acción, estudio, in· 
vestigación o informe; 

e) establecer los comites que. considere 
necesarios para el trabajo de la 01'ga­
nización; 

f) vigilar la poHtica financiera de la Orga­
nización !J estudiar !J aprobar . su pre­
supuesto; 

g) dar instrucciones al Consejo y al Di· 
rector Generał para llamar la atención 
de los Miembros g de las organizaciones 
intel'nacionales, gubernamentales o no, 
sonre cuaIquier asunto relacionado eon 
la salubridad que estime conveniente la 
Asamb1ea de la Salud; 

h) invitar a cualquier organizaeión, intel'· 
nacional o naciop.al, gubernamental o no 
gubernamental, que tenga responsabili· 
dades relacionadas eon las de la Orga­
nización, a que. nombre representantes 
para participar, sin derecho a voto, en 
sus reuniones o en las de comites g 
conferencias celebrcdas bajo sus aus­
picios, en las condiciones que prescriba 
la Asamblea de la Salud; pero en eI 
caso de organizaciones nacionales, las 
invitaciones se haran sólamente eon 
e! consentimiento deI Gobierno intere­
sado; 

i) considerar las recomendaciones sobre 
salubridad hechas por la Asamblea Ge· 
n eral, el Consejo Eco.nómico!J SociaI, 
e! Consejo de Seguridad o el COIlsejo 
de Administración Fiduciaria de las Na· 
cienes Unidas, e informarles sobre .las' 
medidas . tomadas 'por la Organización 

.~ 



Dziennik Ustaw Nr 61 - 1271 Poz. 477 -------------------------------------
para poner en practica tales reco:inenda- · 
ciones; 

j) informar al Conśejo Económico g Social, 
conforme a los acuerdos que se con­
cicrt"en entre la Organización g las Na­
ciones Unidas; 

k) pwmover g realizat investigaciones en 
el campo de la salubridad, mediante el 

• personal de la Organización, por eI 
establedmienl0 de sus .. P,ropias institu­
ciones, o en eooperació~ con institu­
eiones, oficiales · o no oficiales de cual­
quier Miembro, eon elconsentimiento 
de su gobierno; 

1) establec<,\!,otras instituciones que con­
sidere coIiveniente; 

m) emprender cualquier acción apropiada 
para el adelanto de la finalidad de la 
Organización. 

A r t i 2 u lo 19 

La Asamblea de la Salud tendra autl)ridad 
para adoptar convenciones o acuerdos respecto 
a t9do asunto que este dentro de la compe­
tencia de la Organización. Para la adopción de 
las convenciones g acuerdos se requiere el voto 
de aprobación de las dos terceras partes de la 
Asamblea de la Salud; las convenciones g acu­
er.dos entraran en vigor para eada Miembro 
al s.er aceptados por este de acuerdo eon sus 
procedimientos eonstitucionales. · \ 

A l' t i c u lo 20 

Cada Miembro se compromete a que, 
dentro de los dieciocho meses despues de la 
adopción por la Asamblea de la Salud denna 
eonvención o acuerdo, tomani. acción relativa 
a la aceptación de tal eonvención o acuerdo. · 
Cad a Miembro notificarcl al Director General 
de la aeción tornada g si no acepta dicha con­
vención o acuerdo dentro deI plazo fijado, su­
ministrara UIla declaraci6n de las razones de 
su no aceptación. En caso de aceptación, cada 
Miembro conviene en. presentar un informe 
anual al Director General, de acuerdo eon cI 
Capitulo XIV. 

d) Ilormas uniformes sobre la seguridad. 
pureza g potencia de producioS bioló­
gicos, farmaceuticos g similares de co­
mercio internac1onal; 

e) propaganda g rotulación de productos 
biológicos, farmaeeuticos g similarcs de 
comercio internacionaL 

Ar ti c u I o 22 

, Estas regIarrientaciones entraran en vigor 

t 
para todos los Miembros despues de que se 
hag-a dado el debido aviso de su adopción por 

I
· la Asamblea de la Salud, excepto parą-aquellos · 

lVIiembros que comuniquen al Director General 
que las rechazan o hacen reservaSj: dentro del, I petiodo fijado en el aviso. 

I 

A r t i c u lo 23 

La Asamblea de la Salud ten dni autoridad 
para · hacel' recomendaciones a los Mieinbros 
respecto a cualquier asunto que este dentro 
de la competencia de la Organización. 

C A P I T U L O VI 

EL CONSEJO EJECUTIVO . 
9 

A r t i c u l <> 24 

El Consejo estara integrado por dieciocho 
personas, designadas por igual numero de 
Miembros. La Asambleade la Sahid, teniendo 
en cuenta una distribución geogrMiea equita­
tiva, elegira los Miemhros que tengan derecho 
a designar a una persona para integrar eI Con­
sejo. Cad a uno de los Miembros dehe nom­
braI' para eI Consejo una persona tecnicamente 
capacitada en eI campo de la salubridad, que 
podra ser acompai'iada por suplentes g ase­
sores. 

A I' t i c u l () 25 

Los l\fiembros senin elegidos ·. por un pe­
dodo de tre,s afios; g pueden ser reelegidos. 
Sin embargo, de los Miembros elegidos en la 
Prim era Sesión de la Asamblea de la Salud, 
eI periodo de seia de ellos dmara un ano, y el . 
de otros seis ~era de dos anos, determimin-A r t i c u l o 21 . dolo s por sortco. • 

La Asamblea de la Salud tendnł alltoridad 
para adoptar reglamentos referentes a: 

a) requisitos scmitarios g de cuarentena g 
otros procedimientos destinados a pre­
venir la propagación internacional de 
enfermedades; • ' 

b) EOlnencIaturas de enfermedades, causas 
d ~ ~~uerte, g practicas de salubriclad 
~) i.l blIca; 

ej llormas uniformes sobre procedimientos 
de diagn6stico de uso internacional; 

J ' 

A l' t i c u lo 26 

El Consejo se I'eunira por lo menos dos 
veces al ano g determinara el Iugar de cada 
sesión. 

A r t i c u lo 27 

El Consejo elegira entre sus Miembros 
su Presidente, g adoptara su reglamento in­
terno. 
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A r t i c U I o 28 

Las funciones del Consejo senin: 
a) llevar a efeeto las decisiones g poHtica 

de la Asamblea de la Salud; 
b) aetuar com o órgano ejeeutivo de la Asam­

blea de la Salud; 

1272 ~ Poz. 477 

I 
General sera el funcionario principal tecnico 
!J administrativo de la Organización. . 

l / A r t i c u I o 32 . 

I El Director General sera Secrttario ex i offieio de la Asamblea de la Salud, deI Consejo, 
I de todas las comisiones !J comites de la o'rga-

c) desempeucr toda ofra función que la l nización !J de las conferencias que e3ta con-
Asamblea de la Salud le encomiende; l' voque. Pod#a Elelegar tales funciones. 

d) asesorar a la Asamblea de la Salud en , 
asuntos que esta le encomiende !J en . 
los que se asigne a la Organización 
por cOllvenciones, acuerdos !J regla­
mentos; 

A r t i c u lo 33 

El Direetor General, o su representante, 
podra establecer un procedi!niento; mediante 
aeuerdo eon los l\1iembros, que Ie permita te­
ner aeceso direeto, en eI desempeiio de sus 
funciones, a las diversas dependencias de estos 
ńltimos, especialmente a sus administraeion es 
de salubridad, g organ~aciones nacionales de 
salubridad, ga' sean gubernamentales o no. 
Podra asimismo estableeer relaciones diredas 
eon organizaciones internacionales CUyBS aetf­
vidades esten dentro de la c'Jmpetencia de la 
Organización. lVIantendra a las oficinas regio­
nales informadas de todo asunta que eoncierna 
a las respectivas regiones. 

e) asesorar !J presentar propuestas a la 
A.samblea de la Salud por iniciativa 
Pl'opia; 

f) preparar el programa de las sesiones 
de la Asamblea de la Salud; , 

g) someter a la Asamblea de la Salud, para 
su consideración g aprobación, un plan 
general de trabajo para un pedodo de­
termimido; 

h) estudiar todo asunto que este dentro 
. de su competencia; 

i) tomar medidas de emergencia, de con­
formidad eon las funcicin~s !J recu'rsos 
financieros de la Organización, para 
h acer frente a casos que requieran 
acción inmediata. En particular, poura 
autorizar al Director General para tomar 
las medidas necesarias para combatir 
epidemias, participar en la organización 
cle sacono sanitaria para las vietimas 
de calamidades, D emprender estudios 
e investigaeiones euga urgencia haDa 
sido llevada a la atenc,ión deI Consejo 
por eualquier Miembro o el Direetor 
Generał. 

A r t f c u lo 29 

El Consejó ejercera, en nombre g rep re­
sentación de łoda la AS8mblea de la Salnd, las 
funeiones delegadas por esta. 

• 
CAPITULO 

,. SECRETARIA 

A r t i c li l o 30 

VII 

La Secretaria se eompondra deI Director 
General !J deI personal tecnico g administrativo 
que requiera la Organización. 

A r t f c u l o ' 31 

A r t i c u. l o 34 

El Direetor General preparara g presentara 
anualmente al Consejo los balanees 1:1 prOgectos 
de p resupuestos de la Organizaeión. 

A r t i c u l o 35 

El ·Direktor General nombrar<l eI personal 
I de la Secretaria de acuerdo eon el reglamento I de personal que establezea la A samblea de la 
I Sal~d: La consideración primordiaI qee s~ 
I tendra en y1,lenta ~l, no~br~t el personal ,sera 
I asegurar que la efIClene!a, mtegndad 1:1 caraeter 

I 
internaciona'lmente representativo de la. Secre­
taria se mantenga en eI nivel mas alto posible. 

I Se dara debida eOllsideración a la importoncia 
i de contratar eI ' persomTl en forma de que haga 
Ila mas ampli a representación geogrcifica po­
. sibIe. 

A r t i c u l o 36 

Las ' condiciones de empleo para eI per­
sonał cle la Organización se ajustaran cn lo 
posible a las de otras organizaciones de las 
Naciones Unidas, 

A r t i c u l o 37 

El Direetor General sera 110mbrado por la i 

Asamblea de la Salud, a propllesta deI Consejo, I 
en ,lascondicione,s que determi(~e la Asa~blea. ł 
Su]eto a la autOi'ldad deI Consejo. eI Dlrector 

En el cumplimiento de sus deberes el Di­
reetol' Generał !:J eI personal no solieii:aran ni 
recibiran instrucciones de ninguIl gobierno ni 
de ninguna autoridad ajena a la Organización. 

.. 
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Se abstendran de aetuar en forma alguna que 
sea ineompatible · 'con su condición de funcio­
narios internacionales. Carla uno de los Miem­
bros de la Organización se compromete,por 
su parte, a respetar el caraeter exclusivamente 
internacional deI Director General g deI perso­
nal !J a no tratarde infIuir sob1'e ellos. 

C A P I T U L O . VIII 

COMITES 

A l' t i c u l o 38 

El Consejo establcceni los comites que la 
Asmnblea de la Salud indique g, por iniciativa 
p1'opia o propuesta del Director General, podni 
establecer cualquier ot1'o comite que cOllsidere 
eonveniente para atender fi todo propósito que 
este dentro de la competencia de la Organi-
zaciól1. . 

A l' t i c u l o 39 

El Consejo considerara periódicRmente D, r 
por lo menos allualmente, la necesidad de que . 
eontinue cada comite. 

A l' t f c u lo 40 

El . COllsejo puede disponer la creación de 
comites conj\mtos o mixtos eon otras . organi-

. zaciones o la pa1'ticipación en ello s de la 01'­
ganización, asi como la 1'epresentaei ón de esta 
en comites establecidos por otras o1'ganiza­
ciones. 

C A P I T U L O IX " 

CONFERENCIAS 

A l' t i c u l o 41 

La Asamblea de la Salud oel Consejo 
pueden convoear conferenciaś locales, gen e­
rai es, tecnicas u ótras de indole especial para 
el estudio de cualauier asunto que este dentro 
de la competencia Ade la O1'ganizaeión 'D pueden 
dispone1' la 1'ep1'esentaci6n en diehas eonfe­
rencias de organizaciOlies internacionales g, eon 
el consentimiento deI gobierno inter esado, de 
organizaciones nacionales, gubernamentales o no 
gubernamentales. La Asamblea de la Salud 
o el Consejo determinaran la forma en que se 
efcctue tal representacióI1. 

A r t f c II l o 42 

CAPITULO X 

SEDE 

Articulo 43 

La ubicación de la sede de la O1'ganiza­
ción sera determinada por la Asamblea de la 
Sa]iId previa consuIta conlas Naciones Uriidas . . 

C A p I T U L O XI 

ARREGLOS REGIONALES 

A r t i c u l o 44 

. a) La Asamblea de la SaIud determinf\ r<l 
periódicamente las regiones geograficas en las 
cuales sea convenieute establecer una organi­
zación regional. 

b) Con la aprobación de la maDoria de los 
Miembros comprendidos en cada región asi 
determinada, la Asamblea de la Salud podra 
establecer una o1'ganizaci6n regional para sa-· 
tisfacer las necesidades. especiales de eadazona. 
En cada región no habra mas de una organi­
zación regional. 

A l' t f c u l o ' 45 • 
De conformidad eon esta Constitución, cada 

o1'ganizactón · regional sera parte integrante dę 
la Organización. 

A l' t i c u l o 46 

Cada o1'ganizacióń 1'egiOllal COIlstara de un 
Comite Regional D de umi Oficina Regional. 

A l' t f c u l o 47 . 

Los 'Comites Regiona1es estaran compues­
tos por representantes de los Estados Miembros 
g Miembros Asociados de la región de que se 
trate. Los territorios o grupós de ter ritorios 
de la región que il.O sean responsables de la 
direcci6n de sus relaciones internacionales, g 
que no 'sean Miemhros Asociados, gozaran dd 
derecho de rep1'esentaci6n g participación en 
los Comites Regionales. La naturaleza g exten­
sión de los derechos g obligaciones de estos 
territorioso grupos de teu-itorios en los Co­
mites Regionales senin ciet~rminadas por la 
Asamblea de la Salud, en cOIlsuIta con el 
Miemb1'o u otra autoridad responsable de la 
direcci6n de las relaciones internacionales de 
dicllOS territorios D con los Estados Miernbros 
de la región. 

A r t f cu lo 48 
El Consejo puede disponer la represen­

tacióp de la Orga;:łización en conferencias que 
esie considere que sean de interes para la 01'­
ganización. 

Los Comites Regionales se reuniran con la 
. frecuencia que consideren neeesaria !J fijaran eI 
lingar para cada reunión. 

..".' 

• 
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A l' t i c u l o 49 Artlcul054 l Los Comites Regionales adoptaran su pro~io .' La organización sanitaria panamericana re-
reglamento interno. I presentada por la OfiGina Sanitaria Panameri-

cana !J las Conferencias Sanitarias Panameri-
A l' t i c ' u l o, 50 I canas!J todas las dnfias organizaciones inter-

gubernamentales regionales de salubridad que 
-Las funciones deI Comite Regional seran: rl existan antes de la Locha en que se firme es ta 
a) formular la politica que ha de regir los Constitueión, senin integradas a su debido 

asuntos de Indole exclusivamente re- tiempo en la Organización. La integración se 
oionaI- efe~~uarii ta~ pronto como sen factible mediant~ 

b) ~igila; las aetividades de la Ofici~a Re- I acnan comun hasada en el mutno consentl-
gional; miento de 183 autoridades corripetentes, eXpre-

c) r (!comendar a la Oficina TIegional que /' sado por medio de las organizaciones intere­
se convcquen eonferencias tecnicas ~J se . sadas. 
llcven a cabo los trabajos o invesHga- l 
ciones adicionales en materia de salu-j 
briclad que en opinión deI Comite He- / 
~.io:nal pl'~l11uevan. en .l? región la fin?~ I 
11dad de la Oroamzaewn; 

d) COODerar eon fos r espeetivos Com ites 
llegtonales de las Naciones Unidas, eon " 
los de otros organismos especializados 

C A P I T U L O - XII 

Pl1ESUPUESTO y EROGACIONES 

A l' t i c u l o 55 

!J eon otras organi zaciones internaeio­
nales regionales gue tcngan intereses l 
eomunes eon la Organización; I 

e) [;sesorar a la' , Organización, por con- ! 

ducto clel Director General, en asuntos i 
de salubridad internacTonal cll:ya im- I 
portallcia transcienda l~ esfera re.gional; I 

. f) reeomendar contrlbUelOnes reglOllales 
adicionales por parte cle los gobiernos I 
de las respeetivas regiones si la pro­
porción d eI presupuesto central de la I 
Organización as ignacla a la región es 
insuficiente para ' desempefiar las fun­
ciones regionales; !J 

e) otras funeiones que pUcdan ser dele­
gadas al Comite Regional por la Asam­
blea de la Salud, el Consejo o eI Direetor 
Genera!. 

A r t I c u l o 51 

Bajo la autoridad' general deI Direetor Ge­
neraI cle la Organización, la OfieinaRegional 
sera eI órgano administrativo deI Comite Re­
giona!. Ademas, llevaru a efeeto, en la región, 
las decis iones de la Asamblca de la Salud !J del 
Consejo. 

A l' fłl c u l o 52 

El jefe de la Ofieina HegionaI sera el Di­
rector Regional, nombrado por eI Consejo de 
aeuerdo eon eI Comite Regional. 

Ar t I c u lo 53 

El personał de la Oficina Regional sera 
nombrado de la manera quc se cletermineme­
diante acuerdo entre el Director General 1) el I 
Direetor Regiona!. l 

El Dircclor General prepar3l'a JJ sometera 
al Consejoel prq Jeeto de presupuesto anual 
de la Organización. El Consejo eOllsiderara H 
sometcni a la As&mblea de la Salud dicho pro­
yecto de presupuesto con las recomcndaciones 
que estime con venientes. 

. Ar t f c 11 l o 56 . 

Sujeta a los acuerdos que se eoncierten 
entre la Organización g las Naciones Unidas. 
la Asan:lhleade la Sallld estudiąra gaprobara. 
los prE'Jupuestos y ' prorl'ateani su monto entre 
los rviiembroG de eonformiclad eon la escala que _ 
fije la Asamblea de la Salud. 

A l' t i c u l o 57 

La Asarnblea cle la Salud, o el Consejo en 
nombre l:J representanción cle esta, puede acep-

-tar y administrar las donaciones g legados que 
se haga n a la Organizaeión siempre que las 
concliciones a que esien snjetos sean aceptables 
por la Asamblea cle la Salud o por eJ Consejo 
!J eompatibles eon ]a finaliclad !J poHtica de la 
Organización. . 

A l' t i c u l o 58 

Se establecercl un fondo especial para ser 
utilizado a disereciólr clel Consejo para hacel' 
frente a emergencias !J contingcncias impre­
yistas. 

C A P I T U L ° XIII 

VOTACIONES 

A 'l' t I c II I o 59 

Cada Miembro tendra un voto enla Asaniblea 
de la Salud • . 
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A r t i c u l O 60 

., .:.. ... 

C A P I T UL O XV 

CAPACIDAD-: JURIDICA, 
PnIVILEGIOS E INMUNIDADES 

Art ic ulo 66-

D) Las decisiones de la Asamblea de la Sa­
lud en asuntos imp ortantes se (omanin 
por el voto de una ma!Jorli.1 de dos 
tercios de los lVI iemh ros presentes g vo­
tantes. . Estos asuntos comprenderan: la 
adopcfon d e COllvellciones o acuerdos; , La Organización gozara, en eI territorio de 

. la aprobaeión de acueroos que vineulen l cada Miembro, de la capacidad juri dica que 
a la Organización con las Nacioiles sea necesaria para la r ealización de s u finalidad 
Un'ida.s !J Olganizacionesu organisrnos g el ejercicio de sus func iones . 
.intergubernameIltales de Gonformidad 
con los Articulos 69, 70 g 72, g las re­
fo rmas a esta Constitución. 

b)· Las decisiones sobIe otros asuutos; in­
duso la determinacióJ.'l de categorias 
adicionales de asuntos que deban re­
solverse por 1TI3Jjoria de dos tercios, se 
tomaran por la ma!Joria de los Miembros 
presentes g votantes. 

c) Las votaciones Śobre asuntos anaIogos 
se harai). en eI Consejo y en los co­
mites de la Orp;anización d C' conformi­
dad con los parrafos a) y' b) de es te 
Articulo. 

CAPITULO XIV 
INFORMES PRESENTADOS 

POR LOS EST AQOS 

. A r t i C u I o 61 

Cada Miembro rendi:i:a a la Oruanización 
un } nforme <luual sobre" las ll1edi da~ tomadas 
g el adelanto logr<:>.do en mejorar la salud de 
su pueblo. 

A r t i c u l o 62 
• 

Cada Ivliembro relluir d un informe anuaI 
sobre las medidas tomadas respecto a las re­
comendaciones que Ie ha!Ja hecho la Organi­
zación, g respecto a convenciones, acuerdos 
ł:J reglamentos. 

A r t i c u lo 63 

Cada Miembro tl.'ansmitira sin de mora a la 
Organización las leges, reglanlelltos, infol'mes !J 
estadisticas oficiales de importancia, pertinelltes 
a la salubridad, que hayan sido publicados en . 
el Estado. . I. 

A r t i c u lo 64 

A r t i c II lo 67 

a) La Ol'~anización gozara, en el territorio 
d e cada Miembro,de los privilegios 
e inmunidades que sean necesarios para 
la realización de su fillalidad!J eI ejercicio 
de sus funciones. 

b) Los r epresentantes de los Miembros, las 
personas designadas para el Consejo !J 
el personal tćcnico g admillistrativo de 
la Organización, gozaran, asimismo, de 

. los privilegios e inmunidades que sean 
necesarios para desempefiar . cen jnde- .. 
pendencia sus tunciones en relación COD 

la O rganización. 

A r t i c u l o 68 

. . La capacidad juridica, privilegios e inmu­
nidades, se definiran en acuerdo aparte que 
preparani la Organi:!jación en consulta con el 
Secretario Geileralde las Naciones Unidas g que 
se concel:,tara eutre los Miembros. 

C A P I T U L O X VI 

RELA.crONES eON OTRAS 
ORGANIZACJONES 

A l' t i c u I o 69 

La Organización sera vinculada eon las Na" 
ciones Unidas, como uno de los onHlllismos 
especializados a que se refiere eI Articulo57 
de la Carta de las Naciones Unidas. El acuer<ło 
o los acuerdos porl11fdio de los cuales se 
establezca la villculac ión de la Organización 
con las Naeione!" Unidas estaran sujetos al 
voto de aprobación de las dos terceras parte~ 
de la Asamblea de la Sal ud. 

Cada Miembro tninsmitira informes esta- , A r t i c li l o 70 
clisticos 1:1 epidemioIógicos en In rOi'ma que de- ; '"c . • , • " 

termine la Asamblea de la Salud. I" La Ol gamzaclOn es tablecera relaclones efec­
. tlvas: D cooperan'i. estrechamente con otras or-

A r t i c t1.l .o 65 I~anizaciones j~tergubernalllentales cuando lo 
: juzgue convemente. Todo acuerdo formaI que 

Cada Miembro trallsmitira a pe tición del 
Consejo la información adicional COl1cerniente 
a la salubridad que sen faclible. 

, 

l 
se concierte eon tales organizaciones estani 
sujeto al voto deaprobación de las dos tel'ceras 
partes de la Asamblea de la Salud. 

• 
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Artieulo 7~ 

La OrganizaciÓn puede, en asuntos de su 
eompetencia, hacer arreglos apropiados para 
consultar g CQoperar eon organizaciones inter­
nscionales no gubernamęntales, g, eon eI eon­
sentimie.ilto deI Estado interesado, eon organi­
zaciones naeionales, gubernamentales o no gu-
bernamen:tales. ) 

A r t i e u lo 72 

La Organizacióll puede, suj eta al voto de 
aprobación de las dos tereeras partes de la 
Asamblea de la Salud, adquirir de eualquiera 
otra orgailización internacional u organismo 
eugo;. propósitos "9 actiyidades esten dentro 
deI. campo de competeneia de la Organización, 
las funcioncs, reClIrSOS "9 obligaciones que le . 
puedan ser conferidos por acuerdos interna­
cionales o por arregios mutuamente aceptables 
concertados entre las autoridades competentes 
d e las organlzaciones resp ectivas. 

• 
C A P I T U L O X VU 

REFORMAS 

A l' t i c li I o 73 

Los textos de las reformas que se propon­
gan para esta Constitución seran comuniciados 
por el Dir~ctor General a los Miembros por lo 
meno s seis m eses antes d e su consideración 
por la Asamblea de la Salud. Las r eformas 
entraran en vigor p ::>ra to dos los Miembros 
euando hag an sido adoptadas por eI votG de 
aprobación de lns dos tel'ceras partes de la 
Asamblea de la Salud g acept~das por las dos 
terceras .partes de los l'vIiembros de confor­
midad eon sus respectivos procedimientos con­
stitucionales. 

• 

C A P J T U L O XVIII 

INTERPRET ACION 

Articul074 

Lost'extos en chino, espaL.ol, fi'ances, ingIes 
!J rusa de esta Constitución seran considerados 
igualmcnte autentieos. 

Artieulo 75 

Toda divergencia o disputa respecto a la 
interprctación,o aplieación de esta Constitución, 
qtie no sea r esueIta por negoeiaciones o por la 
Asamblea de la Sal ud, sera sometida a la Corte 
Internacional de Justicia, de conformidad eon 
eI Estatuto de la Corte, a menos que las partes 
interesa da s acuerden otro medio de solucio- ­
narła. 

A r t i c u l o 76 

eon la autorización de la Asamblea Ge­
neral de las Naciones Unidas o eon la autori:" 
zación otorgada de acuerdo eon algun convenio 
entre la Organización y las Na~jones Unidas, la 
Organización puede p edir a la Corte Interna­
cional de Justicia. su op in ión consultiva soIH'e 
eualquier euestión legal que sur}a dentro de la 
competencia de la Organización . 

A r t i c u I o 77 

' El Direetor. General po dra comparecer ante 
la Corte en nomnre g representación de la Or­
ganización en relación eon todo procedil~1iento 
resuItante de la solieitud de una opinićn eOll­

sultiva. -El Director General hara los arre;;rlo8 
necesarios para presentar eI caso a la C~;'te, 
inclugendo los anTolos para la arQumentación 
de los diferenies upU~1l0S de vista sobre el 
caso. 

C A P I T U L O . XIX 

ENTRADA EN VIGO li 

A r t i c u I o 78 

Sujeta a las' disposiciones deI Capftulo III, 
esta Constitueión queda ab,ierta para la firma 
o · aceptación de todos los Estados. 

A r t i 'c u I o 79 

a) Los Estados pueden lle'gar a ser partes 
de esta Constitución mediante: 

l) la firllla, sin reservas en cuanto a su 
ć1probación; 

ii) la firma sujeta a aprobación seguida 
por aceptación; o 

(ii) la aceptación. 
b) La acepta:ción se efectuani mediante el 

dćpósito de UH instrumento formal ante 
eI Seeretario General de las Naciones 
Unidas . 

A r t i c u I -O . 80 

Esta Constitución entrara en vigor cuando 
vientiseis IvIiembros de las Naciones Unidas 
hagan llegado a ser partes de ella de confor­
midad eon las. disposiciones deI Articulo 79. 

A r t i c u l o 81 

De conformidad eon el Artfculo 102 de la 
Carta de las Naciones Unidas, el Secretario 
General de las Naciolłes Unidas r egistrara ezta 
Constituci6n cuando hoya sido firmada sin re­
servas respecto a su aprobación por un Es taf:o 
o cuando se deposite el prim er instrumento de 
aceptadón. 
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A r t i c u l o 82 

El Secretario Generał de las Naciones Uni­
das notificani a los Estados partes de csta 
Constitución la fecha, en que entre en vlgor y 
comunicartl tambien la fecha en que otros 
Estados lleguen a ser partes de ella. 

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos re­
presentantes debidamente autorizados para tal 
objeto, firman esta Constitución. ' <! 

Za Argentynę: 
For Argentina: 
Paul' l'Argentine: 
3a RpreHTl1Hy: 
Por la Argentina: 

Za Australię: 
,For Australia: 
Pour I'Australie: 
3a RBCTpanl1io: 
Por Australia: 

Za Belgię: 
For the Kingdom of Belgium: 
Pour Ie Róyaume de Belgique: 
3 a H.oponeBcTBo 5enbfl1l1: 
Por el Reino de Belgica: 

Za Boliwię: 
For Bolivia: 
Pour la Bolivie: 
3a 50n11BI1IO: 
Por Boli via: 

Za Brazylię: 

Firmada enlaciudad de Nueva York, alos 
veintidós dias dcl mes ' de julio de mil nove­
cientos cuarc'nta y seis, en U{la sola capia en 
idiomas chino, espaiiol, france s, ingles y r,uso, 
siendo cada textQ igualmente autentico. Los 
textos originales se depositarcin en los archivos 
de las Naciones Unidas. El Secretario General 
de las Naciones Unidas enviara capias ' debi­
damente certificadas a cada uno de los Go­
bierno s representados en la COllferencia. 

ad referendum 
... Alberto Zwanc1{ 

Pod warunkiem aprobaty i przyjęcia przez 
Rząd Wspólnoty Australijskiej. 

Subject to approval and acceptance by Go­
vernment of .Commonwealth oi Australia. 

A. H. Tange 

Pod warunkiem ratyfikacji 
Sous reserve de ratification 

Dr M. de Laet 

ad referendum 
Luis V. Solelo 

For Brazil: 
Pour le Bresil: 
3a 5pa3l1nl1lO: 
,Por eI Brasil: 

I ad referendum 

Geraldo H. de Paula Souze 

Za Białoruską Socjalistyczną Republikę Radziecką: 

For BYl eIor~ssiba,r: SOVI
S
' et ~Ot?ialistsRe'p~.b~ic: d B' Pod warunkiem ratyfikacji przez Rząd 

Pour . a Repu .lque aVIe lque OCIa .lS e e e-C nocnegylOl1J,eH p a TI1C!JI1 I< a U, 11 e H npaBI1Tenb-
lorUSSle: CTBOM: 
3a 5enopyccI<ylO COBeTcI<ylO Cou,l1anI1CTHLJeC­

l<ylO Pecny6m1Ky: N. Ewslafiew 

Por la Repulica SociaIista Sovietica Bielorrusa: 

Za Chile: 
For Chile: 
Pour le Chili: 
3a 411nl1: 
Por Chile: 

~ Kanadę:*) 
For Canada: 
Pour le Canada: 
3a }{aHagy: , 
Por al Canada: ' 

Pod warunkiem aprobaty konstytucyjnej 
Con reserva de ratificacion Constitucional 

Julio Bustos 

Pod warunkiem aprobaty 
Subject to approval . 

Broocke Claxton 

BracI. Chisholm 

- ,:.) Formalny akt przyjęcia przez Kanad'ę, datowany 21 sierpnia 1946 roku został złożony u Sekre-
tarza Generalnego Organizacji Narodów Zjednoczonych dnia 29 sierpnia UH8 roku. ' 
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Za Chiny: 
For China: 
Pour la Chine: ·-
3a KI1TaH: 
Por la China: 

Za Kolumbię: 
F or Columbia: 
Pour la Columbie: 
3~ KOJlYI"l6H1o; 
Por Columbia: 

Za Costa Rica: 
For C03ta Rica: 
P OUI' Costa Rica: 
3a ł(ocTapvi!<y : 
Por Costa Riea: 

Za Kubę: 
For Cuba: 

·Pour Cuba: 
3a Kyóy: 
Por · Cuba: 

Za Czechosłowację: 
For Czechoslovakia : 
Por Checoeslovaquia: 
3a 4exocnoBaKI1~: 
Por Checoeslovaquia: 

Za Danię: 
For Denmark: 
P our le Denemark: 
3a )J,a H 1110 : 

Por Dinam~rca: 

/ 

Za Republikę Dominikańską: 
For the Dominican Republic: 
Pour la Republique Dominicaine: 
3a )J,OI'1I1Hl·jKaHCI<Y IO Peclly6nl1l{y: 
Por la Reptiblica Dominicana: . 

Za Ekwador: 
For Ęcuador: 
Pour l'Equateur: 
3a 3p.Ba,lJ,0p: · 

'Por el Ecuador: 

Za Egipt: 
For Egypt: 
P our l'Egypte: 
3a ErI111eT: 
Por Egipto: 

Za El Salvador: 
For El Salvador: 
PaUl' le Salvador~ 
3a CaJlbBar~op: 
Por El Salvador: 

Za Etiopię: 
For EthiorJia: 
Pour l'Ethiopie: 
3a 3qJl1omiIo: 
Por Etiopia: 

. ~ .. 

.. 
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ad. r efer endum 

Schen J. K. 
L . Chin Yuan 

Szeming Sze 

lO 
Carlos UribeAguerre 

ad referendum' 
jaime Benavides 

ad referendum 
Dr Pedro Nogueirs 

ViLtor Santamanna 

ad referendum 
Dr Jose! Cancik 

ad referendum 
J. Oerskov 

ad r eferendum 

Dr L. P. TJw n en 

ad referendum 

n. Nevafes Vasquez 

Pod wai'unkiem ratyfikacji 
Subject to ratification 

Dr A. . T .Chouclw 
Ta/w ,EJsayad Nasr bey 

M. S. Abaza 

Aristides Moll (ad tef.) 

Pod waruhkiem ratyfikacji 
Subject to ratificat!.on 

G. 'Tesemma 

\ 

Poz. 477 
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Za Francję: 
For Fi'ance : 
Pour la France: 
3a cj) p aHlI,l1 10: 

Por Francia: 

Za G!-ecję: 
For Greece: 
Pour la Grece: 
3a rp e lI,y!lo: 

Por Grecia: 

Za Guatemalę : 
For GuateOmala: 
Pour le Guatemala 
3a rI3aTeMany: o 

Por Guatemala : 

Za Haiti: 
For Haiti: 
Pour Haiti: 
3a ral1TYf: 
Por Haiti: 

Za Honduras: 
For Honduras: 
Paul' le Honduras 
3a rOHAypac: 
Por Honduras: 

Za Indie: 
For India: 
Pour l'Inde: 
3a YfHAHIO: 
Por la India: ... 

Za Iran: 
F or Iran: 
Poul' l 'Iran: 
3a YfpaH: 
Por Iran: 

Za Irak: 
For Iraq: 
PaUl' l 'Irak: 
3a VlpaK: 
Por Irak: 

\ Za Liban: 
For Lebanon: o 

Pour le Liban: 
3a DH6aH: 
RoI' El Libano: 

- 01279 
.. 

ad referendum 
J. Pariśol 

ad referendum 
Dr Phokion Kopanariq. 

ad referendum 

ad referendum 

ad referendum 

G. Moran 
J. A, Munoz 

Rulx Leon 

Juan Manuel Fiallos • 

Pod warunkiem ratyfikacji. 
Suoject to ratification. 

C. K. Lakshmanan 

C. Mani 

Poz. 477 

Podpisy te są złożone w porozumieniu z Przedsta­
wicielem Jego Królewskiej Mości dla wykonywa­
nia funkcji Korony w jej stosunkach z Państwami 
Indyjskimi. 
These signalures are appended in agreement with 
thi.Ś Ma.jesty's Representatives for the exercise 
of the functions of the Crown in its relations 
with ihe Indian States. 

Pod warunkiem r atyfikacji przez Parlament 
Irallski (lVladjliss) 
Subject to ratification by I1'anian Parliament 
(Maj dliss) 

Ghasseme Ghani (Jvf. P.) 
H. Haiezi 

ad referendum 

ad referendum 

S. Al. Zahawi 
Dr lhsan Dogramaji 

Georges Hakim 
Dr A. Makhlouf 

• 
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Za Liberię: 
For Liberia: 
Pour le _ Liberia: 
3a J1116epl1lO: 
Por Liberia: 

Za Luxempurg: 
For the Grand Duchy of Luxembourg: 
Pour le Grand Duche de Luxembourg: 
3a Benl1KOe rep~orCTBo nlOl<ceM6ypr: 
Por el Gran Dusado de Luxemburgo: 

Za Meksyk: 
For Mexico: 
Pour le lVlexique: 
3a Me I< C 1-11< y: 
Por Mexico: 

Za Holandię: 
For the Kingdóm of the Netherlands: 
Pour le Royaume des Pays-Bas: 
3a KoponeBcTBo HI1,ll,epnaH,ll,OB: 
Por el Reino de Holanda: , 

Za Nową Zelandię: 
For New Zealand: 
Pour la Nouvelle-Zelande: 
3a HOBy!Ó 3e~aH,ll,I11D: 
Por Nueva Zelandia: 

Za I'Jikaraguę: 
For Nicaragua: 
Paul' le Nicaragua: 
3aH!1l<aparya: 
Por Nicaragua: 

Za Norwegię: 
For the Kingdom oi -Norway: 
Pour le Royaume de Norvege: 
3a EoponeBcTBo Hopsenm: 
Por _el Heino de Noruega: 

Za Panamę: 

For Panama: 
Pour le Panama: 
3a naHar·w: 
Por Panama: 

Za Paragwaj: 
For Paraguay: 
Pour leParaguay: 
3a UaparsaH: 
Por el Paraguay: 

Za Peru: 
For Peru: 
Pour le Pćrou: 

- 3a nepy: 
Por el Peru: 

Za Republikę Filipińską: 
For the Republic of the Philippines: 
Pour la Republique des Philir~~Lles: 
3a<Pl-Wl1fIiU1HbI: 
Por Filipinas: 

1280 -

ad referendum 
Joseph Nagbe Togba 

John B. West 

Pod warunkiem ratyfikacji 
Sous reserve de ratification 

Dr M. de Lae! 

ad referendum 
Modragon 

, 
ad referendum 

c: van den Berg 

- C. Banning 
W. A Timmerman 

ad referendum 
T. R. Ritchie 

ad referendum 
A. Sevilla-Sac.fJ.sa 

ad referendum 
Hans Th. Sandberg 

ad referendum 
J. J. Vallarino 

ad referendum 
Angel R. Gines 

ad referendum 
Carlos Enrique Paz Soldan 

A. Toranzo 

ad referendum 
fI. Lc-a 

Walirido de Leon 

Paz_ 477 

• 
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Za Polskę: 
For P oland: 
Pour la Pologne: 
3a nonbwy: 
Por Polo;~ia: 

Za Arabię Saudyjską: 
For Saudi Arabia: 
Pour l'Arabie Saoudite: 
3a CaYAOBcl<ylO Hpa6i11O: 
Por Arabia Saudita: 

Za Syrię: 

For Syria: 
Pour la Syrie: 
3a Cl1pHIO: 
Por Siria: 

Za Turcję : 

For Turkey,: 
Pour la Turquie : 
3a TYPLiHID: 
Por Turquia : 

ad referendum 
Edward GrzegorzewRki 

Pod warunkiem ratyfikacji 
Reserve et objection ra tification 

Dr Yahia NasTi 
Dr Medhat Cheikh-EI-Ardh 

Dr C. Trefi 

Pod warunkiem ratyfikacji 
Subject to ratification 

Pod warunkiem ratyfikacjI 
Podpisuję pod warunkiem aprobaty i zatwierdzenia 
przez mój Rząd 
Subiect to ratification 
Hukumentimin Kabul ve Tasdikine Qagle olazak 
buza' eidlyozum. 

Z. N. Barker 

Za Ukraińską Socjalistyczną Republikę Radziecką: L. I. Medwid 
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: l. l. K"alczenlw 
Paul' la Republique Socialiste d 'Ukraine: Pod warunkiem , ratyfikacji przez Radę Najwyższą 
33 Yl<pal1H cl<ylO COBeTC!<yło COLiHClJlI1CTHl.!ec- Ukraińskiej Socjalistycznej Republiki Radzieckiej. 

l<ylO Pecny6mmy: ' 3 HaCTynHolO paTicpil<ClU,ib!D BepxoBHolO PagoH 
Por la Rep Llblica· Socialista Sovietica . Ucraniana:YJ<p. Pag. COLi. Pec'ny6Jlilm. 

Za Związek Socjalistycznych Republik Radziec­
kich: Pod warunkiem ratyfikacji przez Prezydium Rady 

Najwyższej Z. S. R. R. For the Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour l'Union des Republiques Sovietiques 
Socialistes: . 
3a C~,) 103 COBeTC!U'I X COlil1am-rCTl14ecJ<Hx' Pec­

nyOJlHi<: 
P or la Unión de Reptlblicas Socialistas Sovieticas: 

Za Stany Zjednoczone Ameryki: 
, For the United States of America: 

Pour geS Etats-Unies d'~merique: 
3a Coe.r:;HHeHHble WTaTbl RMep!1l{l1: 
Por l6s Estac10s Unidos de Amer'ica: 

Za Związek Południowo-Afrykański: 
For the Union of South Africa: 
Pour l'Union Sud-Africaine: 
3a lOmHoacppHJ<aHcKHH, COI03: 
P or la Unión Sudafricana: 

Za Zjednoczone Królesi;wo Wielkiej Brytanii 
i Północnej Irlandii: 
For the Unitecl. Kingdom , oI' Great Britain and 
Nothern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni dą Grande -'Bretagne et 
d'Irląnde du Nord: 
3a COen,f'l HefmOe l{oponeBCT130 Bem,mo 6pl1-

ElH,m: 

Por el Reirro Unido de la Gran Bretami: 

C no cJle,G,ylO UJ, e V. paTY!qJl1IWLiHeH npe3HAl1yMoM 
BepxoBHoXO COBeTa CCCP. 

... 
P. G. Krotkow 

Pod warunkiem aprobaty 
Subj'ect to appro val 

ad rp.ferendum 

Thomas Parran 
Martha M. Eliot 

Frailk G. Boudreau 

H. S. Gem 

MelviIle D. Mac/{enżie 

G. E. Yates 
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Za Urugwaj: 
For Ul;uguay: , 
Pour l'Urug uay: 
3a YpYrBai1: 
Por el Uruguay: 

Za Wenezuelę: 
For Venezuela: 
Pour 1e Venezuela: 
3a BeHecy:my: 
Por Venezuela: 

Za Jugosławię: 
For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie: 
3a lOrocnaBvllo: 
Por yu.goslavia: 

Za Afganistan: 
For A fghanistan: 
Pour l'Afghanistan: 
3a HcpraHYlCTaH: 
Por Arganist3:J.: 

Za Albanię : 

For Albania: 
P our l'Albanie: 
3a F\n6aI-1l1łO: 
Por Albania: 

Za Austrię: 
For Austria: 
Póur l'Autriche: 
3a F\BCTpYlIO: 
Por Austria: 

Za Bułgarię: 
For Bulgaria: 
Poul'· la Bulgarie: 
3n 6ynrapvllo: 
Por Bulgarie~ 

Za Irlandię: 
I For Eire: 

Pour l'Eire: 
3a VlpnaHAYlIO~ 
Por Irlandas 

Za Finlandię: 
For Finland: 

• P our la Finlande: 
3a Cj)I1HnaH,D,YlIO: 
Por Finlandia: 

Za Węgry: 
For Hungary: 
Pour la Hongrie: 
3a BeHrpHlo: 
Por: Hungaria: 

Za Islandię: 

For I celand: 
Paur qslande : 
3a VknaH,D,Yllo: 
Por Islandia: 

- 1282 -

ad referendum 
Jose A. Mora 

R. Rivero 
Carlos M. Barberousse 

ad referendum 
A. Arreaza Guzman 

z zastrzeżeniem co do ratyfikacji 
With reservation as to ratification 

Dr A. Stampar 

z zastrzeżeniem 
aVEC reserve 

z zastrzeżeniem 
with reservation' 

T. Jacova 

Dr Marius Kaiser 

Pod warunkiem ratyfikacji 
Subject to ratificatioI}. 

Dl f. P, Orahovatz 

Pod waru.iem przyj ęcia 
Subject to accept::lnce 

John D. Mac-Cormac 
" 

ad referendum 
Osmo Turpeinen 

Poz. 477 

.. 
• 
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Za 'Włochy: 
li'or Haly: 
P our l'Itali~ : 

3-a khamno: 
Por Italia: 

Za Portugalię: 
For Portugal : 
Paul' le Portugal' 
3a nopTyraJIYllo: 
Por Portugal: 

Za Rumunię: 
F or Rumania: 
Pour la Roumanie: 
3a PyMbIHJ.1IO: 
Por Rumania: 

Za Syjam: 
For Siam: 
Pour le Siam: 
3a CMaM: 
Por Siam: 

Za Szwecję: 
For Sweden: 
Paur la Suede: 

, 3a WBeu,HIO: .r 
Por Suecia: 

Za Szwajcarię: 
For Switzerland: 
Pour la Suisse: 
3a WBei1u,apJ.1lb: 
Por Suiza: 

Za Transjordanię: 
For Transjordan: 
Pour la Transjordanie 
3~ TpaHCJ.10PAaHHIO: 
Por Transjordania: 

Za Jemen: 
For Yemen: 
Pour le Yemen: 

3a tleMeH: 
Por Yemen: 

• 
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Pod warunkiem r atyfikacji " 
.Subject to ratificat ion , 

Giovanni A.lberto Ca!laperia 

Pod warunkiem ratyfikacji 
Subject to ratification 

Francisco' C. Cambournac 

Pod warunkiem aprobaty 
Subject to approval 

. Bunliang Tamlhai 

Pod warunkiem ratyfikacji 
Sous reserve de ratification 

Dr J. Eugster 
A. Sauter 

Pod warunkiem' ratyfikacji 
Subject to ratification 

Dr D. P. Tutunji 

POROZUMIENIE ZAWARTE PRZEZ RZĄDY REPREZENTOWANE NA MIĘDZYNARODOWEJ 
!{ONFERENCJI ZDROWIA, 

odbytej w mieście Nowym YOl'ku od dnia 19 czerwca do dnia 22 lipca 1946 r. 

Rządy, reprezentowane na Międzynarodowej 

Konferencji Zdrowia, zwołanej 19 czerwca .1946 r. 
W mieście N owym Yorku przez Radę Gospodarczą 
i Społeczną Organizacji Narodów Zjednoczonych, 

. zgodziwszy się, że Organizacja międzynarodo­
wa pod nazwą Światowa Organizacja Zdrowia po­
winna powstać, 

zgodziwszy się dzisia j na Konstytucję Świato­
wej . Organizacji Zdrowia oraZ 

postanowiwszy, że zanim Konstytucja wejdzie 
w życie i powstanie Światowa Organizacja Zdro­
wia, jak przewidziano w Konstytucji, powinna być 
utworzona Komisja Tymczasowa, !gadzają się na 
to, co następuje: 

1. Niniejszym ustanawia się Komisję Tym­
czasową Światowej Organizacji Zdrowia, składa­
jącą się z następujących osiemnastu Państw, upo­
ważnionych do wyznaczenia osób, mających w niej 
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zasiadać: Australia, Brazylia, K anada, Chiny, Egipt, 
Francja, Indie, Liberia, Meksyk, Holandia, Nor-_ 
wegia, Peru, Ukraińska Socjalistyczna Republika 
Radziecka, Zjednoczone Królestwo, Stany Zjedno­
czone Ameryki, Związek Socjalistycznych Repu­
blik Radzieckich, Wenezuela i Jugosłjłwia. Każde 

z tych Państw powinno wyznaczyć do Komisji Tym­
czasowej osobę, wykwalifikowańą technicznie 
w dziedzinie zdrowia, której mogą towarzyszyć za­
stępcy i doradcy. 

2. ' Komisja Tymczasowa będzie pełniła nastę-
puj.ące funkcje: , 

, a) zwołanie pierwszej sesji Światowego Zgro­
madzenia 'Zdrowia, jak t ylko będzie to 
możliwe, lecz nie później niż w sześć mie­
sięcy po dniu, w którym Konstytucja Orga­
nizacji wejdziew życie ; 

b) przygotowanie i przedłożenie sygnatariu­
szom niniejszego Porozumienia przynaj­
mmeJ 111; szesc ' . tygodni przed pierwszą 
.sesją Zgromadzenia ,Zdrowia prowizorycz­
nego porządku dziennego tej sesji oraz nie­
zbędnych dokumentów i odpowiednich za­
leceń, włączając w to: 

I. propozycje co do programu i budżetu 
na pierwszy rok Organizacji. 

II. studia, dotyczące mIeJsca siedziby 
głównej Organizacji, 

III. studia, dotyczące okre;;lenia obszarów 
geogra4'icznych w celu ewentualnego 
ustanowienia organizacji regionalnych, 
prz \Yidzianych w . Rózdziale XI Kon­
stytucji, z uwzględnieniem opinij za­
interesowanych rządów oraz 

IV..proj ek ty przepisów finansowych i per­
sonalnych do aprobafy Światowego 
Zgromadzenia Zdrowia. 

W wykonaniu postanowiel'i. niniejszego pa­
ragrafu należyta uwaga powinna być 

zwrócona na pracę Międzynarodowej Kon­
ferencji Zdrowia; 

c) przystąpienie do pertraktacji z Organiza­
cją Narodów Zjednoczonych w celu przy:::' 
gotowania układu lub układów, przewidzia­
nych w Artykule 57 Karty Organizacji Na­
rodów Zjednoczonych oraz w Artykule 69 
Konstytucji. Taki układ lub układy po­
winny: 

I. przewidywać skuteczną współpracę 
. między obydwiema organizacjami 

w dążeniu do osiągnięcia ich wspól­
nych celów, 

II. ułatw'ić zgodnie z Artykułem 58 Kar­
ty koordynację zamierzeń i działal­
no~ci Organizacji z zamierzeniami 
i działalnością innych instytucji wy­
specjalizowanych oraz 

III. uznawać jednocześnie autonomię Or­
ganizacji w granicach jej kompe­
tencji, określonych w jej' , Konsty­
tucji; 

\ 
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d) podjęcie.. w szelkich niezbędnych kroków 
dla uzyskania przekazania od Organizacji 
Narodów Zj ednoczonych do 'komisji Tym-. 
czasowej funkcji, czynności oraz aktywów 
Organizacji Zdrowia Ligi Narodów, które 
zostały przyzną!le Organizacji Narodów 
Zjednoczonych; 

e) podjęcie wszelkich niezbędnych kroków 
zgodnie z postanowieniami Protokołu " 

w sprawie jI,nędzynarodowego Urzędu Hi ... 
gieny Publicznej, podpisanego 22 lipca 
1945" r '., w celu przekazania Komisji Tym­
czasowej obowiązków i funkcji Urzędu 

oraz ImcJowanie wszelkich niezbędnych 

czynności dla ułatwienia przekazania Świa-. 
tQwej Organizacji Zdrmvia aktywów i pa~ 
sywów Urzędu po wygasmęciu Układu 

Rzymskiego z roku 1907; 
f) podjęcie wszelkich niezbędnych kroków 

dla przejęcia przez Komisję Tymczasową 

obowiązków i funkcji, powierzonych Orga ... 
nizacji Narodów Zjednoczonych do Spraw 
Pomocy i Zagospodarowania . (U.N.R.R.A.) -
przeż Międzynarodową , Konwencję Sani­
tarną z 1944 r., zmieniającą Międzynaro­

dową Konwencję Sanitarną z dnia 21 
czerwca 1926 roku, Protokół, przedłużający" 
Międzynarodową Konwencję Sanitarną 
z 1944 roku, Międzynarodową Konwencję 

Sanitarną w sprawie' żeglugi powietrznej 
z 1944 roku, zmieniającą Międzynarodową 
Konwencję Sanitarną w sprawie żeglugi 
powietrznej z r2 kwietnia 1933 roku" oraz 
Protokół, przedłużający - Międzynaro~ową 

Konwencję Sanitarną w sprawie żeglugi 
powietrznej z 1944 roku; 

g) zawarcie niezbędnych por.ózumień ,z Pan­
Amerykańską Organizacją Sanitarną oraz 
z innymi istniejącymi międzynarodowymi 
regionalnymi organizacjami zdrowia w ce­
lu wykonania postanowień Artykułu 54 
Konstytucji, które to porozumienia będą 
wymagały ' aprobaty Zgromadzenia Zdrowia; 

h) nawiązanie efektywn ych stosunków i przy­
stąpienie do pertraktacji w celu zawarcia 
układów z innymi międzynarodowymi orga­
nizacjami zgodnie z Artykułem 70 Konsty-
tucji, . 

i) badanie zagadnienia stosunków z nierządo-
wymi organizacjami międzynarodowymi oraZ 
z organizacjami narodowymi zgodnie z Arty­
kułem 71 Konstytucji oraz zawieranie tym­
czasowych porozumie!l w sprawie naradza­
nia się i współpracy ż takimi organizacja­
mi, jak to Komisja Tymczasowa uzna za 
pożądane; ' . 

j) przedsięwzięcie wstępnych prac w celu re­
wizji, unifikacji oraz wzmocnienia istnie­
jących międźynarodowych konwencji sa­
nitarnych; 

k) rozpatrzenie istniej ącego aparatu i przedsię­
wzięcie takiej pracy przygotowawczej, jaka 
może być konieczna VI związku z: 
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l. przyszłą dziesięcioletnią rewlzJą "Mię­
dzynarodowych List Przyczyn Zgonów" 
(włączając w · to Ililty, przyjęte zgodnie 
z Układem Międzynarodowym z 1934 
roku o statystyce przyczyn zgonów) 
oraz 

II. ułoźeńiem Międzynarodowych List 
Przyczyn Śmiertelności; 

l) ustalenie skutecznej łączności z Radą Gospo­
darczą i Społeczną oraz z takimi jej komi­
sjami, jak to "okaże się pożądane, a w szcze­
gólności z Komisją Środków Odurzających, 
oraz 

m) rozważenie wszelkiego pilnego zagadnie­
nia zdrowia, które może być podane do jej 
wiadomości przez jakikolwiek Rząd, udzie­
lanie w odniesieniu dp nich rad technicz­
nych, wskazywanie pilnych potrzeb w za­
kresie zdrowia ku uwadze rządów i organi­
zacji, które są w możności udzielenia po­
mocy, jak również podejmowanie takich 
kroków, jakie mogą być pożądane w celu 

' skoordynowania wszelkiej pomocy, dostar­
czonej przez te rządy i ,organizacje. 

3: Komisj a Tymczasowa może utworzyć Ko­
mitety, jakie uzna za pożąqane. 

4. Komisja Tymczasowa wybierze · swego 
Przewodniczącego oraz innych urzędników,uchwa­
li swój własny regulamin oraz zasięgnie od pośzcze­
gólnych osób rad, jakie mogą się okazać konieczne 
dla ułatwienia jej pracy. ' 

5. Komisja Tymczasowa wyznaczy Sekreta­
rza Wykonawczego, który: 

a) będzie jej głównym urzędnikiem technicz-, 
nym i · administracyjnym; 

b) będzie ex officio sekretarzem Komisji 
Tymczasowej i wszystkich komitetów, przez 
nią ustc.nowionych; 

c) będzie miał bezpośredni dostęp do narodo­
wych administracji zdrowia w taki sposób, 
j aki będzie do przyjęcia przez rząd zainte­
resowany, oraz 

d) będzie wykonywał inne funkcje i obowiąz­
ki, jakie Komisja Tymczasowa mu 'wyzna­
czy. 

6. Sekretarz Wykonawczy, podlegający ogól­
nej władzy Komisji Tymczasowej, wyznaczy taki 
techniczny i administracyjny personel, jaki może 
być potrzebny. Przy dokonywaniu tych nominacji 
będzie on miał należyty wzgląd na zasady, wyra~ I 
zone w Artykule 35 Konstytucji. Powini,en on 
wziąć pod uwagę, że byłoby pożądane mianowanie 

personelu spośród urzędników Organizacji. Zdro­
wia Ligi Narodów, Urzędu Międzynarodov,rego Hi­
gieny Publicznej oraz Oddziału Zdrowia Organi­
zacji Narodów Zjednoczonych do Spraw Pomocy' 
i Zagospodarowania (U.N.R.R.A.). Może on wyzna­
czyć urzędników i specjalistó\v,. przedstawionych 
do dyspozycji przez rządy. Podczas \verbowania 
i organizowania swego personelu może on skorzy­
stać z technicznej i administracyjnej pomocy, jakie-j 
Sekretarz Generalny Organizacji Narodów Zjedno­
czonych może mU dostarczyć. · 

T. Komisja Tymczasowa ' odbędzie swą pierw­
szą sesję w Nowym Yorku natychmiast po jej \vy­
znaczeniu i będzie się zbierała potem t ak często, 
jak to się okaże konieczne, lecz nie rzadziej niż 
raz na cztery miesiące. Na każdej sesji Komisja 
Tymczasowa wyznaczy miejsce swej następnej sesji. 

., ą· Wydatki Komisji Tymczasowej będą po­
krywane z funduszów, .Qostarczonych przez Orga­
nizację Narodów Zjednoczonych i w tym celu Ko­
misja Tymczasowa zawrze konieczne porozumienia 
z odpowiednimi władzami Organizacji Narodów 
Zjednoczopych. Gdyby fundi.lsze te były n iedosta­
teczne, Komisja Tymczasow'a może przyjąć zaliczki 
od rządów. Zaliczki takie mogą być później potrą­
cane z wpłat rządów, należpych Organizacji. 

9. Sekretarz Wykonawczy przygotuje, 
a Tymczasowa Komisja rozpatrzy i zaaprobuje 
preliminarze budżetov/e: 

a) na okres od ustanowienia Komisji Tymcza­
sowej do dnia 31 grudnia 1946 roku oraz 

b) na następne okresy w miarę potrzeby. 
10. Komis~ Tymczasowa przedłoży sprawo­

zdanie ze swej działalnoś.ci ZgromadZEniu Zdrowia 
na jego pierwszej sesji. 

11. Komisja Tymczasowa przestanie istnieć 
na mocy postanowienia Zgr'omadzenia Zdrowia na 
jego pierwszej sesji, w którym to czasie własność 
i"akty Komisji Tymczasowej, jak ró,vl1ież taki per­
sonel, jaki okaże się potrzebny, zostaną przekazane 
Organizacji. 

12. Niniejsze P orozumienie wejdzie w życie 
dla wszystkich sygnatai'iuszy z datą dnia dzisiej­
szego. 

Na dowód czego podpisani przedstawiciele, 
należycie w tym celu upoważniepi, podpisują ni­
n iejsze Porozumienie w j ęzykach chil'lskim, angiel­
skim, francuskim, rosyjskim i hiszp,:,ńskim, przy­
czym wszystkie teksty są jednakowo autentyczne. 

Podpisano w mieście Nowym Yorku dnia dwu­
dziestego dr ugiego lipca 1946 roku. 

ARRANGEMENT CONCLUDED BY TI-IE GOVERNMENTS REPRESENTED 
AT THE INTERNATIONAL HEAL'l'H CONFERENCE 

HeM In. the City of New York, from l!Hh J une to 22nd July, 1946 

T.HE GOVERNlVIENTS represented at the 
International HeaIth 'Confer ence convened on 
19th June, 1916, in · the City of New Yodc by tho 
Economic and Social Council of .. the Unit ed 
Nations, 

Having agreed that an international Ol'gani­
zation to be kn own as the World Health Orga­
nization shalI be established, 

Having this day agreed upon a Constitutioil 
for the World Health Organizatioh, and 

, 

t .· . 
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Having resolved that, I>ellding the coming 
into force ot the Constitution and the establishment 

. tlf the World Health Organization, as provided in 
the Constitution, an Interim Commission ' should 
be established, 

AGREE as follows: -
1. There is hereby ,' established an Intedm 

Commission of the World HealthOrganization 
consisting of the following eighte'en States entitled 
to designate ' persons to serve on. iti Australia, 
Brazil,' Canada, China, Egypt, France, India, t.ibe­
ria, Mexico, Netherlands, Norway, Peru,Ukrainian 
Soviet Socialist Republic, United Kingdom, United 
States of America,Union of Soviet Socialist Re­
publics, Venezuela and Yugoslavia.Each of these 
States should designate to the Interim Commis­
siona person technically qualified in the field of 
health, who may be accompanied- by alternates 
and advisers. \ . 

'2. The functions of the Interim Co~mission 
shall be: -

(a) to convoke the first session ' of the 
Wórld Health Assembly as soon as 
practicable, but not luter than six 
months after the date on which the 
'Constitut!on of the Organization corries 
into force; 

' (b) to ' prepare and submit to the signato­
ries to , this Arrangement, at least six 
weeks before the fiist session of the 
Health Assembly, the provisional agen­
da for that session and <!lecessary docu­
ments and l'ecommendations relating 
th(:1'<:to, inc1uding -

(i) proposals as to programme and 
b'..ldget for the first year of the 
Organization, , , 

(ii) studies regal'ding location of heacf­
quart'3rs of the Organization, 

(iii) sLudies regal'ding the definition of 
geographical areas with a view to 
the eventual establishment of re­
gional ol'gRnizations as contempla­
ted in Chapter XI of the Con'stitu­
tion, due consideration being given 
to the views of the Governments 
concerned, and 

(iv) draft finandal and staff regula­
tionsfor approval by the Health 
Assembly. , 

In carrying out the provisions ' of this 
p aragraph due consideration shall be 
given to t11e proceedings of the Inter­
national Health Conference; 

(c) to enter ,into negotiatiolls with the 
Un1'ted Nations with a view to the pre­
paration of an agreement Ol' agreements 
as conteIhplilted in Article 57 of ,the 
Charter of the United Nations and in 
Article 69 of the Constitution. Such 
agreement OT agreements shall -

Poz. 477 

(i) providefor effective co-operation 
betwe<an the two organizations in 
the pursuit of their com mon pur­
pos: s; 

(ii) facilitate, in conformity with Article 
58 of tłie Charter, the co-ordina­
tion of the policies and activities 
of the Organization with th05e. of 
other specialized agencies; and 

(iii) at the same time recognize the 
autonomy of the Organization 
within the field of its competencę 

as defined in its Constitution; , 
(d) to take all necessary steps toeffect 

the transfer from the United Nations ' 
to the Interim Commission of the func­
tions, activities, and assets of the 
League of Nations Health Organiza-

' tion which have been assigned to the 
United Nations; 

(e) to take all necessary step s in accordance 
with the provisions of the Protocol 
concerning the Office Intern,ational 
d 'Hygiime , publique signed 22nd July, 
1946, for the transfer to the Interim 
Commission Qf the duties and functions 
oi the Oi'iice, and to initiate any action 
necessary to facilitate the transfer 0:1: 
the assets and liabilities of the Office 
to the World Health Organization upon 
the termination ,of the Rome Agree­
ment of 1907; 

(f) to take all n ecessary steps _for assump­
tion bythe Interim Commission of the 
duties and functions entrusted to the 
United Nations Relief and Rehabilita­
tion Administration by the Internatio­
.nal Sanitary Convention, 1944,' modi-

, fylng Uie International Sanitar'y- Con­
vention of 21st June, 1926, the ' Protocol 
to Prolong the International Sanitary 
Convention, 1944, the International Sa­
nitary Convention for Aęrial Naviga­
tlon, 1944, modifying the International 
Sani tary Convention for Aerial Naviga­
tion of 12th April, 1933, and the Pro­
tocol to Prolong the International Sani­
tary Convention for Aerial Naviga­
tion, 1944; 

(g) to enter into the necessary arrange­
ments with the Pan-American sanitary 
organization and other existing inter-

' governmental r egion al health organiza­
tions wUh aview to giving effect to 
,the provisions of Article 54 of the 
Constitution, which arrangements sha11 
be subject to approval by the Health 
Assembly; 

(h) to establish effective r elations and enter 
lnto negotlations ~lth a view to conclu­
din~ agr€ements with other inter-:govern­
m ental organizations as contemplated 
in Article 7Q of the Constitution; 
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(i) to study the question of . relations with 6. The E~ecutive Secretary, subject to the 
non-governmental international organi- general authority""'\:>f the Interim Commission, 
zations and with national organizations shall appoint su ch technical and administrative 
in accordance with Article 71 of the staff ' as may be required. In maki~g these ap­
Constitution, and to make interim. pointments he shall Jlave due regaro for the prin­
arrangements for consultation and co-citMes embodied in Article 35 of the Constitution. 
operation with suchorganizations as He shall take into consideration tne desirability 
the Interim ' Commission may consider ot appointing available persomlei from the staffs 

- desirable; 01: the League of Nations Health Organization, the 
(j) . to undertake initial preparations for Off!ce InternatioIlal d'Hygi~me publique, and the 

Health Division of the United Nations Relief and. revlsmg, unifying and strengthening 
Rehabilitatión Administration. He may appoint existing international sanitary conven-
officials and ' specialists made available' by Go- . tions; 
vernments. Pending the recruitment andorganiza-

(k)to - review existing machinery . and tion of his staff, he may utilize such. technical and 
undertake such preparatory work as . administrative assistance as the ' Secretary-General 
may be necessary fu ' connection with ''':'''' of the Unitęd Nations may make av:ailable. 
(i) the next decennial revision of "The 

International Lists of , Causes of 
Death" nncluding the lists adopted 
under the International Agreement 
of 1934 relating to Statistics of 
Causes of Death); and 

(ii) the establishment of International 
Listsof Causes -of Morbidity; 

(l) to establish effective liaisonwith the 
Economic . and Social CotlUcil and such 
of its commlSSlons as may appear 
desirable, in particular the Gommission 

" on Narcotic -Drugs; and 
(m) to consider any urgent health problem 

which may be brought to its notice by 
any Government, to give , technical 
advice in regatd thereto, to bring 
m:gent healthneeds to the attention 
of Governments and ' organizations 
which may be in a position to assist" 
and to take such steps as may be desi-

. rablę to co-ordinate any assistance such 
Governments and organizations may 
undertake to provide. 

3. Thę Interim Commission may establish 
such committeesas it considers desirable. 

4. The . Interim Commission shali elect its 
Chairman and óther officers, adopt its own rules 
of procedure, and consuit such' persons . as may 
be necessary to facilitate its work. . 

5. The Interim Commission shall appolnt an 
Executive Secretary who shall'-

(a) be its chief technical and administrative 
. officer; 

(b) be ex-officio secretary 
Commission and or 
established by it; 

of the Interim 
alt committees 

(c) have diree! access to national health admi­
nistrations in su ch mann er as may be 
acceptable to the Govermnent concerned; 
and 

(d) perform such ' other functiolls and duties 
as the Interim Commission may determine. ' 

7. The Interim Commission shall hold its first 
session in New York immediately after its ap­
pointment and shalI .meet thereafter, as often as 

. may be necessary, but not less than once in every 
four months. At each session the Interim Com-

. mission shall determine . the place of its next ses­
sion. 

8. The expenses of the Interim Cornmission 
shall be met from funds provided by the' United 
Nations and for this purpose the Interim Com-

. mission shalI make the necessary atrangements 
with the appropriate authorities of the United 
Nations. Shouldthese funds be' insufficient, the 
Interim--1Ainmission may accept advances from 
Governments. Such adva.ncesmay be set off 
against the contributions . of the. Governments 
concerned to the Organi~ation. 

9. TheExecutive Secretary shall prepare and 
the Interi.~Comrriission shall review and approve . 
budget etmmate$ - . 

(a), for the period from .the etablishment of 
the Interim Commission until 31st De­
cember, 1946, and 

(b) for subsequent periods as necessary. 

10. The Interim Commission shall submit 
a report of its activities to the Health Assembly ' 
at its first session. '. . 

11. The Interim Commission shall cease to' 
exisl: upon resolution of the Health Assembly at 
itsfirst session, at which time theproperty and 
records of the Interim Commission and such of 
its staff as may he required ' shall be transferred 
to theOrganization . 

12. This Arrangement shalI ~ com e into force 
for aU signatories on this day's date. 

IN F AITH WHEREOF the undersigned ' re­
presentatives, having been - duly authorized for 
that purpose, sign this Arrangement in the Chi­
nese, English, French, Russian and Spanish lan­
guages, all texts being equally authentic. 

SIGNED in the City of New York this twenty­
second day of July 1946. 
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ARRANGEMENT CON'CLU PAR LES GOUVERNEl\IENTS REPREsENTES 
A LA COfIłFERENCE INTEBNATIONALE DE LA SANTE 

, 

Qui s'est tenue a New-York, du 19 juin au 22 juillet 1946 ' 

LES GOlJVERNEMEN~ representes a la <4n-, . 
ferellce internationale de la sanU!, Cm1voqu~ 19 
juin 1946 a New-York pa'r le ConseU econemique 
et social de l'OrganisatWn des Natlons Unies. 

Ayant decide de creer une organisation łn{a',- l 
llationale qui prendra le nom d'Organisation mon­
diale de la sante. 

Ayant adopte, ce jourj un texte de conStitution 
de l' Organisation mondiale de la sante, et 

Ayant decide de creer, en . a1tendant :rentree 
en vigueur de la Con~tution et l'etablis~ement de 
l'Organisation monc!iale .de la sante, telle "qu'elle 
estprevue dans la Constitutiol1,une eommision in-
terimaire, . 

! 
DECIDENT ce qui suit: : 

I' 
1. II est cree, par l€s presentes, une Commis- I 

sion intęrimaire de l 'Organisation mondiale de la I 
sante, composee des dix':'l1Uit Ętats d-apres desig­
n es, habilites a nommer les personnes devant en 
faire partie : 
. 'Australie, Bresil, Canada, Chi.ne, . ' E;gypte, 
ł!tats-Uni. d'Amerique, France, lnde, Liberia~ Me­
xique, Norvege, Pays-Bas, Perou, Royaume-Uni, 
R epuplique Soćialiste Sovietiqued'Ukraine, Ullion 
des Republiques Socialistes Sovietiques, Venezuela, 
.Yugoslavie. Chacun de ces Etatsdevrait. designer 

. pour sieger a la COlllmission interiroaire une per­
sonnalite, techniqttement qualifiee dans les que­
stions de san te, et qui pourra e tre accompagłJ,ee de ' 
supph~ants et de conseiUers. ' . 
. 2. La Commission interima_ire aura~u~ fon c-

hons : . . 
(a) de convoquer. la premiere session de l'Assem-~ 
. bIee mondiaIe de la sante, aussitótque 

possible et siK..- mois au plus tard apres I 

. la date de I'entree en vigueur de la con-I 
stitution de l'Organ:isation; _ ' 

(b) 'de pn'!parer et de soumettre aux signataires I 
de cet arrangement, six semain@s au.moin.s ' 
avant la premiere session de l'Assemblee_ 
mondiale de la sante, l'ordre du jOllr pro­
visoire de cette session ainsi que les docu­
ments et les recommandations' neC€ssaires 
s'y rapportant, notamment: 

(i) les propositions relatives au program­
me de travail et au budget de l'Orga­
nisation, pour la premiere annee; 

(ii) des e.tudes portant sur le lieu d 'etab­
lissement du siege de l'Organisation; 

(Hi) des etudes concernant la d~termina­
tion des regions geographiques en 
vue de la creation eventuelle des or­
ganlsations_regionales envisągees dans 
le Chapitre XI de la Constitution et 
qui tiendront dument compte des 

\ 

points de vue des 'Gouvernements in­
teresses,. et 

(iv) un projet de :reglement Manciel' et de 
statut du personnel pour . approbation. 
par l'Assemblee generale, 

Pout la mise en oeuvre des dispositions 
de ce paragraphe, il y aura Heu d'accorder 
une attention particuliere aux delibera­
tions de. la Conference internationale de la 
sante; 

(c} entamerdes llegociations avec rOI'ganisation 
. des N ations UnJes en vue de preparer un 

ou plusietus accords; ainsi qu'il est prevu 
a l'article 57 de la Charte des Nations 
Unies et a l'articIe 69 de la Constitution. 

. Cet accord ou ces.accorgs devront: 
(ic) €tablir une · colIaboration effective 

entre les deux Organisations dans la 
poursuite . de lelir but commun; 

(li) faciUter, conformement ił l'article 59 
. de la- Charte, la coordination . . de la 
politique generale et de l'activite de 
rOrganisation avec calle . d'autres in­
stitutions specialisees; et 

(iii) en . meme temps, reconnaitre l'auto­
nomie de l'Organisation ' dans le do­
maine desa competence, tel qu'il est 
defini dans sa Constitution; 

(d} prendre toutes les ~esuresnecessaires en 
vue de proceder au transfert, des Nations 
Unies a la C{)mmision interirriaire, des 
fonctions, activites ~t avoirs de l 'Organi ... 
sation d 'hygiene de la Societe des N ations 
qui ont ete assignes jusqu'ici a l 'Organi­
sation des Nations Unies; 

(e) prendre toutes mesures necessaires, confor..; 
mement aux dispositions du Protocole, 
signe le 22 juillet 1946, concernant l'Office 
International d'Hygiene publique, pour le 
transfer t a la Cornmission interimaire des 
charges et fonctions de l'Office, et pren'" 
dre l'i:nitiative de t (;)Utes mesures neces ... 
saires en vue de faCiliteI' le transfert de 
l'actif et du passif de l'Office ił l'Organisa­
tion mondia-le de la sante, lorsquel'Arran­
gement de Rome de 1907 artivera a expi ... 
ratioIi; 

(f) prendre toutes les mesures necessaires eI) 
vue de permettre a la Commision interi­
maire d'assumer. les cruirges et fonctions 
confiees a l'Administration des Nations 
Unies pour les Secour et la Rehabilitation 
(U.N.R.R.A.) par la Convention sanitaire 

- internationale de 1944 portant modification. 
de la Convention sanitaire iritern5ltionale 
du 21 juin 1926, le protocole prorogeant 
la Convention sanitaire 1nternationale de 
1944, la Convention sanitaire internatio-
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.. 
nale pour - la Navigation aerienne de 
1944 portant modification de la Con­
vention sanitaire internationalepour la 
Navigation aerienne 'du 12 avrił 1933 et 
le protocole prorogeant la Convention sa­
nitaire iriternationale pour la NavigaHon 
aerienne de 1944; 

(g) conclure les accords necessaires avec l'Orga­
nisation sanitaire pariamericaine et les 
autres organisations r~gionales intergou­
vernementales de sante existantes, en vue 
de donner effet a l'atticle 54 de la Con­
stitution, sous reserve de l'approbation de 
ces accords parl'Assemblee de la sante; 

(h) etablir des relations effectives et entamer 
, des negociations en vue de conclure des 

accords' avec d'autres organisations inter­
gouvernementales, tel que prevu a l'arti­
cle 70 de la Constitution; -

(i) etudier la question des relations avec les 
org,misations internationales non gouver­
nementales et avec les organisations natio-­
nales, conformement a l'article 71 de la 
Constitution, et prendre des dispositions 
provisoires lui permettant d'entrer en con~ _ 

-sultation et de cooperer avec tell es orga­
nisations que l!l Commission interimaire 
jugera souhaitables; . 

(j) entreprendre les premiers preparatifs en vue 
de la revisiOJi, l'unification et le renfor­
cement des conventionssanitaires interna­
tionales existantes; 

(k) etudier 'l'ensemble du mecanisme existant 
et entreprendre les . travaux preparatoires 
qui ' peuvent etre necessaires: 

(1) 

. (m) 

(i) en vue de la prochaine revision decen­
nale des "Norhenclatures internatio­
nales des causes de deces" (y compris 
les listes adoptees conformement a 
l'Accord international de 1934, ayant 
trait aux statistiques des causes de 
deces), et 

(ii) de l'etablissement des listes interna­
tionales des causes de' maladies; 

etablirnue liaison effective avec le conseil 
economique et social et ;;eIles' de ses com­
missions ave c lesquelles ił apparaltra utile 
de le faire, en particulier avec la Com­
mision des stupefiants; 

examiner tous les problemes desante 
urgents que tout Gouvernement pourra 
lui signaler, donner des conseiłs tech­
niques a leur sujet, attirer l'attention des .· 
Gouvernements et des OI"ganisations ' sus­
ceptibles d'apporter leur concours sur les 
besoins ' urgents en ce qui concerne la 
sante et prendre toutes les mesures desi­
rables afin de coordonner toute assistance 
que ces Gouvernements et ces Organisa­
tions. sont susceptibles d'apporter. -

3. La Commission interimaire peut creer les 
comrrUssions qu'elle estime desirabies. 

4. La Commission interimaire elit son Presi­
dimt et son bureau, adopte son propre reglement 
et consulte toutes personnes susceptibles de fa ci­
liter son travail. 

. 5. La Commission interlmaire designe un 
Secretaire executif, lequel: 

(a) est le plushaut ·fonctionnaire technique et 
administratif; 

(h) est, de droit, secretaire de la Comrhission 
interimaire et de tous les comites crees 
par elle; 

(c) a acces directement aupres des administra­
tions nationales de sante, selon des moda­
lites que peut agreer le Gouverriement 
interesse; 

(d) remplit toutes autres fonctions et charges 
que la Commissioninterimaire pourra 
fi~~ ! 

6. Dans les limites de l'autorisation generale 
donnee par la Commission interimaire, le Secre­
taire executif nomme le personnel technique et 
admihistratif necessaire. En procedant a ces no-

. minations, ił prend en consideration les principes ' 
contenus dans l'ąrticle 35 de laConstitution. Ił ' 
tiendra . compte, en outre, du fait qu'il est desi­
rabIe de nommer le personnel disponible choisi 
parmi les fonctionnaires de l'Organisation d'hygiene 
de la Societe des Nations, de l'Office Interna­
tional d'Hygiene . publique et de la Division de la 
sante de l'Administration des Nations Unies pour 
les Secours et la Rehabilitation (U.N.RRA.). Ił 
peut nommer des fonctionnaires et des specialistes 
mis a sa disposition par les Gouvernements. En 
attendiłnt d'avoir pu recruter et organiser son 
personnel, ił peutrecevoir toute aide technique 
et administrative que le .Secretaire general des 
Nations Unies est en mesuy de lui fournir. , 

7. La Commission interimaire tiendra sa 
premiereseance a New-York immediate.{!1ent 
apres sa creation et se reunira par la suite aussi 
souvent que necessaire mais au moins une fois 
tous les quatre mois, A chaque session, la Com­
mission interimaire determine le .lieu de sa pro­
chaine session1 . , 

8, Les depenses de la Commission interimaire~ . 
sont couvertes au moyen de fonds fournis par les 
Nations Unies et la Commission interimaire 
prendra dans ce but les dispositions necessaires 
avec les &utorites competentes des Nations tTnies. 
Dans le cas ou ces fonds seraient insuffisants, 
la Commission interimaire pourra ac cep ter des 
avances des Gouvernements. Ces avances pourront 

tre effectuees, sur les contributions des Gouver­
nements appartenant a. l'Organisation. 

9. Le Secretaire executif est · charge de 
preparer et la Commission interimaire de reviser 
et d'approuver les previsions budgetaires: 

(a) afferentes a la periode aIlant de la creation 
de la Commission interimaire jusqu'au 31 
decembre 1946, et _ 



Dziennik Ustaw Nr 61 ........ 1290 Poz. 477 

(b) afferentes aux periodes ulterieures pour 
lesquelles il y aurait lieu de le .fąjre. 

10. La Commission interimaire soumettra un 
rapP9rt sur son activite- a l'Assemblee de la sante 
10rs de sa preri'liere session. 

11. La Commission interimaire cessera d'exis~ 
ter en vertu d'une resolution de l'Assembleede la 
sante lors de sa premiere session, epoque a laquelle 
lei' biens et les archives de la Commission 
interimaire ainsi que cettepartie de son personnel 
jugee necessaire seront transfer es a l'Organisation. 

12. Cet Arrangement entrerą en vigueur pour. 
tous les signataires a la date de ce jour. 

ENFOI DE QUQI les Representants soussignes; 
dftmentautorises a cet effet, signent le present Ar ... 
tangement en langues anglaise,chinoise, espagnole, 

. frant;aise et russe, tous ces textes etan t egalement 
authentiques. . 

SIGNE en la Ville de New-York ·ce vingt-deux 
juillei 1946. 

cornRWEHHE 3RKnł04EHHOE npf\BHTEflbCTBflMYł nPE,JJ,CTflBnEHHbIMH Hfl 

ME}f{,JJ,YHflPO,JJ,HOH ROH<PEPEHUHH 3,JJ,Pf\BOOXPf\HEHH5ł, 

COCTOSlBweHCSI B r'opOAe HblO-HopKe Me.>i<Ay 19 HIOHSI H 22 H10nSł, 1946 r. 

nPRBHTEnbCTBf\, npeACTaBneHHble Ha 
MemAyH8poAHOH KOH<pepeHlViH 3,QpaBooxpa­
HeHHSI, c03BaHHoH 3KoHoMH4ecKHM ~ COQHanb­
HblM Co BeTOM 06'e,QHHeHHbIX Hau,HH B ropOAe 
HbłO ~YlOpKe 19 HIOHSI 1946 r., 

. npH,QSI K cornaweHHIO o TOM, 4TO · Ha,Qne­
}HHT y4pe,QHTb MemAyl-JapOAHylO opraHH3aQHIO 
no,Q Ha3BaHHeM BceMHpH8S1 OpraH_H3aQHSI 3,Qpa­
BooxpaHeHHSI, 

npH,QSI cero,QI-HI K corn8weHHIO 06 YCTaBe 
(KOHCTHTYQHH) BceMHpHoH Opr8HH3aLl,HH 3Apa­
BOOXpaHeHI1S1, H 

rtoCTaHOBHB, . 4TO Bnpe,Qb ,QO BCTynneHHSI 
y CTaBa 13 cHny H y4pemp,eHHSI BceMHpHOH Op­
raHH3aQHH 3ApaBooxpaHeHHSI, KaK :no npe,Qy­
CMOTpeHO _BYcTase, Ha,QnemHT y4pe,lJ,HTb Bpe­
MeHHylo KOMHCCHIO, 

cornRWRłOTC5I o HHmecneAylo~eM: 
1. HacToSl~"H1 y4pem)':iaeTCSI BpeMeHHaSl · 

KOMHCCHSI BceMHpHoH OpraHH38QI1H 3,1J,paBO-• oXpaHeHI1S1, COCTOSl~aSl H3 HH}Kenepe4HcneHHblx 
BoceMHii,QQaTH rocy,QapCTB, KOTOpblM npe,QOcTa­
Bn5le'TCSI npaBo Ha3Ha4eHHSI m1L1" AnSI HeceHHSI · 
065!3ClHHOCTeH ee 4neHOS: f\BCTpanHH, 6pa3H­
nI-'IVI, KaHaAbl, KHTaSl, ErHnTa, <PpaHQHH, HHAHH, 
nH6epm1, MeKCH.ł<H, HH,QepnaHAoB, HOpBerHH, 
nepy, YKpaHHcK0l1 COBeTcKoH COQH;;InHCTH4eC­
KOW Pecny6nHKH, Coe,QHHeHHoro KoponeBcTBa, 
CoeAHHeHHblx WTaToB f\Mepm<H, COlO3a Co­
BeTCI{HX COQHanl1CTH4eCKHx Pecny6nHK, BeHe­
Cy:Wbl H łOrocnaBHH;. Kam,Qoe 113 3THX rocy­
,QapCT.l3 AonmHO Ha3HaYHTb BO BpeMeHHylO Ko-

. MI1CCHIO nuLl,O, TeXHWłeCKH l<Bam1<pHQl1pOBaHHoe 
B 06naCH! 3ApaBooxpaHeHH~, KOTO poe Mo->«eT 
6blTb COnpOBO}l{,QaeMO 3aMeCTl1TenSlMH H CO BeT- . 
HHKarJivi. 

2. ctJyHJ<UHH BpeMeHHoH RJMHCCHH ~ne- I 
~ylo~l1e: 

a) c03BaTb nepBylO ceCCHIO f\ccaM6JleH -j 
BceMHpHoH Opram13aLl,HH 3~paBo­
oxpaHeHHSI B B03~10mHO KOpOTKHH 
epOK, He n~)3me weCTH MeCSlU,eB co . 

b) 

AH5I BCTynneHHSI Y CT8Ba OpraHH3au,HH 
B cHny; 
COCTaB!-1Tb H npeACTaBHTb Y·l.faCTHH­
ł<aM HaCTOSllll,erO CornaweHHSI, no 
ł<paHHeH Mepe 3a weeTb HeAenb · .0.0 
nepBOH CeCCHI1 f\cc8M6nel1 3,QpaBO­
ox:paHeHHSI, BpeMeHHylO nOBecTKy 
,lJ,H5I :noH ceCCHH H He06xo,QHMble 
AOKyMeHTbl H peKoMeHAau,HH, OTHO­
C5llll,HeCSI K HeH, . BKnI04aSl: 

i) npe,QnomeHH5I OTHOCI1TenbHO npo 
rpaMf'lbl H. 61O,lJ,H<eTa OpraHH3al.l;HH 
Ha nepBbIHrOA,· 

ii) oe)cne,lJ,OBa:-me OTHOCliTenbHO Me 
CTOHaxomAeHHSI ynpaBneHI1S1 Opra­
HH3aQHI1, 

jii) G6CneAC1tłaHHe OTHOCI1TenbHO onpe 
p,eneHI1S1 reorpaqmllecl<Hx paHOHOB, 
B BHp,ax yCTClHoBneHH7I Bnocne,QCTBHH 
perHOHElnbHblX opraHH33QVlH, npep,y­
CMOTpeHł-IbIX B r ;laEe XI YCTaBa c y­
p,eneHHeM AOJHKHOrO BHI1MaHI1S1 MHe­
HH5IM 3al-1HTepeCosaHHblX ro<::y­
p;apCTB, H 

iv) COCTaBHTb npoeKT npaBI'w O <pHHaH­
C0X 11 nW-1HOH COCT8Be AnSI yTBep­
}E,IJ,eHH5I RccaM6neeti 3,o,paBooxpa-
HeHM5!. 

npH npOBep.eH!-111 B mH3Hb nonomeHHH Ha 

CTOSllll,ero naparpa<iJa f-!e06XOAI1MO y.o.enSlTb ,Qon­
}KHOe BHJ.1MaHHe TpygaM fv'\em,QyHapoAHpH KOH­
<pepeHil,HH .3p,pasooxpaHeHH5I; 

) 06'. c BCTyf1HTb B neperOBopbl c 
ep,I1HeJ-lHblMH HaQI151MH, HMeSl B BHAY 
eOCTaSneHI151 cornaweHHSI HnH CO­
rnaWeH!-1H, npe,QycMO'TpeHHbIX CTa· 
TbeH 57 YCT8Ba 06'eAHHeHHblx Ha­
UHM H CTaTbel1 69 YCTlma BceMHp­
HOH OpraHl13au,t-lH 3ApaBOoxpaHeHI1S1. 
3TH COf'JWmeHv.e HRH corl1aweHHSI 
ll,Oy! }ł{l-ib!; 

i) fipe.l',yCf.-:Z:.Tpt1EaTb 3q,<peHTHBHoe co­
Tpy,QHI-14ecTBo Me}KAY 06el1MH opra~ 
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HH3aQHSlMH B HX ' CTpeMneHHH K .0.0-
CTHH<eHVlIO 06LQHX , HM QeneH; 

ii) 06ner4aTb B cornacvlVl co cTaTbeH 
58 YCTaBa 06'eAHHeHHblx HaQHH 
cornaCOBaHVle nOnVlTHKH H AeSlTenb­
HOCTl1 OpraHVl3UQHH c nOnHTHKOH H 
AeSlTenbHocThlOAPyrHXCneQHanH3H­
pOBaHHblX y4pe}j{AeHHH; 

Hi). BMeCTe c TeM npH3HaBaTb aBTOHO­
MI1IO OpraHH3aQVlH B npeAenax ee 
KOMneTeHQVlVl, onpeAeneHHOH B ee 

d) 
YCTUBe; I 
npeAnpHHHMaTb Bce He06xoAHMble l ' 
ll!<:!rH An51 oCyLQeCTBJIeHHSI nepeAa'-łH 
06'eAHHeHHbIMH HaiJ,HSlMH BpeMeH­
HOH l{OMHC<:1-'1H <PYHKQHH, AeSlTenbHO­
CTH H 31{THBOB OpraHI13aQHH 3Apa­
BooxpaHeHHSI nHrH HaQHH, nepeAaH­
HblX 06'eAviHeHHbIM HaQH9.M; 

e) npe;:\npl1HHi'1aTb Bce He06xOAHMble 
warH, B COOTBeTCTBHH c nonOH<e­
HHSlMH npOTOKona OTHOCHTenbHO 
M e H< A Y H a p o A H o ro 6 10 P o O 6-
~ e c T B e H 1-1011 rH r H e H bI (Office 
International: d 'Hggiene publique), 
nop;nHcaHHoro 22 HlOnSl 1946 ro; o ne­
peAa4e Bper-teHH&H l{OMHCCHH 0651-
3aHHocTeH H <PYHKQHH 610 p o H npeA­
npHHSlTb AeikTBHSI, He06xOAHMble 

' AnSI 06ner4eHHSI nepe,D,a4H BceMHp­
HOH ,OpraHH3aQHH 3ApaBooxpaHeHHSI 
aKTHBOB H naCCHBOB 6 10 P o, nocne 
npeKpaLQeHHSI PHMcKoro Cornawe­
HHSI 1907 r.; 

f) npeAnpHHHMaTb Bce He06xoAHMbIe 
warH AnSI npHHSlTHSI BpeMeHHoH l{o­
MHccHeH 66S13aHHOCTeH H <!JYHKQHH' 
~03nOH<eHHbIX Ha RAMHHHCTpaQHIO 
nOMO!..QH H BoccTaHoBneHHSI 06'­
eAHHeHHbIX HaQHH MeH<AyHapoAHoH 
CUHHTapHoH l{oHBeHQHeH 1944 r., 
06 H3MeHeHI-'IH MeH<AyHapoAHoH Ca­
HHTapHoH , l{oHseHQHH OT 21 HIOHSI 
1926 ro, npOToKonoM o nponoHra-

,.lI,HH MeH<AyHapoAHoH CaHHTapHoM 
'HOHBeHQVlH AnSI B03AyWHblX Co06-
' rn;eHHH 1944 r., BHOCSlLIJ;eH H3MeHe­
' HJ.HI B Me>HAyHapo,o;HylO l{oHBeHQHIO 
o CUHHTapHbIX) MepaXAJISI B03AYW­
HbIX C006LIJ;eHHH OT 12 anpenSl1933 r., 
M npOTOKonOM O npOnOHraQHH Me­
}l{AyHapO,D,HOH l{oHBeHQHVl O CaHH­
TapHblX Mepax AJISI B03AyWHblX Co-
06LQeHHH 1944 ro; 

g) BCTynVlTb B He06xo,D,HMbIe cornawe­
HHSI c naHaMepHKaHCKOH CaHHTap­
HOH OpraHH3aQHeH H ApyrHMH cy­
ll(eCTBylOLIJ;HMH MemnpaSHTenbCTBeH­
HbIMH pemOHanbHbIMH Opraj-łH3a­

QHSlMH no 3ApaBooxpaHeHHIO B Qe~ 
nSlx npOBep,eHHSI B }l{H3Hb nonOH<e-

POZo 477 

HHM CTaTbH 54 Y CTaBa MeH<AyHa­
POAHOH OpraHH3aQHIi 3ApaBooxpa­
HeHHSI, KaKOBbIe cornaweHHSI hOAne­
~aT ' yTBepmAeHHIO t\ccaM6neeH 
3ApaBooxpaHeHH5I; 

h) yCTaHoBHTb 3<p<peKTHBHylO CBSl3b H 
BCTynHTb B neperOBopbl B QenSlx 3a­
Kl1104eHHSI cornaweHHH c ApymMH 
MemnpaBHTel1bCTBeHHblMH opraHH3a­
lI,HSlMH, KaK 31'0 npeAycMoTpeHo B 
CTaTbe 70 Y CTaBa MemAyHapoAHOH 
OpraHH3aQHH 3ApaBooxpaHeHHSI; 

i) H3y4HTb Bonpoc 06 OTHOWeHH5IX c 
HenpaBlHel1bcTBeHHbIMH MemAyHa­
pOAHblMH opraHH3aQHSlMH ' H C HCi­
QHOHanbHbIMH opraHH3aQHSlI'1H, B CO­
OTBeTCTBVlVl co cTaTbeH 71 YCTaBa 
Mem,D,yHapoAHoH OpraHH3aLI;HH 3Apa­
BooxpaHeHH5I, H npeAnpHHHMaTb Bpe­
MeHHbl e MepOnpmlTH5I An51 KOHcyr b­
TaQH!1 H COTpYAHH4ecTBa c TaKHMH 
opraHH3aLI;HSlMH, HacKonbKoBpeMe:;­
HaSl l{oMHccH5I6YAeT C411TaTb 31'0 
menaTenbHblM; 

j) npeAnpHHSlTb nepBoH34al1bHylO nOA­
rOToBKy nepecMoTpa, yHHcpHQHpOBa­
HH5I H yCHl1eHI1S1 cyLQeCTBylOLQHX 
MemAyi-lapoAHblX caHHTapHblX -KOH-
BeHQHH; -

k) nepeCMOTpeTb CYLQeCTBylOLIJ;I1H anna­
paT H npeAnpHHSlTp TaKylO nOArOTO­
BHTenbHylO ,pa60TY, KOTopaSl MomeT 
6blTb Heo6xo)J,HMa H B CBSl3H c: 

i) cl1eAylOLQI1M o4epeAHbIJo'I AeCSlTVlneT­
HHM nepecMoTpoM "MeH<AyHClpoA- ' 
HblX Cnł-lCKOB npH4VlH cMepTH" (BKnlO­
'-łaSI Cnl1CKl1, npl1H5ITbIe no fvieJHAY­
HapoAHol'ly CornaweHHIO 1934 r. OT­
HOCHTeJlbHO CTaTHCTHKI1 npW'IHH 
CMepTH) H 

ii) COCTaBneHl1er,1 MeH<AyHupOAHbIX cnHC­
KOB npl1YI1H 3a60neBaeMOCTH; 

l) yCTaHOBHTb 3<p<peKTI1BHylO CB5I3b c3-
KOHONH4eCKHM H COQl1aJlbHblM Co­
BeTOM H TaH.!1MH 1-'13 ero KOMHCCi-IH, 
c- KOTOpblMH 3TO MomeT npe,n;CTaBI1Tb­
CSI menaTenbHbJr·1, H B QaCTHOCTI1 
c KOMHC~He~ no HapKOTI14eCKHM 
cpeAcTsarvl; -

m) paCCMClTpl1BaTb nlO6bIe Cp04Hble 
np06nerIJbl 3,upaBoo xpaHeHH5I, KOTO­
pble MoryT 6blTb AOBep,eHbl AO ero 
cBeAeHHSl 11106 bl!1 npaSI1TenbCTBOtlJ, 
AaBaTb no Hm'1 T,eXHH4CCKl1e 3al-WIO­
t.IeHHSI, 06paLQaTb BI-IHMaI-ll1e npaBH­
TenbCTi3 I-f opraHI13UQHI1, MoryIL~Hx 
OI<a3aTb cOAei1cTBl1e, Ha Cp04HbIe 
~ymAbI, ó 3S13aHHble co :3ApaBOOxpa­
HeHHeM, VI Ael1aTb TaKHe warH, KO­
TopbIe MoryT OKa3aTbC5I menaTenb­
'HbIMH An51 corl1aCOSClHH5I 11106blX BH-
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p,OB COp,eiiCTBHSI, OKa3aHHe KOTOpO~ 
ro MOmeT 6blTb npHHSlTO Ha ce6S1 
3THMH npaBHTenbCTBaMH H opraHH-
3au,HSlMH. 

3. BpeMeHHaSl }{OMHCCHSI MomeT yypem­
p,aTb TaKl1e KOMHTeTbl, KaKHe ()Ha CYHTaeT me­
naTenbHblMH. 

4. BpeMeHHaSl }{OMHCCHSI H36HpaeT CBO­
ero npep,cep,aTenSl H P,pyrHX p,onmHOCTHbIX 
nHu" yCTaHaBmmaeT CBe:JH c06CTBeHHble npa­
BHna npou,~p,ypbl H KOHcynbTHpyeT c Tal<HMIl 
m1u,aMH, COBeTbl KOTOpblX MoryT 6blTb He06-

. XOp,HMbi p,nSl 06neryeHHSI ee pa60Tbl. 
5. BpeMeHHaSl }{OMHCCHSI Ha3HayaeT Hc­

nonHHTenbHoro CeKpeTapS!, KOTOpbIH: 
a) SlBnSleTCSI . ee . rnaBHblM TeXHM'łeCKHM 

H ap,l'mHI1CTpaTHBHbIM p,omKHOCTHbIM nl1-
U,OM; 

h) SlBnSleTCSI no p,onmHOCTH (ex officio) 
Cel<peTapeM BpeMeHHoH }{OMHCCHI1 H Bcex 
KOMI1TeTOB, yYpemp,eHHblX elO; 

c) HMeeT Henocpep,CTBeHHblH p,ocTyn B Ha­
. u,HOHanbHble ap,MHHHcTpau,HH no 3p,pa­

BooxpaHeHHIO B . nOpSlp,l<e, npHeMneMOM 
p,nSl cooTBeTcTBylOlll,HX npaBHTenbCTB; 

d) HcnonHSleT Tal<He ,o.pyme cpyHI<U,HH H 0651-
3aHHOCTH, KOTopbie MoryT 6bITb onpe­
p,eneHbl BpeMeHHoH }{oMHccHeH. 

6. HcnonHHTenbHblH CeKpeT3pb, nop, 06-
lLT,HM pyKOBOP,CTBOM BpeME'HHOH }{OMHCCHH, 
Ha3HayaeT TaKoH TeXHHyeCKHH H ap,MHHHCTpaTHB­
HblM nepCOHan, Kal<OH MomeT OKa3aTbCSI He06-
XOp,HMblM. ,lJ,en3S1 Tal<He Ha3Ha'yeHHSI, OH p,OJl­
meH yp,enSlTb p,on>l<Hoe BHHM3HHe npHHl.l,HnaM, 
yKa3aHHb!M B CT3Tbe 35 Y CTaBa Memp,yHapop,­
HOH OpraHH3au,~1H 3P,p3Booxp3HeHHSI . .oH npH­
HHM3eT BO BHHMaHHe men3TenbHOCTb H33HaYe­
HHSI nepCOHana, KOTOpblH MomHO npHBneYb H3 
COCT3Ba OpraHH3au,HH 3P,3Booxp3HeHHSI flHrH 
Hau,HH, Memp,yHClpop,Horo 61Opo 06lll,eCTBeH­
HOH rHmeHbl (Office International d'Hygiene 
publique) H OTp,ena 3gp3BooxpaHeHHSI RgMH­
HHCTpal.l,HH nOMOlll,H H BocCTaHOBneHHSI 06'-­
eJ:V1HeHHbIX . Hau,HH. OH MomeT Ha3HayaTb p,on­
}ł{HOCTHblX nHu, H cneu,HanHCTOB, KOTOpblX npa­
BHTeJJbCTBa npegocTaBn9.IOT B ero pacnopSlme­
HHe. ,lJ,0 Ha60pa H opraHH3au,HH CBoero WTaTa I 
cnym8lll,HX OH MomeT nonb30B8TbCSI TeXHHye- . 
CKOH H 8gMHHHcTP8THBHOH nOMOlLT,blO, KOTopasi 

MomeT 6blTb eMy npe,o,OCTaBneHa reHepanbHblM 
CeKperapeM C6'ep,I1HCHHbIX Hau,HH. 

. 7. nepBBSI cescHSI BpeMeHHoH }{OMHCCHH 
COCTCHTCSI B HblCi-Hopl<e HeMe,o,neHHO .nocne 
Ha3HayeHHSI ee H nocne :Horo 6yp.eT C06Y1paTb­
CSI nOl'Jepe Heo6xop,I1~CO:TH, HO He peme yeM 
pa3 B YeTblpe MeCSI'l,a. Ha Ka.x<,o,oH ceCCHH Bpe­
MeHHaSl. }{OMI1CCHSI oppe,o,enSleT MecTo 'p,nSl CBO­
eH cne,o,ylOlll,eH CeCCH\II. 

. 8. Pacxo,o,bl BpeMeHHoH }{OMHCCHH nOl<pbl-
BalOTCSI H3 cpOH,o,OB, npe,o,ocTaBnSleMblx 06' e­
,o,HHeHHbIMI1 Hal.l,HSlMH, H, ,o,nSl 3TOH u,enH, Bpe- ­
MeHHaSl }{OMHCĆHSI 3aKnlOY8eT He06xo,o,HMble 
corn.3weHHSI c Ha,o,nem3lll,HMH BnaCTSIMH 06'e­
p,HHeHHblx Hau,Hii. EcnH 3TH cpOH,o,bI oKamyTcSI 
He,o,OCTaTOYHbII'1I1; BpeMeHHaSl }{OMHCCHSI MO­
meT nonyYaTb 8B3HCbI OT npaBHTenbCTB. Tal<He . 
aBClHCbl MoryT 3aYHCnSlTbCSI B CyeT B3HOCOB . 
COOTBeTcTsylOlll,l1X npaBHTenbCTB BI OpraHH3a­
U,HIO. 

9. HCnOnHI1TenbHblH CeKpeTapb npHroTo­
BnSleT, a BpeCvleHH3S1 }{OMHCCI1S1 nepeCMaTpHBa­
eT H }tTBepm,o,aeT 61O,o,meTHble CMeTbl; 

a) Ha nepHO,o, BpeMeHH OT yYpemp,eHHSI 
BpeMeHHOH }{OMHCCHH p,o 31 p,eKa6pSl 
1946 r. H . 

h) Ha nocnegylOlll,He nepl10,o,bl BpeMeHH, 
no Mepe ~06XO,o,I1MOCTI1 . . 

10 • . BpeMeHH8S1 }{OMHCCHSI npeACTaBnSleT 
,o,Ol<n3,o, o CBoeM p,eSlTenbHOCTI1 RccaM6nee 
3p,paBooxpaHeHI1S1 Ha ee nepBOH CeCCHI1. 

11. BpeMeHHaSl }{or'lI1CCHSI npel<palll,3eT 
CBoe cylll,eCTBOBaHl1e no pe30nlOu,I1H RccaM-
6neH 3gp8Booxp3HeHI1S1 Ha ee nepBOH ceCCHH, 
B 1<81<0BOH MOMeHT I1Mylll,eCTBO, apxHBbl BpeMeH­
HOH }{OMl1CCHH 11 cnyme6HbIH nepcoHan; I<OTO­
pblH MomeT 0l<a3aTbCSI He06xop,HMbJM, - nepe­
,o,alOTOI OpraHH3all,l1l1. 

12. HacToSJlll,ee CornaWeHl1e BCTynaeT 
B cHny B OTHoweHHH Bcex no,o,nHcaBWHX ero 
CO ,o,HSI ero n 0,0, m-IC a HHSI. 

B Y,lJ,OCTOBEPEHHE 4ErO HHmeno,o,nH­
caBWHecSI npep,cTaBHTenH, 6YAYYH Ha TO ,o,on­
>KHbIM 06pa30M ynonHOMoyeHbl, nop,nHcanH Ha­
CTOSllll,ee CornaweHHe Ha KHTaHCKOM, aHrnHH­

. CKO~f, ' cppaHu,y3cKOM, pyCCKOM H!1cnaHCKOM 
Sl3bIKax, H3 KOTOpblX Kam,o,blH TeKCT paBHO ay­
TeHTHyeH. 

nO,lJ,nHCRHO B ropop,e HblO-HopKe HIO­
JlSl ,o,sap,u,aTb BToporo p,HSI, 1946 r. 

' . ARREGLO CONCLUIDO ENTRE LOS GOBIERNOS REPRESENTADOS 
EN LA CONFERENCIA INTERNACIONAL DE LA SALUD 

Celebra da en la Ciudad de Nueva York, deI 19 de junio al 22 de julio de 1946 

LOS GOBIERNOS representados en la Con­
ferencia Internacional de la Salud reunida e l 
19 de junio de 1946 en la ciudad de Nueva 
-:-ork convocada por el COIlsejoEconómico y 
Social de las Naciones Unidas, . J 

. Hahiendo acordado que se estahleceni una . 

'. 

organización internar-ional que sera conocida 
como Organización Mundial de la Sal ud, 

Hahiendo acordado en esta fecha una Con­
stitución para la Organización Mundial de la 
S~ud. y -

Hahiendo resuelto que, hasta tanto~ntre 
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en vigoJ:" la ConstitueióJł y seestablezea la Or­
gańi:u«;ióll Mundial de la Salud, -come se dispone 
en la Constitución, se debe establecer una Co­
misión Interina, 

ACUERDAN lo siguiente: 

1. Por este Beto sees1ableee una Comisi6n 
Interina de la Organización Mundial de la Salud 
compuesta por los siguientes dieciocho Estados, 
facultados para designar laspersonas que la 
integren: Australia, BrasU, Canada, China, Egipto, 
Estados Unidos de America, Francia, Holanda, 
India, Liberia, Mexico, Noruega, Peru, Reino 
Unido l Republica Socialtstil Sovit~tica de Uerania, 
Unión de Republicas Socialistas Sovietieas; Ve­
nezuela y Yugoslavia. Cada uno de estos Estados 
deberia designar para la Cpmisión Interina una 
persona tecnicamente c8fł6\itada en el ,eampo 
de la sal ud, quepodr.a ser aeompaiiada por 

, suplentes y asesores. 

2 Las funciones de la Comisión Interina 
sera'l1: ~ . . 

a) convocar la primera sesión de la Asam-
4>lea Mundial de la Salud tan pronto 
eomo sea posible, pero no mas de seis 
meses despues , de C!]ue la Constitución 
de la OrgaIiizaciónentre en vigor; 

b) preparar y presentar a 'los signatarios , 
de este Arreglo, por lo ' menosseis 
semanas antes ' de la primera sesión de' 
la Asamblea de la Salud, eJ progl1ama 
provisional para esa sesi6n 1) lósdocu- ' 
mentos 11 recomendaciones necesarios 
relaeionados eon ella, inclusive: 

i) proposiciones respe-cto ' alpro'gra- ' 
ma g al persupuesto para el prl- : 
mer ano de la Organización, 

ii) estudios relativos a la ubicación 
de la sede ' de la Organización, 

iii) estudios n!lativos a la demareaci6n 
de las zonas geograficas eon miras 
al establecimiento eventu(ll de las 
organizacionesregionales ,a que ~ 
refiftreel 'Capitulo Xl de la Con­
stitución, tomando ' en debidacon-

.-:. .sideraci6n las opiniones de los go· . 
biernos interesados, !J 

iV) redactar ,regl<imentos financieros y 
de personal para ser sometidos a 
la aprobaeión de la Asamblea de 
la Salud. 

, Al Ilevar a efecto las disposidones de este 
parrafo se dara debida eonsideración a las actas 
de la Conferencia Internadorl'al de. la Salud;, ' 

c) entrar en negociaciones eon las Nacio­
nes UnMas eon el fin de preparar e1 
aeuerdo o aeuerdos previstos en, el 
Articulo 57 de la Carta de las Naciones 
Unidas; y en el Artkulo 69 de la Con­
stitución~ Dtch(ł acuerdo o acuerdos; 

j)' dispondrap la eooperación eficaz 
" eIŃOll8' las dos organizaciones- para 

la consecución de sus objetivos 
,comunes; ~ 

ii) facHitaran, de acuerdo con eI 
Articulo 58 de la Carta, la coordi­
nación ,de la poHtica y actividades 
-de la Organización con las de los 
organismos -especializados; y 

Hi) reconoceran al mismo tiempo la 
autonomia de la Organizaci1ln en 
el campo de su competencia, tał 
como se define en su Constitución; 

,d) tomar tooas las medidas necesarias para 
hacer efeetivo el traspaso a la Comisión 

'I Interina de las funeiones, actividades 
g bienes de la Organización de Higiene 
de la Sociedad de las ' Naciones que han 
sido asignados a las Naciones Unidas; 

e) tomar todas las medidas necesarias, de 
acuerdó con las disposiciones deI pro­
toeoło relativo ' al Office, International 
d'Hygiene Publique, suscrito el 22 de 
julio de 1946, para el traspaso a la 
Comis.ióIł ,Interina, de los deberes y fun­
ciones deI Office, e iniciar la acción 
que sea necesaria para facilitar el tras­
paso de los bienes y obligaciones deI 
Offiee a la Organización Mundial de la 
Saludcuando cese w Aeuerdo ,de Roma 

,de 1907; , 

f) tomar todas las ,medidas necesarias para 
que la Comisión Interina asuma las 
obligaciones y funciones encomendadas 
a la Administraeión de Socorros y Re­
habilitació:n de l~s Naciones Unidas por 
la ,Conventión Sanitaria Internacional de 
1944 'gue, modifica la Convención Sani­
taria Internacionał del 21 de junio de 
192.6, elProtocolo para Prolongar la 
Convenei6n Sanitaria Internacional, 1944. 
la Convenci6n Sanitaria Internacional 
p.ara la Navegación Aerea, 1914, que 
lllodifica la Conveilción Sanitaria Inter­
nacionaI para la NavegaCión Aerea del 
12 de abril de 1933, y el Protocolo para 
Prolongar la Convenci6i1 Sanitaria Inter­
nacional para la Navegación Aerea, 1944; 

g) eÓl1certar 10s arreglos necesarios eon 
la Organización Sanitaria , Panamerica­
na g otras organizaciones regionales 
intergubernamentalesde sanidad exi­
stentes, eon la mira de llevar a efecto 
las disposicionesdel ATticulo 54 de la 
Constitución, arreglos que estaran. suje­
tos a -la . aprobación de la Asamblea 
de la Salud; .I 

h) estabIecer relaciones eficaces g entrar 
en negociaciones con la mira de eon- · 
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certar acu erdoscon otras organizaciones 
intergubernamentales como lo dispone 
eI Articulo 70 de la ~nstitución; 

1) estudiar elproblema de las relaciones 
eOn organizł\ciones internacionales no 
gubernamentales 9 - eon organizaciones 
nacionales, de acuerdo eon el Arli­
culo 7l de la Constitución, 9 concertar 
arreglos provisionales para consulta 9 co­
operación eon dichas organizaciones, 
_segtin lo considere conveniente la Co- . 
misión Interina; 

j) emprender preparativos, inićiales para re­
visar, unif~car 9 fortalecer las convencio­
nes sanitarias internacionales existentes; 

k) ' revisar los mecanismos existentes 9.em- . 
prender los trahajos preparatorios· que 
sean necesarios en relación eon: .. 

i) la próxima revisión decenal de 
"Las Listas Internacionales de Ca­
usas de Muerte" (inclusive las li­
stas adoptadas scgtin eI Convenio ' 
Internacio- nal de 1934 relativo 
a laS Estadisticas de Causas · de 
Muerte); 9 

ii) el establecimiento de Listas Interan­
cionale de Causas de Morbosldad; 

l) establęcer un enla~e eficaz· con el Con­
sejo ,Económico 9 Social 9 las ,comi­
siones de este que se consideren con­
venienteś, en particular laComisión 
sobre Estupefacientes; 9 

m) . considerar todoproblema urgente de 
la salud que Ie presente a su atención 
cualquier gobierno, asesorar tecnicamente 

_ sobre tales pmblemas, IIamar la aten­
ción de los gobiernos 9 organizaciones 
que esten capacitados paracooperar, 
sobre las necesidades ,urgentes en mą­
teria de salubridad, 9 tomar las roedi­
das que se juzguen cQnvenientes para 
coordinar la cooperaci6n· que los go­
biernos90rganizaciones decidan prestar. 

3. La Comisión Interina puede estabIecer 
los comites que juzgue convenientes. _ 

, 4. La Comisión Interina elegirA su propio 
Presidente 9 deroas funcionarios, aprobara su 
propio reglamento interno, 9 consultara a las per­
sonas que sean necesarias parafacilitar su labor. 

5. La- Comisión Interina nomhrara nn Se-
cretario Ejeeutivo quien: 

a) sera su principaI funcionario tecnico 
_ 9 administrativo; .-. . 
h) Isera secretario ex offżcio de la Corni­

sión Interina 9 de todos, los comites 
que estaestablezca; 

c) ten dnI acceso directo a todas las 
aaministraciones nacionales de salubri­
dcd en la manera que sea aeeptable 
a los gobiernos interesados; 9 

d) desempefiar las demas funciones 9 obli-.. 11 

gaciones que la Comisión Interina 
determine. 

., 
6. El Secretario Ejecutivo, sujeto a la ,auto­

ridad general de la Comisión Interina, nom­
brara el personattecnico 9 administrativo que 
se requiera. Al hacer estos nombramientos to­
mara debidamente en cuenta los _ principios ex­
puestos en el Artieulo 35 de la Constitución. 
Tomara en consideración la conveniencia de 
nombrar al personal disponible de , la Organi­
zación de Higiene de la Sociedad de las Na­
ciones, deI Office International d'H9giene Pu­
blique, 9 la · Division de Salubridad de la Ad­
ministración de Socorros 9 Rehabilitación de 
las NacionesUnida$. Podra nombrar los funcio­
narios 9 especialistas que pongan a su dispo­
sición los gobiernos. Mientras contrate 9 organice 
su personał, podra aprovecharla a9Qda tecnica 
9 administrativa que e! Secretario General ,de 
las Naciones Unidas ponga a su disposición. 

7. La Comisionl Interina celebrara su pri­
merasesión en Nueva York tan' pronto sea 
nombrada 9, enadelante, se rennira eon la 
frecuencia que sea necesario,pero no menos 
de una vez cada cuatro meses. En cada una de 

l sus sesiones laComisi6n Interina fijara er Iu­
gar de su sesión subsiguiente. 

8. Los gastos de la Comisi6n Int@rina se 
cubriran . eon los fondos que provean las Na­
ciones Unidas; 9 para este fin la Comisión 
Interina eoncertara los arreglos necesarios eon 
las autoridades competentes de las Naciones 
Unidas. Encaso de que los fondos sean insufi­
clentes, la Comisióh Interina pOdIa aceptar 
adelantos de los gobiernos. Los adelantos pod­
ran descontarse de las .contribuciones de los 
gobiernos interesados en la Oi'ganización. 

9. El Secretario Ejecutivopreparara 9 la 
Comisión Interina estudiara 9 aprobara los 
pro!Jeetos de presupuesto: 

a) para el periodo des de el estableci­
miento -de la Comisión Interina ha­
sta el 31 de diciembre d'e 1946; p 

b) para los periodos posterióres, segtin 
sea necesario. 

10. La Comisión Interina sometera un in­
fotme susactividades a la Asamblea de la 
Salud en -su primera sesión. 

II. La Comisi6n Interina dejara de exi­
stir por resolucióri de la Asamblea de la Sa­
lud t'n su primerasesión, en cU9a ocasión Los 
bienes 9 archivos de la Comisión InterinB 9 el 
personał de esta que se re qui era, se traspa­
sanin a la Organización. 

12. Este Arreglo' entrara en vigor para 
todos los signatarios en esta mism~ fecha. 

EN FE DE LOr CUAL los infrascritos re­
presentantes, habiendo sido debidamente autori­
zados para este fin, firman este Arreglo en los 
idiomas chino, espafiol, frances, ingles 9 ruso, ' 
cu!Jos textos seran igualmente autenticos, 

FIRMADO en ' la Ciudad de Nueva York 
eI dia veintidós de julio de 1946. 
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Za Argentynę: 
For Argentina: 
Pour l'Argentine: 

,,3a Fi.preHTI,my: 
Por la Argentina: 

1295 Poz. 477 

Alberto Zwanck 

Za Australię: 
For Australia: 

Pod warunkiem aprobaty i przyjęcie przez . 

Pour l 'Australie: 
3a FlBCTpamIlO: 
Por Australia: 

Za Belgię: 
For the Kingdom 0:1: BelgiUin: 
Pour le Royaume de Belgique: 
3a 1{0poneBCTBO ' 5enbfl1H: 
Por el Reino de Belgica: 

Za Boliwię: 
For Bolivia: 
Pour la Bolivie: 
~a 50n11BI1IO: 
Por Bolivia: 

Za Brazylię: 
For Brazil: 
Pour le Bresil: 
3a 5pa3Hnl1lO: 
Por el Brasil: 

Rząd Wspólnoty ,Australijskiej. 
Subject to approval and acceptance by Go­

vernment of Commonwealth of ,Australia. 
A. H. Tange 

Pod warunkiem ratyfikacji 
, Sous reserve' de ratification 

])1 M. de Laet 

Luis V. Sotelo ' 

Geraldo H: de Paula Souze 

Za Białoruską Socjalistyczną Republikę Radziecką: 
For Byelorussian Soviet Socialist He'1ublic: 
Pour la Republique Sovietique Socialiste de -Be-
lorussie: . _ 
3a 5enopyccKylOCoBeTCI<ylO COu,l1anI1CTI14eC­

KylO Pecny6nl1l<Y: 

N. Ewstaliew 

Por la Republica Socialista Sovietica BielGrrusa: 

Za Kanadę, 
For Can,ada: 
Pour le Canada: · 
3a l{aHaAY: 
Por el Canada: 

Za Chile: 
For Chile: 
Paul' le Chili: 
3a' LI 111111: 
Por .Chile: 

Za Chiny: 
For China: 
Pour la Chine: 
3a ,I{I1TaM: 
Por la China: 

Za Kolumbię: 
For Columbia: 
Pour la Colombie: 
3a l{onyM6111O: 
Por Colombia: 

Pod · wa:r:unkiem aprobaty 
Subject to approval 

Eroocke Claxton . 

Brock Chisholm 

• 
Juiio Buslos 

. t) 

Seheri J. K 

L. Chin Yuan 
Szeming Sze 

\ 

Carlos Uribe AguelIe 
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Za Costa Rica: 
For Costa Rica: 
Pour Costa-Rica: 
3a ' KOCTapHl<y: 
'Por Costa Rica: 

Za Kupę: 
For Cuba: 

' Pour Cuba: 
3a Ky6y: 
Por Cuba: 

Za Czechosłowację: 
For Czechoslovakia: 
Pour la Tchecoslovaquie: 
3a 4exocnoBaKHIO: 
Por Czecoeslovaquia: 

Za Danię: . 
For Denmark: 
Pour le Danemark: 
3a ,D,aHHIO: 
Por Dinamarca: 

Za Republikę Dominikańską: 
For the Dominican Republic: 
Pour la Republique Dominicaine: 
3a ,D,oMViHHl<aHcl<ylO Pecny6nHl<y: 
Por la Republica Dominicana: 

, Za Ekwador: 
·For Ecuador: 
Pour l'Equateur: 
3a 3I<Ba,u,op: 
Por et Ecuador: 

Za Egipt: 
For Egypt: 
Pour.'I'Egypte: 
3a EnmeT: 

, Por Egipto: 

Za El Salvador: 
For El Salvador: 
Pour le Salvador: 
3a CanbsaAop: 
Por ĘI Salvador: 

Za Etiopię: 
For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie: 
3a 3cjJHOnHIO: 
Por Etiopia: 

Za Francję: 
-For France: 
Pour la France: 
3a CPpaH~HIO: 
Por Francia: 

Za Grecję: 
For Greece: 
Paul' la Grece: 
3a rpe~HI0: 
Por Grecia: 

• 
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ad referendum 

ad referendum 

ad referendum 

Jaime Bena'irides 

Dr Pedr,o Nogueirs 
Victor Santamarina 

Dr Jose! Cancik 

J. Oerskov 

Dr L. P. Thonen 

R Nevarez Vasquez 

Dr A. T. Chouchil 
Taha Elsayed Nasr bey 

,M. S. Abata 

Aristides Moll 

G. Tesemma 

ad referendum 
J. Parisot 

Dr Phokion Kopanai'ia 

,Poz. 477 

• 

.' 
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Za Guatemalę: 
For Guatemala: 
Pour le Guatemala: 

·3a rBaTeMany: 
Por Guatemala: 

Za Haiti: 
For Haiti: 
Pour . Haiti: 
3a raHTH: 
Por Haiti: 

Za Honduras: 
For Honduras: 
Pour Ie Honduras: 
3a rOH,!!,ypac: 
Por Honduras; 

Za Indie: 
For India: 
Pour l'rnde: 
3a YfH,!!,HIO: 
Por la India: 

Za Iran: 
For Iran: 
Pour l'Iran: 
3a YfpaH: 
Por Iran: 

Za Irak: 
, For Iraq: 
Pour l'Irak: 
3a YfpaK: 
Por Irak: 

Za Liban: ., 
For Lebanon: 

-Pour le Liban: 
3a nHBaH: 
Por El Libano: 

. Za Liberię: 
For Liberia: 
Pour le Liberia: 
3a nH6epHIO: 
Por · Liberia: 

Za Luxemburg; 
For the Grand Duchy of Luxemburg: 
Pour le Grand Duche de Luxembourg: 
3a BenHKoe repL\Orc.TBo nlOKceM6ypr: 
Por el Gran Ducado de Luxemburgo: 

- ..,!297 -

ad referendum 
'G. Moran 

J. A Munoz 

Rulx Leon 

Juan Manuel Fiallos 

. C . . K Lakshmanan 
C. Mańi 

Poz. 477 

. Podpisy te są złożone w porozumiemu 'z Przedsta­
wicielem Jego Królewskiej Mości dla wykonywa-, 
nia funkcji Korony w jej stosunkach z Państwami 
Indyjskimi~ 

These signatures are appended in agreement with 
this Majesty's Representatives for the exercise 
of the functions of the' Crown in its relations 
with the Indian States. 

I 

Gha:sseme Ghani (M. P.) 
H. Hafezi 

S. Al. Zahawi 
Dr ihsan Dogramajj 

Ge0rges Hakim 
Dr A. Makhlouf 

J:Jseph Nagbe Togba 
John B. West 

Pod warunkiem ratyfikacji 
Sous reserve de ratification 

Dr M. de Lael 
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Za Meksyk: 
For Mexico: . 
Pour le Mexique: 
3a fv1el<cHl<y: 
Por Mexico: 

. Za Holandię: 
For the Kingdom f{f the !'{etherlands: 
POllr le Royaume des· Pays-Bas: 
3a }{opOJleSCTBO HI1,/:\epJlaH,/:\os: 
Por el Reino de Holanda: 

Za Na.wą Zelandię: 
For New Zealand: 
Pour la Nouvelle-Zelande: 
3a HosylO 3eJlaH,/:\111O: 
Por Nueva Zelandia: 

Za Nikaraguę: 
For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua: 
3a HHl<aparya: 
POr Nic;aragua: 

Za Norwegię: 
For the Kingdom of Norway: 
Pour le Royaume de Norvege,.;. 
3a }{opoJlesCTso HopBerHH: 
Por el Reino de Noruega: 

Za Panamę: 
For Panama: 
Pour le Panama: 
3a naHaMy: 
Por Panama: 

Za Paragwaj: . 
. For Paraguay: 

Pour le Paraguay: 
3a naparsai1: 
Por el Paraguay: 

Za Peru: 
For Peru: 
Pour le Perau: 
3a nepy: 
Por el Peru: 

Za Republikę Fi1ipińską~ . 

, 
For the Republic of the Philippines: 
Pour la Republique des Philippines: 
3ci <P11J1HnnHHbl: 
Por Filipinas: 

Za Polskę: 
For Poland: 
Pour la Pologne: 
3a nO.flbwy: 
P or Polonia: 

Za Arabię Saudyjską: 
For Saudi Arabia: 
Pour l'Arabie Saoudite: 
.3a Cay,/:\oscl<ylO f\pasl1lO: 
Por Arabia Saudita: 

ad referendum 

ad referendum 

ad referendum 

ad referendum 

ad referendum 

ad referendum 

c. van den Berg 
C. Banning 

W . A. Timmerman 

T. R. Ritc-hię 

A. Sev illa-Sacasa 

Hans Th. Sandberg 

J. J. v..aIlarino . 

Angel R. Gines 

Carlos Enrique Paz So1dan 
A. Toranzo 

ad referendum 
H. Lara 

Walirido de Leon 

Edward Grzegorzewslc;-

Dr Yahia NaslJ 
Dr Medhdt Cheikh~Al-Ardh 
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Za Syrię: 
For Syria: 
Pour la Syrie: 
3a Cl1pl1lo: 
Por Siria: 

Za T1.lrcj.ę: 
~r Turkey: 
~ la Turquie: 
3a Typll,\'1I0: 
Por Turquia: 

- 1299 -

, Za Ukrait'J.ską Socjalistyczną Republikę Radziecl:ą: 
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Pour la Republique Socialiste d'Ukraine: 
3a YKpal1l.jCf{YIO COBeTcKylO Cou,l1anI1CTI1l!eC­

l<ylO Pecnyónl1l{y: 
Por la Republica Socialista Sovietica Ucrani;ma: 

Za Związek Socjalistycznych Republik Radziec­
kich: 
For the Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour l 'Union des Republiques Sovietiques So­
listes: 
3a COlO3 CoseTcR'f!X Cou,~aJlHCTI1l!eCKI1X Pec­

ny6nl1K: 
Por la Unión de Republicas Sovieticas: 

Za Związek Południowo-Afrykal1.ski: 

.-

Dr C. Trefi 

Z. N. Barker 

L. l. Medwid 
1. 1. Kalczenko 

P. G. Krotkow 

For the Union of South Africa: 
Pour l'Union Sud-Africaine: 

ad referendum 

3a IOmHoacppHKaHcKHH COI03: 
Por la Unión Sudafricana: 

Za Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii 
i Północnej Irlandii: 
For the United Kingdom of Great Britain and 
N othern Ireland: 
Pour le RO)"Etume-Uni de Grande - Bretagne et 
d'Irlande du Nord: ' 
3a COeiJ,I1HeHHOe l{0p0J1eBCTBO BenHK06pl1-

TaHHI1:, 
Por el Reino Unido de la Gran Bretana: 

Za Stany Zjednoczone Ameryki: 
For the United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
3a Coep,I1HeHHbleWTaTbI f\Mepl1KH: 
Por los Estados Unidos de Arherica: 

Za Urug~aj: 
For Uruguay: 
Pour l'Uruguay: 
3a YpyrBai:1: 
Por el Uruguay: 

Za Wenezuelę: 
For Venezuela: 
Pour le Venezuela: 
3a BeHecy3ny: 
Por Vem!zuelil,: 

H. S. Gear 

Melville D. Mackenzie 

G. E. Yales 

Thomas PClfran 
Martha M. Eliot 

Frank G. Boudreau 

Jose A. Mora 
R. Rivero 

Carlos M. Barberollsse 

A. Arreaza Gllzman 

Poz. 477 
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Za Jugosławię: 
For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie~ 
3a IOrocnaBHIO: 
Por Yugoslavia: 

Za Afganistan: 
For Afghanistan: 
Pour l'Afghanistan: 
3a ftq,raHHcTaH: 
Por Afganistan: 

Za Albanię: 
For Albania: 
Pour l'Albanie: 
3a f\n6aHHIO: 
Por Albania: 

Za Austrię: 
For Austria: 
Pour l'Autriche: 
3a f\BCTpHIO: 
Por Austria: 

Za Bułgarię: 
For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie: ­

_ 3a6onrapHIO: 
Por Bulgaria: 

Za Irlandię: 
For Eire: 
Pour l'Eire: 
3a vlpnaHp,Hlo: 
Por Irlands: 

. Za Finlandię: 
For Finland : 
Pour la Finlande: 
3a Q:>HHnSlHAHIO: 
Por Finlandia: 

Za Węgry: 
_For Hungary: 
Pourla Hongrie: 
3a BeHrpHIO: 
Por Hungria: 

Za Islandię: 
For Iceland: 
Pour l'Islande: 

,3a HcnaHAHIO: 
Por Islandia: 

Za Włochy: 
For Italy: 
Pour l'Italie: 
3a HTanHIO: 
Por Italia: 

Za Portugalię. 
For Portugal: 

_ Pour le Portugał: 
3a nopTyranHIO: : 
Por Portugał: 

_ ~, ,,,).309 "...,; 

Dr A. Stampar 

T. Jacovo 

o 

Dr Mariu8 

Dr P. P. Orahova/7 

John D. Mac-Cormack 

Osmo Turpeinen 

Giovanni Alberto Canaperia 

Francisco C. Cambournac 

- Po~ 4.7'1 

l
, 

, , 
-, -/ 

--
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Za Rumunię: . 
For Rumania: 
Pour la Roumanie: 
3a PyM blH 1110: 

Por Rumania: 

Za Syjam: 
, For Siam: 

Pour le Siam: 
3a Cl1aM: 
Por- Siam: 

Za Szwecję: 
For Sweden: 
Pour la Suede: 
3a WSeIJ,HIQ: 
Por Suecia:. 

Za Szwajcarię: 
For Switzerland: 
Pour la Suisse: 
3a WaeHIJ,apl1lO: 
Por Suiza: 

Z~ Transj.ordanię: 
For Transjor:dan: 
Pour la Transjordanie. 
3a TpaHCI10PAClHI1IO: 
Por Transjordania: 

Za Jemen: 
For Yemen: 
Pour le Yemen: 
3a Her"leH: 

·Por Yemen: 

1301 -
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• 

Builliang Tamthai 

Dr J. Eugster 
A. Sau/er , 

Dr D. P. Tu/unji 

Poz. 477 
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PROTOKÓŁ DOTYCZĄCY MIĘDZYNARODOWEGO URZĘDU HIGIENY PUBLICZNEJ 

Artykuł 1 

Rządy, podpisujące niniejszy protokół, zgadzają 
si~, że w ich wzajemnych ~tosunkach obowiązki 
i funkcje Międzynarodowego Urzędu Higieny Pu­
blicznej, określone w Układzie, podpisanym w Rzy­
mie dnia .9 grudnia 19Q7 roku, będą wykonywane 
przez światową Organizację Zdrowia lub jej 'Ko­
Il).isję Tymczasową i że z zastrzeżeniem istnieją­
cych zobowiązań międzynarodowych podejmą nie­
zbędne kroki dla os~ągnięcia tego celu. 

Artykuł 2 

Strony niniejsżego protokołu zgadzają się, że 
w ich wzajemnyfł1l stosunkach o-d . daty wejścia 
w życie tego protokołu obowiązki i funkcje powie­
rzone Urzędowi przez układy międzynarodowe, 

wymienione z Załączniku 1, będą wykonywane .1' 
przez Organizację lub jej Komisję Tymczasową. 

A r tyk u ł 3 

Układ z 1907 roku wygaśnie, a Urząd zostanie 
rozwiązany, gdy wszystkie strony Układu zgodzą 

się na jego wygaśnięcie. Rozumie się, że każdy 
Rząd, będący stroną układu z 1907 roku, zgodził się, 
przez fakt stania się stroną 'niniejszego protokołu, 
ną wygaśnięcie Układu'z 1907 roku. 

Artykuł 4 

Stro~y niniejszego protokołu zgadzają się da-
_ lej, że jeżeli wszystkie strony Ukła9,u z 1907 roku 

nie zgodzą się na jego wygaśnięcie do dnia 15 listo- ' 
pada 1949 roku, wówczas zgodD.ie z jego _Artyku­
łem 8 wypowiedzą Układ z 1907 roku. 

A -!'t y kuł 5 

Każdy Rząd, będący stroną Układu z 1907 roku, 
który nie jest sygnatariuszen;t niniejszego proto­
kołu, może w każdym czasie przyjąć ten protokół 
drogą przesłania aktu, stwierdżającego jego przy:' ' 
jęcie, do Sekretarza Generalnego Organizacji Na­
rodów Zjeclrioczonych, któ~ powiadomi wszyst­
kich sygnatariuszów oraz inne RzącLy, które przy­
jęły iiiniejszy protokół, o takim przystąpieniu. 

, . 
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A rty kuł 6 '\', 

Rządy mogą stać się stronami niniejszego pro­
tokółu przez: 

aj podpisanie bez zastrzeżenia co do aprobaty; 
b) podpisanie pod warunkiem aprobaty i w na­

stępstwie przyjęcia lub 
c) przyjęcie. . 
Przyjęcie będzie dokonane przez złożenie for­

mainego aktu Sek'retarzowi Generalnemu Organi-
zacji Narodów Zje'dnoczonych. ' e 

Artykuł 7 

Niniejszy protokół wejdzie w zycie, gdy dwa­
dzieścia Rządów, będących stronami Układu z 1907 I 
roku, stanie ~ię stronami niniejszego protokółu. . 

Na dowód czego należycie upoważnieni przed'­
stawiciele odnośnych Rządów podpisali niniejszy 
protokół, który został sporządzony wjęzykach an­
gielskim i francuskim, przy czym oba teksty są . 
jednakowo autentyczne, w jedDym oryginale, któ- • 
ry będzie złożony Sekretarzowi Generalnemu Or­
ganizacji Narodów Zjednoczonych. Poświadczone 
odpisy zostaną dostarczone przez Sekretarza GE?~ 
neralnego Organizacji Narodów ' Zjednoczonych 
każdemu z Rządów, podpisujących i przyjmują­
cych .protokół, . jak również każdemu Rządowi,któ­
ry w chwili podpisywania tego protokołujest stro­
ną Układu z 1907 foku. Sekretarz Generalny zawia­
domi możliwie jak najszybciej każdą ze stron ni­
niniejszego protokołu o jego wejsciu w życie. 

. Sporządzono w mieście Nowym Yorku dwu­
dziestego drugiego lipca 1946 roku. 

6 
ZAŁĄCZNIK I 

1. Międzynarodowa Konwencja Sanitarna 
z dnia 21 czerwca- 1926 roku. 

2. Konwencja, zmieniająca $Międzynarodową 
Konwencję Sanitarną z dnia 21 czerwca 
1926 rolni, podpisana dnia 31 października 
1938 roku. 

3. Międzynarodowa . Konwencja Sanitarna 
z 1944 roku, zmieniająca Międzynarodową 
Konwencję Sanitarną z dnia 21 czerwca 
1926 roku. 

4. Protokół przedłużający Międzynarodową 
Konwencję Sanitarną z 1944 roku (otwarty 
do podpisywania dnia 23 kwietnia 1946 
roku; wszedł w życie dnia 30 kwietnia 
1946 roku). . 

5. Międzynarodowa' Konwencja Sanitarna 
w sprawie ' żeglugi pOWietrznej z dnia 12 
kwietnia 1933 roku. 

6. Międzynarodowa Konwericja Sanitarna 
w sprawie żeglugi powietrznej z ł9.44 roku, 
zmieniająca MiędzynarodQwą Konwencję 

, Sanitarną w s:prawie ~eglugi powietrznej 
z dnia 12 kwietnia .1933 roku. 

7. Protokół przedłużający Międzyriarodową · 
Konwencję Sanitarną w sprawie żeglugi, 

/ 

powietrznej z 1944 roku (otwarty do pod­
pisywania dnia 23 kwietnia 1946 roku;, 
wszedł yv życie dnia 30 kwietnia 1946 roku). 

8. Międzynarodowe Porozumienie, dotyczące 

ułatwień leczenia chorób ' wenerycznych. 
u marynarzy marynarki handlowej, Bru~­
sela, 1 grudIJia 1924 roku. 

9. Konwencja w sprawie handlu opium i nar­
kotykami, Genewa, 19 lutego 1925 roku. ' 

10. Konwencja o ograniczeniu wyrobu i regu- . 
lowaniu rozdziału środków odurzającyc,h, 
Genewa, 13 lipca 1931 roku. 

11. Konwencją,. dotycząca surowicy przeciw­
bł/.Jnicznej, Paryż, 1 sierpnia l..930 roku. 

12. Międzynarodowa Konwencja ' w sprawie 
wzajemnej ochrony przed gorączką dunga, 
Ateny, 25 lipca 1934 roku. 

13. Międzynarodowy Układ w ąprawie zwol­
nienia od ś:viadectw zdrowia, Paryż, 22 
grudnia 1934 roku. 

14. Międzynarodowy układ w sprawie zwolnie­
nia od wiz konsularnych na świadectwach 
izdrowia, Pary;;;, 22 grudnia 1934 roku. 

15 :- Międzynarodowy Układ, dotyczący prze­
wozu zwłok, Berlin;' 10 lutego 1937 roku. 

PROTOCOL CONCERNING THE OFFICE INTERNATIONAL D'HYGIENE ' PUBLIQUE 

Article l ' 

The Governments signatories to this protocol 
agree that,· as between themselves, the duties and 
functions "of the Office International d'Hygiene 
Publique, as defined in the Agreement signed at ' 
Rome on 9th December, 1907, shall be performed 
by theWorld Health Organization or its Interim 
Cbmmission and that, subject to existing interna­
tional obligations, they will takę the necessary 
steps to accomplisn this purpose. I 

Article 2 

The parties to this protocol furtheragree I 

that, as between themselves, from the date 'w'hen 
this ·protocol comes into force, the duties and 
functions conferred upon the Office by the inter­
national agreements listed- in Ąpnex 1 shall be 
performed by the Organization oł"its Interim Com­
mission. 

Article 3 

The Agreement of 1907 shall be terminated 
and the Office dissolved when all parties to the 
Agreement have agreed to its termination. It shall 
be understood that any Government party ' to the 
Agre~ment of 1907 has agreed, by becoming iJarty 
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to thisprotocol, to the terrnination of the Agree­
ment ' of 1907. 

Article 4 

The parties ' to this protocol further agree 
that, if all the parties to the Agreement of . 1907 
have not agreed to its termination by 15th No­
vember, 1949, they wi11 then, in accordance with 
Artic1e ,8 thereof,denounce the Agreement of-1907. 

!1 
Article 5 

Any Government party to the Agreement of 
1907which is not a signatory to this protocol may 
at any time accept this ~ protocol by .. sending an 
instrument ot acceptance to the Secretary-General 
of the United Nations, who will inform all sig­
na tory and other Governments which have ac­
cepted this protocol of such , accession. 

A r t i c l e .6 

I (c) acceptance. 
i Acceptan.ce shall be ~ffected by the deposit 

of a formai mstrument wlth the Seeretary-Gene­
raI of the United Nations. 

Article 7 

This protocol shall come into force when twen­
ty Governments parties to the Agreement of 1907 
have become parties to this protecol. 

IN F AITH WHEREOF the duly authorized 
representatives oftheir respective Governments 
have signed the present protocol, which is drawn 
up in the English ' and French languages, both 
texts being equally authentic, in a sirigle original 
which shall be depo.sited with the Secretary-Ge­
neral ofthe United Nations. Authentic copies 
shall be furnished by the Secretary-General of 
the United Nations to each of the signatory a,.nd 
acceptingGovernments and to any other Govern­
ment which,' at the time this protocol is signed, 
is a party to the Agreement of 1907. The Sec:re­

Governments may become parties to this tary-General will as soon as possible notify each 
protocol by - of the parties to this protocol when it comes into 

(a) signature without reservation as to ap-l force. . 
proval, 

(h) signaturesubject to appróval folIowe d by - DONE in the City of New York this twenty-
acceptance; or second day of ,July 1946 . 

• 
ANNEX I 

1. International Sanitary Convention of 21st - 8. International Agreement Relating to Facilities 
to be Accorded to Merchant Seamen in the 
Treatment of Venereal Diseases, Brussels, 1st 
December, 1924. 

June, 1926. 
2. Convention Modifying the International Sa­

nitary Convention of 21st June, 1926, signed 
31st October, 1938. ' 

3. International Sanitary Convention, 1944, Mo­
difying the International Sanitary Conven­
tion of21st June, 1926. 

4. Protocol to Prolong the International Sani-

... 5. 

tary _Convention, 1944 (opened for signature 
23rd April, ' 1946; in force 30th April, 1946). 
International Sanitary Convention for Aerial 
Navigation of 12th April, 1933. 

6. International Sa;nitary Convention ,for Aerial 
Navigation, 1944, Modifying the International 
Sanitary - Convention for Aerial Navigation 
of 12th April, 1933. 

7. Protoe,ol to Prolong the International Sanitary 
Convention for Aerial Navigation, 1944

1 
(opened for signature 23rd April, 1946; in 

force, 30th April, 1946). , 

9. Convention on Traffic in Opium and Drugs, 
Geneva, 19th February, 1925. ' 
Convention for Limiting the Manufacture and 
Regulating the Distribution of Narcotie Drugs, 

10. 

, Geneva, 13th July, 1931. 

12. 

11. Convention Relating to the Antidiphtheria 
Serum, Paris, 1st August, 1930. 
International Convention for Mutual Pro­
tection against Dengue Fever, Athens, 25th 
July, 1934. 

13. 

14. 

15. 

International Agreement for Dispensing with 
Bills of Health, Paris, 22nd December, 1934. 
International Agreement for Dispensing with 
Consular Visas on Bills of Health; Paris, 
22nd December, 1934. 
InternatIonal Agreement Concerningthe 
Transport of Corpses, Berlin, 10th February, 
1937. 

PROTOCOLE RELATIF A L'OFFICE I~TERNATIONAL D'HYGIIi:NE PUBLIQUE 

Arti C>ł e 1 

Les GOjlvernements signataires de ce Proto­
cole conviennent, en ce qui les concerne, que les 
taches et fonctions de l'Office International d'Hy-

giene Publique, telles que definies dans l'Arrange­
ment signe a)~,ome le 9 decembre 1907, seront as­
sumees par l' Organisation Mondiale ' de la Sante 
ou par la Commission interimaire de celle-ci et 
que, sous reserve des obligations internationales 
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existantes, ils prendront les mesure:; necessaires 
cłans ee but. 

Article 2 

Les uarties . ił ce Protocole conviennent en 
mitre, en· ce qui les concerne, qu'a par tir de la date 
de l'entree en vigueur de ce Protocole les taches et 
fonctions confiees a: l 'Office par les aq:angements 
internationaux, figurant dans la liste de l'Annexe 1, 
seront assumees par l'Organisation ou la Commis­
siou interimiire de celle-ci. 

Article 3 

L'Arrangement de 1907 cessera d'exister et 
rOffice sera dissous lorsque toutes les parties a 
l'Arrangement auront COll\Tenu d'y mettre fin. /Il 
est entendu que tout Gouvernement, partie a 
l'Arrangement de 1907, aura, en devenant partie 
a ce Protocole, accepte de mettre fin a l'Arr:arige- . 
mentd'e 1907. . 

Article 4 

Les partie:; a ce' Protocole conviennent en outre 
,que, dans l'eventualite ou toutes les parties a l'Ar'­
rangement de 1907 n'auraient pas donne leur con­
sentementpour que ce dernier prit fin d'icL re 15 
novembre 1949, elles devront alors, en application 
de l'artic1e 8 de l'Ąrrangement en question, denon­
cer' l'Arrangement de 1907. 

Article 5 " 

Tout Gouvernement, p'artie al'Arrangement de 
1907 et non signataire de ce Protocole, pourra, a 
tout moment, accepter ce Protocole en adręssant 
un instrument d'acceptation au SecretaJre generał 

des NatioBs Unies, lequel informera de cette adhe­
sion tóus les Gouvernements signataires ou ayal'lt 
accepte ce Protocole. 

Article 6 

Les Gouvernements peuvent devenir parties', 
a ceProtocole par: 

(a) la signature, saus· reS'erve d'approbation; 
(b) la. signature sous reserve d'approbatipn; sui­

. vie d 'une acceptation; " 
(c) l'acceptation pure et simple. 

L'acceptation s'effectuera par le depotĄ'un 
instrument oUiciel entre les mains du Secretaire 
general des 'Nations Unies. 

Article 7 

Ce Protocole entrera en vigueur lorsque vingt 
Gouvernements parties a l 'Arrangement . de 1907 
seront devenus parties a ce Protocole. 

EN FOl DE QUOI les Representants dument 
autorises de leurs Gouvernements respectifs ont signe 
le . present Protocole,. etabli en langues anglaise 
et fran9aise, l'un et l 'autre textes etant egalerrient 
authentiques,. en un seul odginał, lequel sera depose 
entre les mains du Secretaire gener~ des Na.tions 
Unies. Des copies ~ authentiques seront. delivrees 
par le Secretaire

r 
. generaldes Nations Unies a 

chacun des Gouvernements signataires ou ayant 
.accede et a tout autre Gouvernement qui, a la date 
de la signature de ce Protocole, sera partie a 
l'Arrangement de 1907. LeSecretairegeneral no­
tifiera, aussitot que possible, a chaque Gouverne· 
ment ayant accepte ce Protocole la date de son 
entree en vigueur. 

FAIT en la ville de New-York, ce vingt-deux 
juillet 1946. 

ANNEXE l 

1. Convention Sanitrul'e Internationale du 21 
iuia 1926. 

2. Convention portant modification. de la Conven­
tion. Sanitaire Internationałe du 21 juin 1926, 
signee Je 31 octobre 1938. 

3. Convention Sanitaire Internationale de 1944, 
portant morlification de la Convention Sani­
tafie Internationale du 21 juin 1926. 

4. Protocole prorogeant la Convention Sanitaire 
Internationale de 1944 (ouvert a signąture le 
23 avril 1946; en vigueur le 30 avril 19.46}. 

5. Convention Sanitaire Internationale paul" la. 
Navigation Aerienne 'du 12 avriI 1933. 

6. CQnventfon Sanitaire Internationale pour la 
Navigation Aerienne de 1944, portant modifi­
cation de laConvention Sanitaire Internatio­
nale pour la Navigation Aerienne du 12 avril 
1933. . 

. 7. Pro to cole prorogeant la Convention Sanitaire 
Internationale pour la Navigation Aerienne de 
1944 (ouvert a signature le 23 avril 1946; en 
:vigueur le 30 avril 1946). 

8. Arrangement intel:national relatif aux facilites 
a donner aux marirts du commerce pour le 
traitement des maladies veneriennes, Bruxelles, 
Je 1 decembre 1924. 

9. Convention de l'opium, Geneve, le 19 fevrier ".. 
1925. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14 . 

15.. 

Convention pour Timiter la fabrication et re­
gleme~ter la distribution des stupefian'ts, Ge-' 
neve, le 13 jUillet 1931. 
Convention relative au serum antidiphterique, 
Paris, le 1 aout 1930. 

Convention international e sur la protection mu­
tuelle contre la fievre dengue, Athenes; Ie 25 
juillet 1934. 

Arrangement international concernant la sup­
pression des patent es rlesante, Paris, le 22 de­
cembre 1934. 

Arrangement internat~:mal concernant la sup­
pression des visas cołrsulaires sur les patentes 
de sante, Paris, le 22 decembre 1934. 
Arrangement international concernant 1e trans­
port des corps, Berlin, le 10 fevrier 1937. 
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npOTOKon, OTHOCYlTEnbHO.ME>K,lJ,YHRPO,lJ,HOrO EfOPO OEUJ,ECTBEHHOH rYlrHEHbl 

(Office International d'Hygiene puhlique) 

CTaTbSl 1 

npaBflTenbCTBa, nOp,nl1CaBWl1e Ha raO S1UJ, 11 H 
npoToKon, npl1wnl1 K cornaWeHl11O o T<'5M, 4TO, 
nocKonbKy 3TO I1X KacaeTCSI, o6513aHHocTI1 11 
q,yHKUI1I1 Memp,yHapoAHoro ElOpo 06I..UeCTBeH­
HOH rl1r11eHbI (Office International d'Hggiene 
puhlique), onpeAeneHHbIe COrnaWeHl1eM, nop,­
nl1CaHHbIM B PI1Me 9 p,eKa6pSl 1907 r., 6yp,yr 
BbInOnHSlTbCSI BCeMl1pHOH OpraHI13aUl1eH 3p,pa­
BąoxpaHeHI1SJ I1nl1 ee BpeMeHHoH ' KOMI1CCl1eH 
11 4TO, cco6nlOp,eHl1eM cylliecTBylOI..UI1X Memp,y~ 
Hapop,HbIX 06S13aTenbcTB, OHI1 npl1MyT Heo6xo­
AI1Mbre' MepbI p,nSl OCYI..UeCTBneHHSI 3TOH uenl1. 

CTaTbSl 2 -

CTOpOHbI, nOp,nl1CaBWl1e HaCTOSlI..UI1H npo­
TOKon, npl1wnl1, p,anee, K cornaWeHl11O o TOM, 
4TO, nocKonbKy :no I1X KacaeTCSI, CO p,HSI BCTy- ' 
nneHI151 B cl1ny HaCT05lI..UerO npoToKona 0651-
3aHHOCTI1 11 <PYHKUI1I1, B03nomeHHbI~ Ha ElOpo ' 
Memp,yHapop,HbIMI1 cornaWeHI1S1MI1, nepe4HcneH­
HblMI1 B Dpl1nOmeHl111 1, 6yp,yT BbInOnIiSlTbCSI 
OpraHl13aUl1ev. I1nl1 ee BpeMeHHoH KO"'Il1CCl1eH. 

CTaTbSl3 

CornaWeHl1e 1907 L TepSleT cl1ny, 11 ElOpo 
p,onmHO 6blTb pacnYI..UeHO, Korp,a .Bce Y4aCTHI1-
KI1 HaCTOSlI..UerO CornaWeHI1S1, ycnoB5ITCSI O npe­
KpaI..UeHI1I1 ero p,eSlTeJlbHbcn:. C4I1TaeTCSI, 4TO 
Jllo6oe Dpa.BI1TeJlbCTBO, TIC,[l,nI1CaBWee Corna-

"weHl1e 1907 L, CTaHOBSiCb y4acTHi-lKoM HaCTO­
SlI..Uero npOTOKona, COrJl8WaeTCSI Ha np€KpaI..Ue­
Hl1e COrnaWeHI1S1 1907 L 

CTaTbS! 4 

Y4aCTHI1KI1 HaCTOSl~ero npoToKona npH­
UJm", p,anee, K cornaUJeHl11O o TOM, 4TO ' ecnH 
Bce y4acTHHKI1 CornaWeHI1Sl 1907 r. He corna­
CSlTC"5ł- Ha npeKpaI..UeHHe ero K 15 HOSl6pSl 1949 L, 
TO, B TaKOM cny4ae, OHH p,eHoHcl1pylOT Corna­
UJeHH.e- J.907 L B COOTBeTCTBHI1 CO CTaTbeH 8 
nocnep,Hero. 

CTaTbSl 5 
nlO6oe DpaSI1TenbCTBo, S1BnSlIOI..UeeCSI Y4acT­

HI1KOM CornaWeHI1Sl 1907 L, HO He nop,nHcaB­
wee HaCTOSlI..Uęro npOTOKona, MomeT B nlO60e 
BpeMSI npl1H~Tb HaCTOSl~HH npOTOKon, nocnaB 
p,oKyMeHT O ero npl1HSlT1111 reHepanbHoMy Ce­
KpeTaplO 06'ep,I1HCHHbIX HaUI1H, KOTOpbIH yBe­
p,OMI1T O TaKOM npI1COe,D,HHeHHI1 Bce p,pyrl1e 
DpaSI1Te.nbCTBa, nop,nl1casUJl1e -HaCT09.I..UI1H npo. 
TOKon. 

C T a T bS! 6 

Dp~BI1TenbCTBa MoryT " CTaTh y4acTHI1KaMI1 
{iacToSlUJ,ero npoToKona nyTeM: 

a) nOp,nI1CaHI1S1 ero 6e3 orOBOpOK B OTHO­
UJeHI1H ero yTBepmp,eHI1S1; 

h) nOp,nI1CaHHSI nop, ycnoBl1eM ero yTBep­
mp,eHI1S1, c nocnep,ylOI..UI1M npHHSlTHeM; ' 

c) npHHSlTHSI. 
DpHHSlTHe oCYI..UeCTJ3nSleTCSI Bpy4eHHeM <pop­

l'1anbHOro p,oKyMeHTareHepaJlbHoMy CeKpeTapJO 
06'ep,I1HeHHbIx ' HaUI1H. 

CTaTbSl 7 

HaCTOSlI..UHH npoToKon BCTynl1T B cl1ny, KO­
rp,a p,Ba,D,uaTb npaBI1TenbCTB, y4acTHI1KoB Co­
rnaWeHI1S1 1907 r., ~pHcoep,HHSlTcSI K HeMy. 
" B Y,lJ,OCTOBEPEHYlE 4ErO Hap,nemaI..Ue 
ynOJlHOM04eHHble npep,CTaBI1Tenl1 CBOI1X Dpa­
BI1TenbCTB nop,nl1CanH HaCTOSlI..UI1H · npoToKon, 
113nomeHHblH Ha aHrnl1HCKOM H <ppaHUy3cKOM 
Sl3blKax - 113 KOTOpbIX 06a TeKCTa paBHo ayTeH­
TI14Hbl - OpHfl1Han . KOTO poro, B Op,HOM 3K3ero1-
nn5lpe, nepeAaeTCSI" reHepaJlbHoMy CeKpeTaplO 
06' ep,I1HeHHbIX HaUl1i1. RyTeHTI14HbIe KOnl111 
p,onmHbI 6bITb pa30cnaHbl r eHepaJlbHbIM Ce­
KpeTapeM 06'ep,r.1HeHHbIX HaUl1H Kamp,OMY 113 
nop,nHCaBWI1X I1nl1 npl1HSlBWHX DpaBHTenbCTB 
H Jl1060My p,pyroMy DpaBI1TęJlbCTBy, KOTopoe, 
B MOMeHT nO,!l.nI1CaHI1S1 HaCTOSlI..UerO npOTOKona, 
SlBnS!eTCSI y4acTHI1KOM CornaWeHI1S! 1907 r. re­
HepanbHblH CeKpeTapb Bo~omHo cKopee yBe­
p,OMI1T Kamp,oro y4acTHI1Ka HaCTOS!I..Uero npoTo­
Ko.na o ero BCTynneHI1I1Bcl1ny. 

COCTHEnEHO B ropop,e HblO-HoPHC HlOnSl . 
p,BaP,uaTb BToporo p,HSI .1946 r. 

DPYlnO>KEHYlE 1 

1. Memp,yHapoP,HaS! CaHI1TapHaSl KOHBeH­
UI1S1 21 I1!OHSI 1926 L 

2. KOHBeHUI1S1 06 H3MeHeHYII1 f-1emAyHa­
POp,HOH CaHI1TapHOH KOHBeHuHI1 21 
I1IOHS! 1926 r., nOp,nI1CaHHaSl 31 OKTSI-
6pSl 1938 r. 

. 3. Memp,yHapoP,HaSl CaHI1TapHaSl KOHseH-

ul1S11944 L 06 Yl3ł'feHeHHI1 MemAyHapop,­
HOH CaHI1TapHOH KOHSeHUl111 21 I1IOHSI 
1926 r. 

4. npOToKon o DponoHra'ul1l1 Memp,yHa- ' 
POP,HOH CaHI1TapHOH KOHBeHUl1111946 r. 
(6bIn rOTOS p,nS! nOp,nI1C8HI1S! 23 anpenS! 
1946 L; Bowen B cHny 30 anpcn51 1946 r.). 
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5. MemAyHapo,a,HaSI f{oHBeHIJ,HSI c CałlH~ 
TapHblX IV\epax AnSI B03AyWHOH Ha­
Bl1rau,1111 12 anpenSI 1933 r. 

6. Me}/{AyHapOAHaSl I<oHBeHu,I1SI o CaHI1-
TapHblx Mepax AnSI B03AyWHOM HaBI1-
rau,HM 1944 1". 06 H3MeHeHHH fĄe}/{AY­
HapoAt'lOM I<OH13eHu,IDł {) CaffiiTapl'IblX 
Me pax AnSI Bo3;QyIl1HOH Haal'lraII;MH' 
12anpenSI 1933 1. ~ 

7. npoT0KO.1l0 np:OlIOHrau,MI1 MeffiAYHa­
POA1-łOH 1{~HseH~HH ·0 CaHHTapHbUt 
Mepax AnSI . B03AyWHOO Ham1rau,HH 
1944 r. {6bm'" roTOBAItSI nOAnHCatłMSI-
23 anpenS! 1946 r.; Bowen B cHny 30 
anpenS! 1946 r.) 

8. Me}/{AYHapoAHoe CornaweHHe OTHO- . 
. ·cmenbHO npe;fl,OCTaan9leMblX Topro-

BbIM MopSIffaM B'03M·O}!{HOCTeMnelJeHHSI 
Beaepl1'feCKHX -6one3HeH, oplOc(:enb, 

10. KoHBeHU,WSl .06 OrpaAA'le.HJ>UiI OpOH3-
BOACTBa H Perynl1pOBaHl111 PacnpeAe­
.neHI1S!' HapKOn1lJeCKHX CpeACTB, }f{e­
HeBa, 13 l1IonS! 1931 r. . 

11. I<oHseHlJ,HS! OTHOCI1TenbHO npOTI1BO-
;G.HcjnepHTHm;Ćbl.SOpon<H, Ilapl1m, 

• 1 asrycTa 1930 r. 

12. Me m,a,y HapG:,IJ,łłClSI l{u-HBeHlI.HS'I-G Cocna­
CGB3tiHblK I1peAOKpa'HHTeJlbHblX Mepmc: 
flpoTHB TpGlH1<re<:HOO Jmx~ap;i{\1, A­
.ą;HHbI, 25 I1I0-RSI 1934 1. -

13. Mem,llyHapoAHOe COrffilWeHl1e o Bbl-
.p;64e RapaHTHHHblX CBH,tieTenbcTB, 
napa}/{, 22 ..u.eKa6pSl1934 r. . 

1 AeKa6pst 1924 r. I 
9. R'OHB'eHU;l191 o ToproBne . Onl1yMoM 

H HapKOTI1RtH'IH, }!{eHesa, 191:jJeBpanS! · 
1926 r. . 

14 . . Me}/{m"Hffpo,!J,l-me c.or:Jlatll.eHl1e o Bbl­
,D.l:l,lH~ KOHCy1lbCKHX EH3 no KapaHTMH­
HblM CBl1AeTenbcTBar-l, napl1}/{, 22 Ae- . 
Ka6pS! 1934 L • 

15. f/le}!{AYHapOp,I-lOe CornaWeHl1e OTHO­
·CI1TeJlbHO ne:peB03'K14 TpynoB, '6epnHH, 
lO-$eBpanSl 1937 i-. 

" PROTOCOLO CONCERNIENTE A LAOFFfCE INTERNATIONAL D'HYGIENE PUBLIQUE 

Articulo 1 

Los gobieriłOssig.aatał'ias de este protocolo 
acuerc;lan entre si que, 'po-r i-oque a entre ellos 
se refiere. los deberesg Iunciones de la Office 
International d'Hggiene Puhlique, segtin se de­
finenen el Acuerdo Jirmado en Roma el9 de 
dicierobre . de 1907~ seran desempeitados por 
la OxganizaciónM;undialde la Salud o por su . 
Comisión Interina gque, sujeto a las obliga­
ciones internacionales existentes, toma ran las 
medidas necesarias para I'ealizar este pw­
pósito. 

Las partes de este protocolo, ademas, 
acuerdan gue, por lo quea entre elIas se re­
fiere, a partir de la fecha . en que este proto­
colo entre en vigor, los deberes g funciones 
asignados la Office por los convenios inte~ńd­
cionales enumerados en' el Anexo 1, senin de­
sempeitados por la Organización o por su Ccimi­
sión Interina. 

Articulo 4: 
/ 

Las partes de este pro to colo convienen, 
ademas, en que si todas 168 partes deI Acuerdo 
de 1907 nO convienen en su cese antes deI 15 
de noviembre·-de 19494 entonces, de co.nformi­
dad eon eI Articulo adel A-euerdo de 1907, lo 
denuncianin. 

Arti .culo 5 

Todogobierno que sea parte deI Acuerdo 
de 19079 que nosca signatario de este pro­
to colo puede aceptarlo en lodo mom.ento me­
diante eI enVlO de un instrumento de aceptación 
al Secretario Generał -de las Naciones Unidas, 
quien informara de csta adhesión a todos los 

. signatario'S~ demas gohiemos que hagan ~ep.tado _ 
esle protocol0. 

Ar.ti c u 1 06 

Los gobiernos pueden formar parte de ęste 
protocolo mediante: 

a) firina, sin reservas en cuanto a su.apro.­
bación; 

b) firma, sujeta a aprobación seguida por 
i aceptación; o I c) aceptación. 
i La 8ceptación se hani mediante el depó-ArticułQ 3 

El Acuerdo de 1907 cesara gIa Office 
sera disueIta cuando todaslas partes deI Acuerdo 
hagan . convenidoen su cese. Se entendenl 
que todogobierno que es parte deI Acuercio · 
de 1901, conviene, alhacerse parte de este 
protocolo, en la cesaci6n dei Acuerdo de 1907. 

i sito de un instrumento formal ante eI Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

Articulo 7 

Este protoc010 entrara en vigor cuando 
veinte gobiernos partes deI Acuer.do de 1907 
se hagan partes de este protocolo. 

< . 

( 
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL los rep re­
sentantes debidamente autorizados ' de sus res­
pectivos gobiernos han firmado el presente 
protocolo, redactado en idiomas chino, espaiiol, 
frances, ingles g ruso, siendo estos textos' igual­
mente autenticos, en un solo ejemplar originaI 
,que sera depositado ante eI Secretario Gener~l 
de las Naciones Unidas. El SecretarioGeneral 
de las Naciones Unidas enviarct copias deh-i­
. damente certiJicarlns de ~ste protocolo a eada 

uno de los gobiernos sign~rios g los gobiernos 
que lo acepten g a cualquier otrogQhierno que, 
cuando se firme este protoeolo, sea pa.rte . deI 
Aeuerdo de 1907. El Secretario Generał noU­
fiean! a la brevedad posiblea cada una de 
las partes de e~ te protocolo cuando este entre 
en vigor. 

FIRMADO en la Ciudad d~~ Nueva York 
a 22 dias deI mes de julio de 194f>' 

ANEXO I 

1. Convención Sanitaria Internacionał deI 
- 21 de junio de 1926. 

2. Convención que modifica)a Conven­
eión Sanitaria Internacionaldel 21 de 
juniO de 1926, fjrmada el31 <;le oetuhre 
de 1938. 

3. jiIlo;nvención SaIiitaria Internacionał de .' 
1944, modHicando la- Convención Sa­
nitaria Intemadonru del 21 de jtinio 
de' 1926. 

4. Profocolo para prolongar la Conven­
ción Sanitaria Internacional, de 1944 

• (abierto para firma el 23 de abril de 
1946; en vigor el 30 de abril de 1946). 

5. Convención Sanitaria Internacional 
pani la Navegación Aerea del 12 de ' 
abril de 1933. . 

6. Convención . Sanitaria Internacional 
para la NavegJłc.ión Aerea, de 1944, 
modificando la Convención Sanitaria 
Internacional pani la Navegación Aerea 
deI 12 de abril de 1933. 

7. Yrotocolo . para prolongar la Conven­
ción Sanitaria Internacional para la 
Navegacióh Aeręa, de 1944 (abierto 
para firma el 23 de abril de 1946; en 
vigor el 30 de abril de 1946). 

_Za Argentynę: 
For Argentina: 
Pour l'Argentine: 
3a . f\preHTYl lly: 
Por la Argentina: 

Za Australię: 
For Australia: 
Pour l'Australie: 
3a f\BCTpaJlI1IO: 
Por Australia: 

Za B~lgię: 
For the Kingdom of Belgium: 
Pour le Royaume de Belgique: 
3a KoponeBCTBo EeRbrioUt: 
Por el Reino de Belgica: 

3.. Conveilio Interńacit)f}aJ Relativo a los 
Medios quehabnlft de f"'8{;ilitarse a los 
Marines MeJl'Canłes. para eI Tratamiento 
de Enfermedades Venereas, BruseIas; 
l de diciembre de 1924 .. 

9. Convención Sobre eI Tnifico; en Opio 
g Drogas, Ginebra, 19 de febrero 
1925. ' 

10. Convel1ción para Restringir la Fabri­
cación 9 ' Reglamentar la Distribución 
de Estupefacientes, Ginebra, 13 de julio 
de 1931. 

II. Convención Relativa · al Suero Anti~ 
difterico,Pal'is, l deagosto de 1930. 

12 . . Convención Internacional para la Pro­
tección Reciproca contra e! Dengue, 
Atenas, 25 de julio de 1934. 

13. Cunvenio Intemacional para Eliminar 
las Patentes de Sanidad, Paris, 22 de . 
diciembre de 193<1. 

- 14. Convenio Internacional para Eliminar . 
las Visas COllsulares en lasPatentes ' 

. de Sanidąd, Paris, 22 de diciembre de 
1934. 

15. Convenio Jnternadonal Sobre eI 
Transporte de Cathiveres,. Berlin, 10 
de febrero de 1937. 

ad referendum 
Alberto Zwanck 

Pod warunkiem aprobaty i przyjęcie przez 
Rząd Wspólnoty Australijskiej. 

Subject to approval and acceptan~e by Go­
vernment of Cpmmonwealth of ,Australia. 

A. H . Tange 

Pod warunkiem ratyfikacji 
Sous reserve de ratif:kation 

Dl M. de- Laet 

• 
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Za Boliwię: 
For Bolivia: 
Pour la Bolivie: 
3a 60JU1BHIO: 
Por Bolivia: ' 

Za Brazylię:, 

For Brazil: 
Pour le Bresil : 
3a 6pa3lwl1lO: 

, Por er Brasil: 

- 1308 -

/ 

. Luis V. Sotelo 

,ad referendum 
Geraldo H. de Paula Souze 

Za Białoruską Socjalistyczną Republikę Radziecką: 
For Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Pour la Republique Sovietique Socialiste de ' Be-
lorussie: . , N. Ewsiatiew 
3a 6enopyccKylO CoseTcKylO CO~l1anI1CTI14ec. 

RylO Pecny6nHKy: 
Por la Republica Socialista Sovietica Bielorrusa: 

,/ . 

Za Kanadę: 
For Canada: 
Pour le Canada: 
3a KaHaAY: 
Por -el Canada: 

Za Chile: 
For Chile: 
Pour le Chili: 

." 3a 4Hnl1: 
Por Chile: 

Za Chiny: 
For China: 
Pour la Chine: 
3a KHTałi: 

' Por la China: 

Za Kolumbię: · 

For Columbia: 
Pour la Colombie: 
3a KonywHIO: 
Por'· Colombia: 

Za ' Costa Rica:· 
For Costa Rica: 
Pour Costa-Rica: 
3a KOCTapl :Ky: 
Por Costa Rica: 

Za Kubę: 
For Cuba: 
Pour Cuba: 
3a Ky6y: 
Por Cuba: 

- Za Czechosłowację: 
For Czechoslovakia: 
Pour . la Tc'hecoslovaquie: 
3a 4exocnoBaKHIO: 
Por Czecoeslovaquia: 

Pod wartlnkiem aprobaty 
Supject to approval 

- BroockeGlaxton 
Broek Chisholm , 

ad referendum 
Julio Bustos 

Schen J.K. 

L. Chin Yuan 

Szerning Sze 

Carlos Uribe Ague~re 

Jaime Benavides 

,ad referendum , 

ad referendum 

Dr Pedro Nogueris 

Victor SantciI1'1arina 

Dr J osel Cancik 

Poz. 477 
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Za Danię: 
For Denmark: 
Pour le Danemark: 
3a ,UaHHIO: 
Por Dinamarca: 

Za Repub1ikę Dominikańską: 
For the DominiccUl R€pubIic: 
Pour la Republique Dominicaine: 
3a .o.oMHHHKaHc~KylO Pecny.6,ru1Ky: 
Por la R€publica Dominicana: 

Za Ekwador: 
For Ecuador: 
Pour l'Equateur: 
3a 3KBa,I:\Op: 
Por eI Ecuador: 

Za Egipt: 
For Egypt: 
Pour l'Egypte: 
. 3a EmneT: 
Por Egipto: 

Za El Salvador: 
For El Salvador: 
Pour le Salvador: . 
3a CalIbBa,I:\Op: 
Por El Salvador: 

Za Etiopię: 
For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie: 
3a 3cpHODI1IO: 
P or Etiopia: 

Za Francję: 
For France: 
Pour la France: 
3a CPpaHI.l,I1IO: 
Por Francia: 

Za Grecję: 
For Greece: 
Pour la Grece: , 
3a rp e I.l,HIO: 
Por Grecia: 

, Za Guatemalę: 
For Guatemala: 
Pour le GuatemaIa: 
3a rBaTeMany: 
Por Guatemala: 

Za Haiti: 
For Haiti: 
Poul' Haiti: 
3a raHTH: 
Por Haiti: 

Za Honduras: 
For Honduras: 
Pour le Honduras: 
3a rOH,I:\ypac: 
Por Honduras: 

- 1.309- -

ad referendum 
J. Oerskov 

ad referendum 
Dr L. P. Thonen 

ad referendum 
R. Nevarez Vasquez 

Pod warunkiem ratyfikacji 
Subject to ratification 

o Dr A. T. Choucha 
Taha EIsayed Nasr bey . 

M.S. Abaza 

Pod warunkiem ratyfikacji 
Subject to ratification 

G Tesemma 

ad referendum 
J. P'Jrisot 

ad referendum 
Dr Phokion Kopanalia 

ad referendum 

ad referendum 

ad referendum 

G. Moran 
J. A. Munoz 

RuIx Leon 

Juan Manuel Fiallos '" 

Poz. 477 

,. 

," 
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Za Indie: 
For India: 
Pour l'Inde: 
3a HHAHIO: 
Por la India: 

Za Iran: 
For lran: 
Pour l 'Iran: 
3a HpaH: 
Por Iran: 

Za Irak: 
--For Iraq: 

Pour l 'Irak: 
3ci HpaK: 
Por Irak: 

Za Liban: 
For Lebanon: 
Pour le Liban: 
3a nHBaH: 
Por El Libano: 

Za Liberię: 
For Liberia: 
Pour le Liberia: 
3a nH6epHIO: 
Por Liberia: 

Za · Luxemburg: · 

• 

For the Grand Duchy of Luxemburg: 

' " 

Pour le Grand Duche de Luxembourg: 
3a Bemmoe r epL\OrCTBO nlOKceM6ypr: 

Por el Gran Ducado de Luxemburgo: 

Za Meksyk: 
For Mexico:, 
Pour le Mexique: 
3a MeKcHKy: 
Por Mexico: 

Za Holandię: 
For the Kingdom of the Netherlands: 
P our le Royaume des Pays-Bas: 
3a ł{oponeBCTBo H H.n,epnaHAOB: 
P or el Reino de Holanda: 

Za· Nową Zelandię: 
F or New Zealand: 
P our la Nouvelle-Zelande: 
3a HOBylO 3enaH,t:,HIO: 
por Nueva Zelandia: 
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Pod warunkiem ratyfikacJl. 
Subject to ratification. 

C. K. Lakshmanan / 
C. Mani 

Poz. "477 

Podpisy te są złożone w porozumieniu z Przedsta­
wicielem Jego Królewskiej Mości dla wykonywa­
nia funkcji Korony w jej stosunkach z p'aflstwarni 
Indyjskimi. . ' 
These signatures are appended in agreement with 
this Majesty's Representatives for the exerclse 
of the functions of the Crown in its relations 
with the Indian States. 

Pod warunkiem ratyfikacji przez Parlament 
Irański (Madjliss) 
Subject to 'ratification by jhe Iranian Parliament 
(Madjliss) 

Ghasseme Ghani (M. P.) 
H . Hafezi 

ad referendum 

ad referendum 

. ad referendum 

S. Al. Zahavi 
Dr lhsan Dograrr.!1;i 

Georges Hakim 
Dr A. Makhlouf 

Joseph Nagbe Togba 
John 13. West 

Pod warunkiem .ratyfikacji 
Sous r eserve de r atification 

ad referendum · 

ad referendum 

ad r eferendum 

Dr M. de Laet 

Mondragon 

C. van den Berg 
C. Banning 

W. A. Timmel'man 

T. R. Ritchie 
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Za Nikaraguę: 
For Nicaragua: 
Pour : le Nicaragua: 

·3a HI1Kaparya: 
Por Nicaragua: 

Za Norwegię: 
For the Kingdom of Norway: 
Pour le Royaume de Norvege: 
3a KoponeBcTBo. HOpBerl1l1: 
Por el Reino de Noruega: 

Za Panamę: 
For Panama: 
Pour le Panama: 
3a naHaMy: 
Por Panama: 

Za Paragwaj: 
For Paraguay: 
Pour le Paraguay: 
3a naparsai1: 
Por el Paraguay: 

Za Peru: 
For Peru: 
Pour le Perou: 
3a nepy: 
Por el Peru: 

-Za, Republikę Filipińską: 
For the -Republic oi the Philippines: 
Pour la RepubIique des Philippines: 
3aQ:>l1nl1nm1Hbl: 
Por Filipinas: 

Za Polskę; 
For Polańd: 
Pour la Po'Iogne: 
3a nonbwy: 
Por Polonia: 

Za Arabię Saudyjską: 
For Saudi Arabia: 
Pour l'Arabie Saoudite: 
3a CaYAoBcKYIO RpaBI1IO: 

,Por Arabia Saudito.:: . 

Za Turcję: 
For Turkey: 
Pour la Turquie: 
3a TYP~I1IO: 
Por Turquia: 

Za Syrię: 

For Syria: 
Poul' la Syrie: 
3a Cl1pl1lO: · 
Por Si.ria: 
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ad referendum 
A. Sevilla-Sacasa 

ad referendum 
Hans Th. Sandberg 

ad referendum 
J. J. Vf1l1arino 

ad referendum · 

Angel R. Gines 

ad referendum 
- Carlos Enrique Paz Soldan 

A. Toralno 

H . Lara 
Walirido de Leon . 

Edward Grzegorzewski 

Dr Yahia Nasri 
Dr Medhat Cheikh-Al-Ardll 

Z. N. Barker 

Pod warunkiem ratyfikacji 
Subject to ratification 

Dr C. Trefi 

Poz. 477 

., 



Dziennik Ustaw N'r m - 1312 

Za Ukraińską Socjalistyczną Republikę Radziecką: 
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Pour la Republique SovU~tique Socialiste d'Ukralne: 
3a YKpaHHcKylO COBeTcKylO COL\HanHCTH4ec-

KylO Pecny6nHHy:. 
Por la Repńblica Socialista Sovietica Ucraniana: 

Za Związek Socjalistycznych Republik Radziec­
kich: 
For the Union oI Soviet Socialist Republics: 
Pour l'Union des Republiques Sovietiques So­
clalistes: 
3a COI03 COBeTCKI1X COLl,l1anHCTH4ecKHx Pec­

ny6J1HK: 
Por la Unión de Republicas Sovieticas: 

.... 
Za Związek Południowo-Afrykański: 

i 

L. l. Medwid 
l. 1. Kalcżenko 

F. G . . Krotkow 

Por the Union oLSouth Africa: 
-Pbur l'Union Sud-Africaine: ad referendum 

3a IOlliHoacppHKaHcKHH C 0_103: H. S. Gea!_~ 

Por la Unión Sudafricana: 

Za Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii 
i Północnej Irlandii: 
For the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: Me)ville D. Mackenzie 

G. E. Yates 
Pour le Royaume-Ul'l.i de Grande - Bretagne et 
d'Irlande du Nard: ,-' 
3a Coe,nHHeHHoe KOpOJleBCT'so Ben11K06pH-

Tam-m: 
Por 'el Reino Unido .de la Gran Bretana: 

ZaStany Zjednoczone Ameryki: 
For the United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
3a Coe.o;vlHeHHbleWTaTbl RMepHlm: 
Por los Estados Unidos ue America: 

Za Urugwaj: 
For ,Uruguay: 
Pout l'UruguIlY: 
3a Ypyraai1: 
Por el Uruguay: 

Za Wenezuelę: 
For Venezuela: 
Pour le Venezuela: 
3a BeHecy3ny: • 
Por Venezuela: 

Za Jugosławię: 
For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie: 
3a łOrOCJlaSI1Io: 
PorYugoslavia: 

Za Afganistan: 
For Afghanistan: 
Pour l 'Afghanistan: 
3a l1.<jJraHI1CT3H: 
Por Afganistan: 

Za Albanię: 
;For Albania: 

. fPour l'Albanie: . 
13a . Rn6aHl1lo: 
Por Albanh: 

Pod warunkiem aprobaty . 
Sl,lbject to approval 

ad referendum 

Thomas ·Pa1'-ran 
. MarthaM. Eliot 
Frank G. Boudreau 

• Jpse A. Mora 
R. Rivero 

Carlos M. Barberousse 

ad referendum 
A. ArreazaGuzman 

z zastrzeżeniem co do ratyfikacji 
With reservation as to ratification 

Dr A. Stampar 

T. Jacova 

.... 

Poz .. 0177, 

.. 
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Za Austrię: 
For Austria: 
Pour l'Autriche: 
3a· . F\BCTpl1lO: 
Por · Austria: 

Za Bułg~rię: 
Fol' Bulgaria: 
Pour la · Bulgarie; 
3a 50nrapHIO: 

. Por Bulgaria: 

Za Irlandię: 
For Eire: 
Poul' l'Eire: 
3a H.pnaH,IJ,I1IO: 
Por Irlanda: 

Za Finlandię: 
For Finland: 
Pour la Finlande: 
3a q)I1HnSlH,IJ,HIO: 
Por Finlandia: · 

Za Węgry: 
For Hungary: 
Pour la Hongrie: 
3a BeHrpl1lO: ._ 
Por Hungria: 

Za Islalldię: 
For Iceland: 
Pour l 'Islande: 
3a H.cnaH,IJ,I1IO: 
Por Islandia: 

Za Włochy: 
For ltaly: 
Pour l'Italie: 
3a H.TanHIO: 
Por Italia: 

Za Portugalię: 
For Portu gal : 
Paur leo Portugał: 
3a nopTyranl1lO: 
Por Portugal : 

Za Rumunię: 
For Rumania: 
Pour la Roumanie: 
3a PyMbJHHIO: 

~ Por Rumania: 

Za Syjam: 
For Siam: 
Pour le Siam: 
3a CHaM: 
Por Siam: 

Za Szwecję: 
For Sweden: 
Pour la Suede: 
3a WBeQI1IO: 
Por Suecia: 

Za Szwajcarię: 
For Switzerland: 
Paur la Suisse: 
3a WBeiiQapl1lO: 
Por Suiza: 

- 1313 -

Dr Marius 

Dr P. P. Orahovatz 

Pod warunkiem przyjęcia 
Subject to acceptance 

John D. Mac-Cormack 

Osmo . Tur.peinen 

Pod warunkiem raWflkacji 
.' Subject to ratification 

Giovanni Alberto Canaperia 

Pod warunkiem ratyfikacji 
Subject to ratification 

/ 

Francisco C. Cambournac 

Pod waFunkiem aprobaty 
Subject to approval 

Bunligng Tamthai 

Pod warunkiem ratyfikacji 
Sous reserve de ratiiication 

Dr J. Eugster 
A. Sauter 

Poz. 477 
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Za Transjordanię: 
For Transjordan: 
Pour la Transjordanie: 
3a TpaHcHoPAaHH~: ~ 
Por Transjordania: 

Dr D. P. Tutunji 

Za Jemen: 
For Yemen: 
Pour le Yemen: 
3a HeMeH: 
Por Yemen: 

'178 
OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 2 września 1948 r. 

:w sprawie ratyfikacji przez Polskę K~nstytucji S wiatowej Organizacji Zdrowia, PorozumienIa 
i ProtoKółu, podpisanych w Nowym Yorku dnia 22 lipca 1946 r.; 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że dnia 
6 maja' 1948 r. został złożony Sekretarzowi Gene­
ralnemu Organizacji Narodów Zjednoczonych pol­
ski dokument ratyfikacyjny Konstytucji Świato­
wej Organizacji Zdrowia oraz Porozumienia za­
wart~o przez Rządy reprezentowane na Między., 

' narodowej Konferencji Zdrowia i Protcikółu doty-
czącego Międzynarodowego Urzędu Higieny Pub­
licznej, podpisanych w Nowym Yorku dnia 22 lip-
ca 1946 r. ' 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, że na­
stępujące kraje stały się stronami Konstytucji 
Światowej Qrganizacji Zdrowia: 
Chiny dnia 22 lipca 
Zjednoczone Króle- " 

stwo Wielkiej Bry-
tanii i Północnej 
Irlandii 

Kanada 
Iran 
N owa Zelandia 
Sypa 
Liberia 
Szwajcaria 
Transjordania 
IWłochy 

Etiopia 
Holandia 
Albania 
Arabia Saudyjska 
Aust ria 
Unia Południowo 

Afrykańska 

H aiti 
Norwegia 
Szwecja 
Irak 

dnia 22 lipca 
dnia 29 sierpnia 
dnia 23 listopada 
dnia 10 grudnia 
dnia , 18 grudnia 
dnia 14 marca 
dnia 26 marca 
dnia 7 kwietnia 
dnia 11 kwietnia 
dnia 11 kwietnia 
dnia 25 kVvietnia 
dnia 26 maja 
dnia 26 maja 
dnia ' 30 czerwca 

d nia '1 sierpnia 
dnia 12 sierpnia 
dnia 18 sierpnia 
dnia 28 sierpnia 
dnia 23 września 
dnia 26, września Sy jam 

Finlandia . dnia 7 październ. 

1946 r., 

1946 r., 
1946 r., 
1946 r., 
1946 r., 
1946 r.,. 
1947 r;, 
1947 r ., 
1947 .L., 
1947 r., 
1947 r. ,. 
1947 r., 
1947 r., 
1947 r., 
1947 r ., 

1947 r., 
1947 r ., 
1947 r., 
1947 r., 
1947 r., 
1947 r., 
1947 r ., 

Ir landia 
Jugosławia 

Egipt. 
Turcja 
Indie 
Aust ralia 
Por tugalia 
Czechosłowacj a 
Grecja 
t;:wiązek Socjalistycz­

nych Republik , Ra­
dzieckich . ' 

Ukraińska Socjali-
styczna Republika 

\ Radziecka 
Białoruska Socjali-

styczna Republika 
Radziecka 

Meksyk 
Dania 
Afganistan 
Brazylia 
Rumunia 
Bułgaria 

,Francja 
Węgry 

Islandia 
Republika Domini-
kańska 

Salwador 
P akistan 
Belgia. 
Burma 
Stany Zjednoczone 

A. P. 
\Venezuela 
Cejlon ' 
Monaco 
Filipiny 

dnia 20 , październ. 
dnia 19 listopada 
dnia 16 grudnia 
dnia 2 stycznia 
dnia 12 stycznia 
dnia 2 lutego 
dnia 13 lutego , 
dnia 1 marca 
dnia 12 marca 

dnia 24 marca 

dnia 3 kwietnia 

dnia 7 kwietnia 
dnia 7 kwietnia 
dnia 19 kwietnia 
dnia 19 kwietnia 
dnia 2 czerwca 
dnia 8 czerwca 
dnia 9 czerwca 
dnia 16 czerwca 
dnia 17 czerwca 
dnia 17 czerwca 

dn,i.a 21 czerw ca 
dnia 22 ćzerwca 
dnia 23' czerwca 
dnia 25 czerwca 
dnia 1 lipca 

'dnia 21 czerwca 
dnia 7 lipca 
dnia -..q lipca 
dnia 8 lipca 
dnia 9 lipca 

1947 r., 
19i7 r., 
1947 r.; 
1948 r., 
1948 r., 
1948 r., 
1948 r., 
1948 r., 
1948 r., 

1948 r., 

1948 r., 

1948 r., 
1948 r., 
1948 r., 
1948 r., 
1948 r., 
1948 r., 
1948 r., 
1948 r., 
1948 r., 
1948 r., 

1948 r., 
1948 r., 
1948 r ., 
1948 r., 
1948 r., 

1948 r., 
1948 I'" 
1943 r., 
1948 r., 
1948 r. 

Następujące kraje stały się stronami Protoko łu dotyczącego Międzynarodowego Urzędu Higieny 
Publicznej: 

Albania 
Austria 
Boliwia 

dnia 22 lipca 
dnia 22 lipca 
dńia 22 lipca 

• 

19-16 r., 
1946 r., 
1946 r ., 

.. 
I Bułgaria dnia 22 lipca 1946 r., 

Chiny. dnia 22 lipca 1946, r., 
Kolumbia dnia 22 lipca 1946 r., 




